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ÖN SÖZ 

 Irak Türkmen Türkçesiyle ilgili, bugüne kadar hem Irak hem Türkiye hem de 

Azerbaycan’da birçok araştırma yapılıp sayılı makale, yüksek lisans ve doktora tezi 

yazılmıştır. Bunların birçoğunda Erbil Türkmen ağzına değinilmiştir. Biz de önceden 

yapılmış araştırmaları inceleyip bu yüksek lisans tezinde Erbil Türkmen ağzının 

biçim bilgisi özelliklerini çalışmayı uygun gördük. Böylece bu tezde adı geçen 

yörede konuşulan Türkmen ağzının biçimsel özelliklerini mümkün olduğu kadar 

ayrıntılı bir biçimde ve örnekleriyle inceleyip irdelemeye ve anlamaya çalıştık. 

 Tarihin değişik dönemlerinde Orta Asya’dan gelip Mezopotamya bölgesine 

yerleşen Türklerin konuştuğu ağzı anlayıp incelemek hiç de kolay olmadı. Eski 

Türkçeye ait arkaik bazı ek ve yapıların günümüz Erbil Türkmen ağzında yaşıyor 

olması oldukça şaşırtıcıdır. Bu ek ve yapıların varlığını devam ettirmesi bize, 

Türklerin, Azerbaycan ve Anadolu bölgelerine yerleşmelerinden çok daha önce 

Mezopotamya bölgesine yerleştiklerini göstermektedir. Bunu daha iyi anlayabilmek 

için tezin “Giriş” bölümünde Türklerin Irak’a yedi ayrı dönemde yerleşmelerinin 

tarihçesi verilmiştir. Ardından 1921’de kurulan Irak krallığından cumhuriyetin 

ilanına ve oradan da günümüze kadar Irak Türkmenlerinin geçirdiği kasvetli ve zor 

dönemler anlatılmıştır. Üçüncü başlıkta ise Irak Türkmen Türkçesiyle ilgili genel 

bilgi verilmiştir. Örneğin Osmanlı öncesi ve Osmanlı dönemlerinde Irak Türklerinin 

hangi kaynaklardan faydalandıkları ve hangi edebiyat akımından etkilendikleri 

aktarılmıştır. Irak’ın krallık ve cumhuriyet dönemleri için de aynı yöntem 

uygulanmıştır. Son başlıkta da Erbil ve Kerkük Türkmen ağızları arasında ses ve 

biçim açısından bir karşılaştırma yapılmıştır. 

 Erbil Türkmenleri, Erbil’in sadece merkez ilçesinde yaşamaktadırlar. Bu 

tezde, Erbil’de yaşayan Türkmenlerden metin derlemeleri yapılarak konuşmaları 

kaydedilmiş, ses kayıtları titizlikle çözümlenip konuşmacıların sesleri nasıl telaffuz 

ettikleri dikkatli bir biçimde incelenip tespit edilmesi sonrasında konuşmalar çeviri 

yazı yöntemiyle metne dönüştürülmüştür. Derlemelerin yanı sıra önde gelen Erbilli 

şairlerin divanlarından da yararlanılarak kaynak metin sağlanmıştır. Daha sonra bu 

metinler biçim bilgisi açısından incelenmiştir. Sonuç bölümünde ise Türkiye 

Türkçesi ile Erbil Türkmen ağzının biçim özellikleri karşılaştırılarak ortaya çıkan 
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farklılıklar notlar hâlinde sıralanmıştır. Ayrıca tezde, Türk dilinin zengin söz 

varlığına katkı sağlamak amacıyla bir “Sözlük” hazırlanmıştır. Sözlük’te, metinlerde 

geçen sözcüklerin yerleri ayraç içinde belirtilmiş, metin dışı sözcüklerin ise yanlarına 

hiçbir şey yazılmamıştır. Ayrıca metinlerde geçen özel adlar için ayrı bir sözlükçe 

hazırlanmamış, “Sözlük” bölümünün içerisinde gösterilmiştir. 

 Her şeyden önce bu süreçte bana destek olan ve bir dediğimi iki etmeyen 

aileme teşekkür etmeyi bir hak olarak görüyorum. Bu tezi hazırlamamda titizliğiyle 

ufkumu genişleten, karar vermeden önce iki defa düşündüren, öğretirken güldüren 

tez danışmanım pek değerli sayın Yrd. Doç. Dr. Murat KÜÇÜK’e minnettarlığımı 

bildiriyor ve sonsuz şükranlarımı sunuyorum. Güzel Türkçemizi öğretirken bana dili 

sevdiren çok değerli hocalarım Prof. Dr. Halil İbrahim USTA, Prof. Dr. Paşa 

YAVUZARSLAN ve Prof. Dr. Önal KAYA’ya teşekkürü bir borç bilirim. Derleme 

metinleri, şiir, dörtlük ve horyatları çözmemde ve Erbil Türkmen ağzındaki sesleri 

tanımamda engin bilgi ve kültürüyle hiç yılmadan bana bîpâyân biçimde yardımcı 

olan şanlı Erbil’in parlayan yıldızı, Irak Türkmen edebiyatı ve özellikle de Horyat 

sanatının sancaktarı olan ulu şair ve yazarımız sayın Hüsam HASRET’e 

teşekkürlerimi her ne kadar çok sunsam da azdır. Erbil’in büyük şair ve yazarları 

sayın Esat ERBİL ve sayın Şerzâd ŞEYH MUHAMMED’e de aynı düzeyde 

şükranlarımı sunmaktayım. Irak Türkmenleri üzerine güçlü bir bibliyografya 

bilgisine sahip olan ve dolayısıyla bu tez için pek çok kaynak sağlayan kıymetli 

arkadaşım sayın Nâzım TERZİOĞLU’na teşekkürlerimi sunarım. Yine değerli 

arkadaşlarım sayın Firas SABIR ve sayın Sinan TAHSİN’e de teşekkür ederim. 

Derlemeler için seslerini kaydetmeme yardımcı olan Türkmen akraba ve 

tanıdıklarıma da sonsuz şükranlarımı sunuyorum. 

 

        Dler JIRJEES 

        Ankara 2015 
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       Çeviri Yazı İşaretleri 

a :     normal a ünlüsü: ṿar “var” (I-1/2) 

ā :     normalden uzun a ünlüsü: ṿāridí “var idi” (I-1/2) 

e :     normal e ünlüsü: belé “böyle” (I-1/1) 

ē :     normalden uzun e ünlüsü: dēdí “dedi” (I-1/7) 

é :     yarı ince, düz (e~a arası) ünlü: néné “anne” (I-1/4) 

ẽ :     yarı ince, düz (e~a arası) uzun ünlü: dẽǵí “değil” (I-1/1) 

ı :     normal ı ünlüsü: bılar “bunlar” (I-1/3) 

i :     normal i ünlüsü: bir “bir” (I-1/1) 

í :     yarı kalın, düz ı ünlüsü: bí “bu” (I-1/3) 

ī :     normalden uzun i ünlüsü: ilẽhīdí “ilahidir” (I-1/2) 

o :     normal o ünlüsü: oḡlan “oğlan” (I-1/4) 

ō :     normalden uzun o ünlüsü: ōtırıllar “otururlar” (I-1/17) 

ö :     normal ö ünlüsü: döǵéndé “dövdüğünde” (I-1/42) 

ȫ :     normalden uzun ö ünlüsü: ǵȫzí “gözü” (I-1/18) 

u :     normal u ünlüsü: ulıḫ “oluk” (I-1/8) 

ü :     normal ü ünlüsü: Türķ “Türk” (I-1/3) 

ū :     normalden uzun u ünlüsü: umūr “işler” (I-1/338) 

b :     normal b ünsüzü: bízím “bizim” (I-1/3) 

c :     yarı sızıcı, ötümlü, diş arası (c~z arası) ünsüz: mıncuḫ “boncuk” (I-1/66) 

ç :     normal ç ünsüzü: héllüçé “alıç” (I-1/48) 

ć :     yarı patlamalı, ötümsüz, diş arası (ç~s arası) ünsüz: ćıḫtı “çıktı” (I-1/18) 

d :     normal d ünsüzü: déné “tâne” (I-1/1) 

f :     normal f ünsüzü: ḡurfama “odama” (I-1/103) 

g :     ötümlü, ön damak g ünsüzü: égér “eğer” (I-1/119) 

ǵ :     c ünsüzü: ǵün “gün” (I-1/17) 

ġ :     ötümlü, art damak g ünsüzü: ġılap “gül suyu” (I-1/143) 

ḡ :     ötümlü, art damak sızıcı-hırıltılı g ünsüzü (غ): aḡa “ağa” (I-1/91) 

ğ :     ötümlü, ön damak (yumuşak) g ünsüzü: dẽğíşíndí “değişti” (II-1/13) 

h :     normal h ünsüzü: hićbir “hiçbir” (I-1/133) 
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ḥ :     nefesli h ünsüzü (ح): ḥamamda “hamamda” (I-4/11) 

ḫ :     hırıltılı h ünsüzü (خ): ṿaḫtında “eskiden” (I-1/1) 

j :     normal j ünsüzü: dijdaşé “kandura” (I-10/63) 

k :     ötümsüz ön damak k ünsüzü: istüṿdẽkí “üstündeki” (I-1/55) 

ķ :     ç ünsüzü: iķķí “iki” (I-1/68) 

ḳ :     ötümsüz art damak k ünsüzü: şıḳat “şikâyet” (I-1/44) 

ḵ :     ötümsüz, dil ardı-art damak k ünsüzü (ق): ḵız “kız” (I-1/4) 

l :     normal l ünsüzü: olar “olur” (I-1/5) 

m :     normal m ünsüzü: Ḵambér “Kamber” (I-1/6) 

n :     normal n ünsüzü: indí “şimdi” (I-1/18) 

p :     normal p ünsüzü: pećé “peçe” (I-3/6) 

r :     normal r ünsüzü: ǵedér “gider” (I-1/6) 

s :     normal s ünsüzü: ḥémsí “hepsi” (I-1/3) 

ş :     normal ş ünsüzü: nişānı “nişanı” (I-1/30) 

t :     normal t ünsüzü: itírdím “kaybettim” (I-1/23) 

v :     normal v ünsüzü: vidyo “video” (mdd) 

ṿ :     çift dudak v ünsüzü: ṿerér “verir” (I-1/12) 

y :     normal y ünsüzü: yāḡış “yağmur” (I-1/146) 

z :     normal z ünsüzü: izẽríndé “üzerinde” (I-1/52) 

ᵓ :     hemze sesini karşılar (ء): suᵓal “soru” (I-1/118) 

ᶜ  :     ayın ünsüzünü karşılar (ع): ᶜẽlém “âlem, halk” (I-1/199) 

  :     ulama işareti: biş  şe  “bir şey” (I-5/80) 

KISALTMALAR 

bk. :     Bakınız 

ET :     Eski Türkçe 

ETA :     Erbil Türkmen Ağzı 

mdd :     metin dışı derleme 

öz. a. :     özel ad (sadece Sözlük bölümünde geçmektedir) 
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I. GİRİŞ 

 Erbil Türkmen Ağzı (Biçim Bilgisi) adlı bu yüksek lisans tezinin “Giriş” 

bölümü dört başlığa ayrılmıştır. İlk olarak Irak Türklerinin Irak’a yedi ayrı dönemde 

yerleşim tarihi hakkında bilgi verilmiştir. İkinci başlık altında krallık ve cumhuriyet 

dönemlerinde Irak Türklerinin tarihçesi aktarılmıştır. Üçüncü başlıkta ise Irak 

Türkmen Türkçesiyle ilgili genel bilgi verilmiştir. Son olarak Erbil Türkmen ağzı 

(ETA) ile Kerkük Türkmen ağzı ve diğer Irak Türkmen ağızları arasındaki ses ve 

biçim farklılıklarını ortaya koymak için bir karşılaştırma daha yapılmıştır. 

1. IRAK’TA TÜRKMEN VARLIĞININ OLUŞUMU 

 Irak Türkmen dilinin tarihî gelişimini izleyebilmek için ilk olarak Irak’taki 

Türk varlığının oluşumunun tarihine göz atmak gerekir. Bunun için aşağıda Oğuz 

Türklerinin Irak’taki yerleşim tarihleri yedi ayrı dönem olarak verilmiştir: 

 Birinci Dönem: 

 Gruplar hâlinde belirli zamanlarda Irak’a gelen Türkmenlerin bu bölgeye 

yerleşmeleri uzun bir sürede gerçekleşmiştir. İlk Türkmen grubu Irak’a H. 32 (M. 

652) yılında girmiştir. H. 54 (M. 674) yılında Emevîler’in kumandanı Ubeydullah b. 

Ziyad, Buhârâ kuşatmasında Türkmenlerin yiğitliklerini ve çok iyi silah 

kullanmalarını görünce Basra şehrine büyük bir Türkmen topluluğu yerleştirdi. 

Böylece Türkmenler daha sonra Emevî ordusunda önemli bir yer işgal ettiler. Ayrıca 

bunlara H. 132 (M. 749) yılında Doğu valisi Yezit b. Umar b. Hüseyin, Buhâra’dan 

gelmiş üç yüz kadar Türkmen’i de bunlara katmıştır. H. 220 (M. 835) yılında Abbâsî 

halifesi olan Mu’tasım yine Türkmenlerden müteşekkil bir muhafız birliği vücuda 

getirmiştir. Bu muhafız birliği veya Hâssa Ordusu, adı geçen halifenin döneminde 

gerek iç ayaklanmalarda gerekse dış savaşlarda önemli başarılar kazanmışlardır. 

 Böylece tarih boyunca ve toplumsal olayların sonucu olarak Irak toplumuyla 

kaynaşmaya başlamış olan Türkmenler, zamanla evlenme gibi insani girişimlerin 

etkisiyle daha ziyade Bağdat ve Samarra gibi kültür merkezlerinde yerleşmişlerdir. 

Bu etkilere karşı kültürlerini korumada büyük bir gayret sarf etmişlerdir. Hatta 

kurdukları yeni mahalle ve semtlere dahi kendi adlarını vermişlerdir (Bayatlı 1996: 

XVIII). 
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 İkinci Dönem: 

 Bu dönem Büveyhiler tarafından Irak’ın işgal edilmesini içine alır. 

Türkmenlerin kuvvet ve kudretini bir dereceye kadar zayıflattı ise de Irak’taki 

sayıları daha baştan beri önemli bir varlık gösterdiği için az da olsa devlet içinde 

etkilerini hissettiriyorlardı. 

 Muizü’d-Devle’nin ordusunun çoğunluğu Türkmenlerden oluşmaktaydı. Türk 

başbuğları, halifelere hükmetmekle beraber, aynı zamanda yetenekli kumandanlar 

olarak da önemli işler görmüşlerdir. Her an çöküşün kıyısına gelen Abbâsî 

İmparatorluğunu bu Türkmen komutanlar ayakta tutmaya çalışıyorlardı. Halifelerin 

Türk Hâssa ordusunda umumiyetle babaların yerine oğulları değil, Türk ilinden yeni 

gelenlerin yer aldığını görmekteyiz. Bundan dolayıdır ki Türk Hâssa Ordusu daima 

gücünü ve kudretini koruyabilmiştir (Bayatlı 1996: XVIII). 

 Üçüncü Dönem (Selçuklular Devri): 

 Bağdat’ın Selçuklular’ın hâkimiyeti altına girmesi üzerine Türkmenler’in 

büyük bir çoğunluğu Irak’a gelerek yerleşmiş ve birçok Türk beyliği kurulmuştur. 

Örneğin, Musul’da Atabeyler, Erbil’de Zeyneddin Küçük, Kerkük’te ise Kıpçaklar 

(Kıfçaklar) varlıklarını göstermişlerdir. Bu devirde Türkmen grupları, büyük illerden, 

yine o illere bağlı başka bazı Türk topluluklarından ibaretti. 

 Bu küçük topluluklar Trablusşam, Şam, Musul ve Kerkük bölgesinde 

yerleşmiş idiler. Şam, Musul, Erbil ve Kerkük bölgelerinde yaşayan Türkmen 

aşiretleri küçük oymaklardan meydana gelmişlerdir. Bu oymaklar arasında Oğuz 

boylarına mensup kollarına da rastlanmaktadır. Türkmen kolunu teşkil eden boy ve 

kabileler Osmanlı hâkimiyetinin başlamasından önce kalabalık nüfuslu ve daha 

teşkilatlı bir hâlde idiler. Doğuya doğru hızla gelişen Türkmen teşekkülü ve siyasi 

faaliyeti, Timur istilâsı durumunu zayıflatmış ve parçalanmasına neden olmuştur 

(Bayatlı 1996: XVIII-XIX). 

 Dördüncü Dönem Türkmenleri: 

 Bu dönem Türkmenleri, Cengiz Han’ın önünden kaçan Harzem Şâh’ın 

ordusundan kalanlardır. Irak ve Cezire’ye dağılmış ve bozulmuş vaziyette geçen bu 
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ordunun içinde Alâaddin’in annesi Türkan Hatun’un aşireti olan Oymak aşireti de 

bulunmaktaydı. Bayat (Beyavut) ise bu aşiretin bir koludur. Bugün Kifri (Salahiye), 

Tuzhurmatı, Dakuk, Karatepe ve civarındaki bölgelerde bulunan ve bütünü Harzem 

Şahlardan olan Bayat aşireti, Türkan Hatun’un aşiretinin bir devamı olduğu 

zannedilmektedir (Bayatlı 1996: XIX). 

 Beşinci Dönem (Moğollar Devri): 

 H. 656 (M. 1258) yılında Bağdat, Moğollar tarafından işgal edildikten sonra 

bütün Irak Moğollar’ın eline geçti. Fakat Moğollar Türk ırkından olmamakla birlikte 

önemli sayıda Türkmen topluluğunu beraberlerinde getirmişlerdi. Gerek bu Türk 

topluluğu gerek geldikleri yerlerdeki Türkmenler arasında kalan Moğollar 

Türkleşmeye başladılar. Yüz yıl sonra, yani XIV. yüzyılın ortalarında artık bütün 

Moğollar Türkleşmişlerdi. Musul bölgesinde yurt tutmuş olan Moğol boyları 

arasında Oyratlar başta gelmektedir. Bunların sayıları kalabalıktı. Bunların önemli 

bir kısmının Irak’ta yerleştiği anlaşılıyor. Bugün Irak Türkmenler’in halk şiirlerine 

horyat denilmektedir ki bunun Oyrat boyunun adı ile ilgili olup olmadığı iyice 

bilinmiyor. Celâyir Devleti Moğol Devleti’nin bir kısmı idi ve Timur, İran’dan Irak’a 

geçtikten sonra birçok Türkmen topluluğu Irak’ta kalmıştı. Bu aşiretlerden Karatepe 

ve ona yakın diğer bölgelerde yerleşmiş olan Sarlu aşireti bugüne kadar varlıklarını 

korumuşlardır. Bu aşiret Yazları Halep’e, buradan da kuzey batıya doğru Bağdat ve 

Musul’un güney batısına Irak-ı Acem’e kadar inmekte ve bu bölgelerde 

dolaşmaktaydılar (Bayatlı 1996: XIX). 

 Altıncı Dönem (Akkoyunlu ve Karakoyunlu Dönemleri): 

 Sosyal ve siyasi etkenler yüzünden diğer Türkmen zümreleri gibi Irak 

toplumuyla kaynaşmış olan Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkleri genellikle Irak’ın 

kuzey ve kuzey-doğu bölgelerinde M. 813 ilâ 914 yılları arasında yerleşmişlerdir. 

Türkmen göçebeleri olan bu aşiretler, Irak ve Azerbaycan nüfuzu altındaydılar. 

Gerek Akkoyunlu gerekse Safevî devletleri Irak’ın Türkleşmesinde herhangi bir 

sarsıntı geçirmemişti, tam tersine Türk unsurlarıyla nüfuzları artmıştır (Bayatlı 1996: 

XIX-XX). 
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 Yedinci Dönem (Osmanlı Türkleri Dönemi): 

 Bu devrin Türkleşmesi kuvvet ve şiddet bakımından Selçuklu devrine 

benzemekte olup etkisi bugüne kadar görülmektedir. H. 1032 (M. 1623) yılında 

Safevîler Bağdat’ı işgal ettiler, siyasi durum H. 1048 (M. 1639) yılına kadar devam 

etti. IV. Murad zamanında Bağdat yine Osmanlılar tarafından fethedilmiştir. IV. 

Sultan Murad, doğuda Acem, batıda ise Irak arasında askerî bir karargâh yaptırarak 

bu bölgeye Türkmenler’i yerleştirdi. Aslen Marağa Azerbaycan Türkmenler’inden 

olan Irak Türkmenler’inin bir kısmı da (M. 1505-1524) tarihlerinde Şah İsmail 

tarafından Irak’a yerleştirilmiştir. Daha sonra Nadir Şah’ın (M. 1730-1747) 

tarihlerinde Azerbaycan Türklerinden bazılarının Irak’a geçmelerinde büyük rolü 

olduğu görülmüştür. Bu durum, Bağdat’ı Kanunî Sultan Süleyman fethettikten H. 

941 (M. 1534) sonra da devam etmiştir. 

 Türkmenlerin Irak’taki yerleşim bölgelerine gelince, bu alan Irak’ın 

kuzeyinde Telafer ilçesinden başlar Musul etrafındaki köyler, Erbil (merkez), 

Altunköprü, Kerkük, Dakuk, Tuzhurmatı, Kifri (Salahiye), Hânekin ve Bedre’ye 

kadar uzanmaktadır (Bayatlı 1996: XX). 

2. KRALLIK VE CUMHURİYET DÖNEMLERİNDE IRAK TÜRKLERİ 

 Birinci Dünya Savaşı’nın sonunda Irak’ın İngiliz işgali altına girmesi Türkler 

için karanlık bir dönemin başlangıcı olmuştur. Toprakları İngiliz işgaline uğrayan 

Musul, Kerkük ve Erbil Türklerinin ileri gelenleri, istilacı güçlere karşı mücadele 

etmek için hemen harekete geçmişlerdir. Anadolu toprakları üzerinde yürütülen Millî 

Mücadele’ye paralel olarak başlayan bölgedeki hareketler gücünü yine Anadolu’dan 

almıştır. İlk olarak İngilizlerin, halkı Osmanlı Devleti aleyhine kışkırtmalarını 

önlemek için acil biçimde önlemler alınmaya başlanmıştır. İngilizlerin bölgedeki 

siyasî hâkimleri, para vererek elde ettikleri bazı aşiret reislerini yanlarına çekmek 

için büyük gayret göstermişlerdir. Buna karşılık Türklerin ileri gelen liderleri, 

İngilizlerin bu gayretlerini boşa çıkarmak için olağanüstü çaba harcamışlardır. 

Bunların arasında Erbil Türklerinin çok sevilen ve sayılan din âlimi Küçük Molla 

Efendi’nin (1867-1943), halkı İngilizlere karşı mücadeleye davet eden ve işgalcilerin 

propagandalarına karşı uyanık olmaya yönelik konuşma ve sohbetleri büyük etki 

yapmıştır. Şehrin en büyük ibadet yeri olan Ulu Cami’de aynı zamanda hocalık da 
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yapan Küçük Molla Efendi, Erbil’in ileri gelenleri üzerinde büyük nüfuza sahip 

olmuştur. İngilizler de işgal ettikleri yerlerde bu yüzden çeşitli bahaneler yaratarak 

halkın en çok toplanma yeri olan camileri kapatmışlardır. Bu düşünceyle İngilizler, 

Erbil’de mevcut on iki camiden onunu, salgın hastalık gerekçesiyle kapatmışlardır. 

Gaye, halkın buralarda toplanmalarını ve aralarında ilişki kurmalarını önlemekti. 

Böylece halkın sadece iki camide toplanmaları daha kolay kontrol edilebilecekti. 

Bunun üzerine Küçük Molla Efendi’nin evi, âdeta toplanma merkezi hâline gelmişti. 

 Van valisi Haydar Bey, İstanbul’a Bâb-ı Âlî Dâhiliye Nezâreti (İç İşleri 

Bakanlığı)’ne 6 Ağustos 1919 tarihinde bildirdiği şifre ve telgrafta, İngilizlerin bütün 

Erbil ve Revanduz aşiret reislerine her ay yetmişer rupi maaş verdiği, ancak Erbil 

ağaları ve aşiret reislerinin, İngilizlerin hâkimiyetini ve maaşlarını kabul etmediği ve 

her teşebbüslerine engel olmaya çalıştıkları dile getirilmektedir. Buna göre, bölgede 

tanınan Seyyid Taha’yı saflarına çeken İngilizlerin, bu kişiyi Bağdat’a davet 

etmeleri, bunun da daveti kabul ederek, Bağdat’a gideceği yolunda haberlerin 

yayılması, halk arasında büyük tepkiye yol açmıştır. Bunun üzerine Seyyid Taha, 

İngiliz siyasî hâkiminin davetine icabetle Bağdat’a hareketinden önce Küçük Molla 

Efendi’nin evine, Erbil ağalarının da hazır bulundukları toplantıya çağrılmıştır. 

Toplantıda Erbil ağaları, İngilizlerin kendisine verebilecek paranın azamisini 

vermeye hazır olduklarını ifade ederek düşmanın (İngilizlerin) teklifini kabul 

etmemesini ve böylece halk arasına nifak saçmaması yolundaki ricaları kabul 

etmeyen Seyyid Taha’ya ağır biçimde hakaret edilmiştir. Dönüşte de bütün halkın ve 

aşiretlerin nefretini kazanmış olan Seyyid Taha’nın hareketini, Erbil’den Van’a 

kadar, özellikle Erbil, Revanduz ve Şemdinân aşiret, ulema ve din adamları telin 

etmişlerdir (Saatçi 1996: 183-184). 

 1918’den 1920 yılına kadar Irak, İngiliz askerinin işgali altında kalmış; bu 

durumdan hem halk hem de yönetim tedirgin olmuştur. Irak’ta vekâleten yönetim 

başında bulunan Sir Arnold Wilson, başarılı ancak sert bir yöneticiydi. Yönetiminde 

yerli halka hiçbir görev verilmemiştir. Irak’ın geleceği hakkında verilecek kararın 

gecikmesi, durumu daha da sıkıntılı hâle getirmiştir. İngiliz manda rejiminin ilanı hiç 

kimseyi tatmin edememiştir. Sonuçta halk arasında yönetime karşı çok ciddi bir 

ayaklanma patlak vermiştir (Saatçi 1996:185). 
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 14-16 Temmuz 1959 tarihleri arasında da Kerkük Türklerine karşı kanlı bir 

katliam gerçekleştirilmiştir. Cumhuriyetin birinci yıl dönümünde kutlama yapılırken 

akşam üstü resmigeçit sırasında bir grup komünist ve devrimci tarafından Türklere 

karşı gerici ve turancı suçlamalarıyla slogan atmaya başlamışlardır. Ardından silah 

sesleri duyulmaya başlamış ve yıl dönümünü kutlamaya gelen Türkler otomatik 

silahlarla taranmıştır. Bununla yetinmeyip Kerkük Türklerinin liderleri ve önde gelen 

şahsiyetlerinin -daha önce kurulmuş bir planla evleri tespit edilmiş- evlerine baskın 

yapılıp ailelerinin gözlerinin önünde otomatik tüfeklerle kurşuna dizilmiştir. Bu facia 

Kerkük Katliamı olarak bilinir ve döneminde birçok Arap ülkenin basınında yer 

bulmuş, tartışılmış ve lanetlenmiştir. Tabii ki bu korkunç olay Türkiye basınında da 

epey bir tartışılmış, bununla kalmayıp iki ülkenin liderleri bağlantıya geçmişlerdir. 

 Irak’taki Baas rejiminin Türkler üzerindeki baskıları 1979 yılında iyice 

ağırlaşmış, Irak’taki Türklerin liderleri durumunda olan önemli şahsiyetler 1979 

yılında göz altına alınarak ağır işkencelere maruz bırakılmıştır. Bunların arasında 

Türkmen Kardaşlık Ocağı’nın uzun yıllar başkanlığını yapmış emekli Albay 

Abdullah Abdurrahman ile Bağdat Üniversitesinde öğretim üyesi olan Doç. Dr. 

Necdet Koçak başta gelmektedir. Ayrıca Abdullah Abdurrahman’ın yakın çalışma 

arkadaşı Dr. Rıza Demirci ve müteahhit Adil Şerif de tutuklanarak işkencelere tabi 

tutulmuşlardır. Bu tutuklamalar Türk halkı üzerinde büyük tepki ve üzüntü 

yaratmıştır. Sonunda Bağdat yönetimi, Türk toplumuna gözdağı vermek gayesiyle, 

Abdullah Abdurrahman, Necdet Koçak ve Adil Şerif’i 16 Ocak 1980 tarihinde idam 

etmiştir. Ağır işkence altında can verdiği için, Rıza Demirci hakkında günümüze 

kadar herhangi bir resmî açıklama yapılmamıştır. Türk toplumunun bu gözde ve 

değerli şahsiyetlerinin haksız yere idam edilmeleri Irak Türkleri arasında büyük tepki 

ve nefrete yol açmıştır (Saatçi 1996: 242-243). 

 27 Mart 1991’de Kerkük’ü istila eden Irak ordusunun birlikleri kenti kontrol 

altına almış, önemli bir Türk kasabası olan Altunköprü’de halk, kendini güvende 

görmeyince daha kuzeyde olan Erbil’e doğru yürümeye başlamıştır. Bazı aileler de 

daha kuzeye, Türkiye sınırlarına doğru yol almıştır. 28 Mart 1991 tarihinde 

Altunköprü’yü ele geçiren ordu birlikleri burada eşi görülmemiş cinayetler işlemiştir.  
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 Altunköprü’de askerî güçlerin topladığı yüze yakın masum kişi, ayaklanmaya 

kalkıştıkları gerekçesiyle, sorgusuz sualsiz kurşuna dizilmiştir. Aralarında 

Altunköprü’deki akrabalarının yanına misafir olarak gelen ve hiçbir şeyden haberi 

olmayan insanlar vardı. içlerinde 7 ve 8 yaşlarındaki çocuklarıyla birlikte kurşuna 

dizilen suçsuz aileler de bulunuyordu. Bu karagünde şehit edilen Türkler, Irak 

Türklerinin tarihine Altunköprü Katliamı adıyla geçmiştir (Saatçi 1996: 251). 

3. IRAK TÜRKMEN TÜRKÇESİNE DAİR 

 Irak Türkmen Türkçesi, Doğu Oğuzcası veya Azerbaycan Türkçesi sahasına 

girmekle birlikte hiçbir zaman yazı dili olamamış ve hep konuşma dili olarak 

kullanılagelmiştir. Türklerin Irak’a yerleşmelerinin ilk kayıtlı tarihi M. 673 yılı 

olarak gösterilmektedir. Bu tarihten 1950’li yıllarının başına kadar Erbil Türkmen 

ağzı’yla herhangi bir yazılı eser verilip verilmediği hususunda kesin bir bilgi yoktur. 

Yazılı eser verilmişse dahi günümüze ulaşamamıştır. 

 Irak’taki Türkler, Türkçe yönünden iki ana kaynaktan beslenmektedirler. 

Birinci ve en önemli kaynak konuşma dili, yani yaşayan dil dediğimiz yöre ağzıdır. 

Kerkük’te, Erbil’de ve diğer Türkmen yerleşim merkezlerinde konuşulan yöre 

ağızları genelde bir bütünlük oluşturmasına rağmen şehir, kasaba, köy hatta 

mahalleler arasında bile bazı ağız farklılıklarının mevcut olduğunu belirtmek gerekir. 

Bu durumun değişik dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen boyların daha XI. 

yüzyılda Türk boyları arasında varlığı bilinen ağız farklılıklarından ileri geldiği 

söylenebilir. Buna Kıpçakçanın, İlhanlılar döneminden kalan Moğol unsurlarının, bu 

arada Arapça ve Farsçanın etkisi de eklenebilir. 

 Herkesin konuştuğu bu ana dilinin öğrenilip yaygınlaşması kendiliğinden 

gerçekleşmektedir. Hatta denilebilir ki Türkmenlerin kültürünü, halk edebiyatını, 

dünya görüşünü, kimliğini ve etnik bilincini günümüze kadar ayakta tutan, canlılığını 

hâlâ koruyan bu ana dilidir. Bu canlı ve yaşayan dil öylesine güçlüdür ki Kerkük’te 

Türkmenler arasında yüzyıllardan beri yaşamış olan ve yörede Hristiyan Türkmenler 

olarak tanınan bir koloninin Süryani alfabesi ile yazı dilleri, ölüm törenlerinde 

söylenen ağıtları -kendi adlandırmaları ile ‘madraş’ları, hatta İncil’leri bile 

Türkçeleşmiştir. Irak’taki Türkmenlerin yarattıkları sözlü edebiyatın, yani halk 
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edebiyatının oluşması ve zenginleşmesinin de en güçlü kaynağı halkın konuştuğu 

dildir. Zamanla, özellikle Arapça ile yapılan zorunlu eğitim, kuşaktan kuşağa ister 

istemez Türkçe konuşma dilinin zayıflamasına ve biraz da bozulmasına yol açmıştır. 

Nitekim, hiçbir eğitim görmemiş ve Arapçadan etkilenmemiş okur yazar olmayan 

halk kesiminden insanların konuştukları Türkçe, okur yazar olan kişilere oranla arı 

ve temiz yapısını daha fazla korumaktadır. 

 İkinci olarak yazı dili, Irak’ta Türkçenin beslendiği diğer bir kaynağı 

oluşturur. Irak’ta yalnızca konuşma dili olarak yaşayan Türk ağızları yazı dilinde 

kullanılmamıştır. Irak Türkmenleri yazı dilinde Türkiye Türkçesini 

benimsemişlerdir. Irak’ta XVI. yüzyıla kadar ortaya çıkan Türkçe edebî eserlerin 

Azeri Türkçesinde -belki buna Eski Anadolu Türkçesi demek daha doğru olur- 

olduğu görülmüştür. XVI. yüzyılın ikinci yarısından sonra Irak’ta yazılı edebiyat, 

Batı Türkçesi olan Osmanlı Türkçesinin nüfuzuna girmiş ve yavaş yavaş Osmanlı 

Türkçesiyle paralellik kazanmıştır. Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra Türkiye’den 

ayrılmakla beraber, Irak Türklerinin yazı dilinde yine Türkiye Türkçesini tercihe 

devam ettikleri görülmüştür. Irak Türkleri, Türkiye’de başlayan dilde sadeleşme 

hareketini de takip etmişlerdir. Biraz geriden ve yavaş olmakla beraber bu takip 1975 

yılına kadar sürmüştür. Bu tarihten sonra Türkmenler, Bağdat yönetimi tarafından 

kıskaca alınarak Türkiye kökenli her türlü Türkçe basılı malzemeden hatta basından 

bile mahrum bırakılmışlardır. Türkçe yazılı kaynaklara hasret kalan Türkmenler, 

böylece kendi kendilerine yetme çabası içine girmişler, sadece Türkiye radyolarının 

yayınlarından yararlanmak zorunda kalmışlardır (Saatçi 1996: 307-308). 

5. ERBİL VE KERKÜK TÜRKMEN AĞIZLARI ARASINDAKİ FARKLILIKLAR 

 Irak Türkmenleri, birbirlerine çok yakın bölgelerde yaşamalarına rağmen 

konuştukları ağızlar arasında az da olsa farklılıklar vardır. Genelde Erbil ve Kerkük 

aynı kategoriye giren ağzı konuşurlar. Ancak Kerkük’ün Altunköprü ve Tâzehurmatı 

kasabaları ve etraflarındaki köyler, Salahaddin ilinin sadece Tuzhurmatı ilçesi ve bu 

ilçeye bağlı Amirli kasabası ve etrafındaki köyler, Diyala ilinin de sadece Kifri ilçesi 

ve Musul iline bağlı Telâfer ilçesi, Bayat ağzı konuşur. Söz konusu bu ayrımı şöyle 

örneklendirebiliriz, Erbil ağzında ǵẽldüṿ, Kerkük ağzında gẽldüṿ, Bayat ağzında ise 
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gẽldiy olarak telaffuz edilir. Türkmen yörelerinde konuşulan ağızların ses ve biçim 

özellikleri açısından ince farklılıklar aşağıda sunulmuştur. 

A.   Ses Özellikleri 

1. Türkiye Türkçesindeki /g/ sesi sözcük içindeki konumu gözetmeksizin 

ETA’da /c/ olarak karşılanırken Kerkük ve Bayat ağzını konuşan yörelerde Türkiye 

Türkçesindeki gibi karşılarlar: ǵẽldím (Erbil) ~ gẽldím (Kerkük), déǵér ~ dégér 

“değer”, dẽğíş- ~ dẽgiş- “değişmek”, düǵín ~ dügün “düğüm”, ḵızǵilí ~ ḵızgilí “kız 

tarafı”, ǵé ~ gé “gel”, dẽǵí (Erbil) ~ dẽgí (Kerkük) ~ dȫgí “değil” (Bayat ağzı 

konuşan yöreler) 

2. Türkiye Türkçesindeki /k/ sesi ETA’da /ç/ olarak karşılanırken Kerkük ve 

Bayat ağzı konuşan yörelerde Türkçede olduğu biçimde karşılanır. Eğer bu ses, 

sözcüğün sonunda kalıyorsa bazen /g/ sesine de dönüşebilir: éķméķ (Erbil) ~ ékmék 

(Kerkük) ~ ékmég “ekmek”, ķö néķ ~ kö nék ~ kö nég, ẽķínćí ~ ẽkínçí 

3. Türkiye Türkçesindeki /ç/ sesi ETA’da yarı patlamalı, ötümsüz, diş arası (ç~s 

arası) bir ünsüz /ć/ olarak karşılanırken Kerkük ve etrafındaki yörelerde Türkçede 

olduğu gibidir. Kerkük ve yörelerinde /ç/ sesinden sonra ç,f,h,k,p,s,ş,t ötümsüz 

ünsüzleri gelirse /ç/ sesi /ş/’ye dönüşebilir: āćtı (Erbil) ~ āçtı (Kerkük) ~ āştı 

(Kerkük) 

4. Türkiye Türkçesindeki /c/ sesi ETA’da yarı sızıcı, ötümlü, diş arası (c~z 

arası) bir ünsüz olarak karşılanırken Kerkük ve yörelerinde Türkçede olduğu gibi 

karşılanır. ETA’da bu ses Türkçedekinden farklı olmasına rağmen bu tezde yine c 

karakteri benimsenip seçilmiştir. 

5. Ses göçüşmesi örnekleri olarak şunları gösterebiliriz: topraḫ (Erbil) ~ torpaḫ 

(Kerkük), yapraḫ ~ yarpaḫ. Amirli ağzında şu örneklere de rastlanmıştır: öǵrét- 

(Erbil) ~ örǵét- (Amirli), ilérlé- ~ iréllé- 

6. Aşağıdaki sözcükler Erbil ağzında tek ünsüz biçiminde telaffuz edilirken 

Kerkük ve yörelerinde bu sözcükler ünsüz ikizleşmesine uğramıştır: ḵu ı (Erbil) ~ 

ḵu  ı “kuyu” (Kerkük), ḵārı ~ ḵérrí “karı”, sāḵız ~ sāḵḵız “sakız”, ḵaya ~ ḵéyyé 

“kaya”, iyí ~ éyyí “iyi”, ḵāşuḫ ~ ḵāşşıḫ “kaşık”, işıḫ ~ işşıḫ “ışık”, dẽrí ~ dẽrrí “deri”. 

Amirli ağzında da şu örneklere rastlanmıştır: ćoban (Erbil) ~ çoppan (Amirli), irı ~ 

irrí “iri”, séḵét ~ séḵḵét “sakat” 
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7. Sözcük sonundaki /r/ sesi bazen düşer: ālır (Erbil) ~ ālı “alır” (Kerkük), 

méǵér ~ mégé “meğer”, éǵér ~ égé “eğer” 

8. /b/ sesinin /p/’ye dönüştüğü örnekler de vardır: bírínć (Erbil) ~ pírínç “pirinç” 

(Kerkük), ćoban ~ çoppan “çoban” 

9. ETA’da birçok ekin sadece düz ünlülü biçimleri bulunmakta iken diğer 

yörelerde yuvarlak biçimleri de bulunur, bunlardan ilgi durumu: ḵōlımın (Erbil) ~ 

ḵolumun “kolumun” (Kerkük); yükleme durumu: ǵülí ~ gülü “gülü”; sıra sayı sıfatı 

yapan ekler: üćíncí ~ üçüncü “üçüncü”; eylemden ad yapan -ı/-í eki: dōlı ~ dōlu 

“dolu”; şimdiki, görülen ve öğrenilen geçmiş zaman ekleri: ōtırram ~ ōturram 

“oturuyorum”, ōtırdım ~ ōturdum “oturdum”, ōtırmışam ~ ōturmuşam “oturmuşum” 

10. Erbil ağzında dil adları yapan +ca/+cé ekleri Kerkük ve yörelerinde +ça/+çé 

diye telaffuz edilir: Türķcé (Erbil) ~ Türkçé (Kerkük), Fārsca ~ Fārsça 

11. Kerkük ve yöreleri ağzında adıl kökenli çokluk 2. kişi ekinin yuvarlak 

biçimleri -sız/-síz,-suz/-süz de bulunmaktadır: açāsız “açarsınız”, gédísíz 

“gidiyorsunuz”, durupsuz “durmuşsunuz”, küsüpsüz “küsmüşsünüz” 

12. Amirli ağzında geniş zaman kipinin çokluk 3. kişi eki -lar/-lér’in /l/ sesi geniş 

zaman ekinin /r/ sesini etkileyerek gerileyici tam benzeşme yoluyla /l/’ye çevirir. 

Bunlar olurken çokluk 3. kişi ekindeki /r/ sesi de düşer: gedéllé “giderler”, saḫlalla 

“saklarlar”, sayalla “sayarlar”. Buradan yola çıkarak analoji yoluyla -alla/-éllé,-ulla/ 

-üllé eki, diğer zaman kipleri için de kullanılır duruma gelmiştir: apārdılla 

“götürdüler”, gẽldíllé “geldiler”, durdulla “durdular”, çālıptılla “çalmıştırlar” 

B.   Biçim Özellikleri 

1. İyelik kökenli teklik ve çokluk 2. kişi eki Eski Anadolu Türkçesinde /ŋ/ iken 

Erbil’de çift dudak /ṿ/ ünsüzü olup Bayat ağzını konuşan yörelerde ise /y/’dir: ǵẽldüṿ 

(Erbil) ~ gẽldiy “geldin” (Bayat ağzı konuşan yörelerde), ǵetséṿ ~ gitsey “gitsen”, 

ḵāldıṿız ~ ḵāldı ız “kaldınız”, āduṿ ~ ādı  “adın”, ẽlíṿíz ~ ẽlíyiz “eliniz” 

2. Bazı yer belirteçleri Kerkük ve yörelerine mahsustur: buyza “bu taraf”, oyza 

“o taraf”, burālıḡa “buralara”, orālıḫta “oralarda”, burālıḫta “buralarda” 

3. Bazı zaman belirteçleri de Kerkük ve yörelerine mahsustur: öttögün “öteki 

gün”, muḵım “daima” 
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4. Yine bazı azlık-çokluk belirteçleri Kerkük ve yörelerine özgüdür: bitẽṿ 

“tam”, birdíḫçé “biraz”, buḡarta “bu kadar”, oḡarta “o kadar” 

5. ETA’da, birincisi, mén, sén, o, bíz, síz, olar; ikincisi ise bílé sözcüğü olmak 

üzere iki tür kişi adılı bulunuyorken Kerkük ve yörelerinde sadece ilk türden kişi 

adılı vardır. Amirli’de, Bayat ağzı konuşulmasına rağmen Erbil’de olduğu gibi bílé 

sözcüğü de kullanılmaktadır. 

6. Bazı gösterme ilgeçleri Kerkük ve yörelerine mahsustur: buta, butaha “aha, 

işte, işte burada” 

7. Adıl kökenli kişi eklerinde teklik 2. kişi için Erbil, Kerkük ve yörelerinde       

-san/-sén kullanılıyorken yalnızca Kifri ağzında bu eklerdeki n ünsüzü y’ye 

dönüşmüştür, yani -say/-séy olarak kullanılır: ǵélésén (Erbil) ~ géléséy “gelirsin” 

(Kifri), bāḫıpsan ~ bāḫıpsa  “bakmışsın”, ǵüzélsén ~ gözelsey “güzelsin” 

8. ETA’da gelecek zaman eki -r,-ar/-ér iken Kerkük ve yöreleri ağzında -acaḫ/  

-écéḫ’tir: édécéḡém “edeceğim”, küsécéḫsén “küseceksin”, görécẽḡíḫ “göreceğiz” 

9. Yalnızca Amirli ağzında görülen geçmiş zamanın teklik 3. kişisinde -ıp/-íp,    

-up/-üp ekinin yanı sıra -mış/-míş,-muş/-müş de kullanılır:  ıḡlı ıp (Erbil) ~  ıḡlāmış 

“ağlamış” (Amirli), ḵō ıp ~ ḵo muş “koymuş” 
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Erbil şehrinin Irak’taki konumu 

Musul 

Duhok 

Erbil 

Kerkük Süleymaniye 

Selahaddin 

Diyala 

Bağdat 

Anbar 

Babil 

Kerbela 

Vasit 

Necef 

Mutanna 
Basra 

Maysan Kadisiye 

Zi Kar 

Türkiye 

Suriye 

Ü
rd

ü
n
 

Saudi Arabistan 

İran 

Kuveyt 
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Erbil şehrinin idari haritası. 

Mergesur ilçesi 

Soran ilçesi 

Çoman ilçesi 

Revanduz 

ilçesi 

Şaklava ilçesi 

Habat 

ilçesi 

Erbil ilçesi 

(Merkez) 

Erbil Ovası 

ilçesi 

Koysancak ilçesi 

Mahmur ilçesi 
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Erbil Kalesi 

 

Erbil Kalesi (Yakın Görünümü) 
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Erbil’de Muzaffereddin Gökbörü Minaresi (Çöli Minaresi) 
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İnceleme 
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II. BİÇİM BİLGİSİ 

 Sözcüklerin, biçimbirimlerin yapısını inceleyen dilbilgisi alanıdır. Bu açıdan 

sözcükbirimlerin ve sözcük-biçimlerin oluşum süreçlerini, biçimbirimlerin bu 

süreçteki kuruluşlarını ele alır (İmer-Kocaman-Özsoy 2011: 52). Biçim bilgisi, çekim 

ekleri ve yapım ekleri olarak ikiye ayrılır. Bu tezde ilk olarak çekim ekleri, ardından 

da yapım ekleri ele alınıp incelenmiştir. 

1. ÇEKİM EKLERİ 

 Ad, sıfat ya da eylem kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği sözcüğü tümce 

içindeki işlevini belirtici dilbilgisel özelliğini veren eklerdir. Çekim eki, adlarda 

durum, cinsiyet, sayı, iyelik; eylemlerde kişi, uyum, çatı ve zaman gösterir (İmer-

Kocaman-Özsoy 2011: 72). 

1.1. AD ÇEKİMİ 

1.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 ETA’da çokluk yapmak için Türkiye Türkçesinde olduğu gibi +lar/+lér eki 

kullanılır. Eklendiği kelimenin son sesi /n/ ise ekin /l/ sesi ilerleyici tam benzeşme ile 

bazen /n/’ye dönüşür: 

 Ḵızlar arṿatlar birķüć parća sećẽrdílér. “Kızlarla kadınlar bir iki parça 

seçerlerdi.” (A-1/136) 

 Méyyẽdẽ’nín da āsı dēdí bı ōdın ḵırannar nẽdí nénémé dēdí. “Meyyâde’nin 

anneannesi anneme ‘Bu odun kıranlar da ne?!’ dedi.” (A-3/16) 

 Aldanma ḫoş ǵünléré, yüz ḥésrét ȫǵíndé ṿar. “Güzel günlere aldanma, yüz 

hasret ardından gelecek.” (B-7/23) 

 Eğer ek, ilgi veya belirtme durumu eki ya da eklendiği adlar ve sıfatlar ek 

eylem alarak tümcede yüklem olursa +lar/+lér ekindeki /a/ ve /é/ ünlüleri uzar: 

 Bí ķím bılārı belé ēdírí! “Bunları kim böyle yapıyor!” (A-5/50) 

 Bí Türķlẽríndí, bízím dẽǵí. “Bu Türklerindir, bizim değildir.” (A-1/3) 
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 1.1.1.1. İşlevleri: 

a. İyelik ekleri ve -ǵil ekiyle birlikte akraba adlarına gelerek “aile” kavramı 

katar: 
 

 Bayaz Ḫān -ṿallāhu éᶜlém- nénẽmín ḵocalārıǵillẽrínimíş. “Beyaz Han, -Allah 

en iyi bilendir- annemin dedesigillerinmiş.” (A-8/45) 

 Dayzamǵillẽrí dünén bízé ǵẽldílér. “Teyzemgiller dün bize geldiler.” (mdd) 

 

b. Adlara gelir, “genelleme” kavramı katar: 
 

 Méştẽplílér sébbéḥ tez méştébé ǵettílér. “Okullular sabah erkenden okula 

gittiler.” (mdd) 

 Ķöylílér mıḥāfaza ȫǵíndé muzāhara ēttílér. “Köylüler valilik binasının 

önünde gösteri yaptılar.” (mdd) 

 

1.1.2. İYELİK EKLERİ 

 Teklik 1. Kişi: +m,+ım/+ím: 

 babam “babam” (A-1/114), cānım “canım” (B-16/19), sȫzím “sözüm” (A-

1/56) 

 Teklik 2. Kişi: +ṿ,+uṿ/+üṿ: 

 nénéṿ “annen” (A-1/128), cānuṿ “canın” (B-10/52), yēṿüṿ “evin” (A-1/70), 

sȫzüṿ “sözün” (B-2/3) 

 Teklik 3. Kişi: +ı/+í,+sı/+sí: 

 aslı “aslı” (A-7/44), tẽķíní “tekini” (A-7/107), babāsı “babası” (A-4/1), nénẽsí 

“annesi” (A-4/2) 

 Çokluk 1. Kişi: +mız/+míz,+ımız/+ímíz: 

 mallāmız “mollamız” (A-1/367), cẽmíᶜmíz “câmimiz” (A-1/367), oḡlımız 

“oğlumuz” (A-3/17), yēṿímíz “evimiz” (A-1/125) 

 Çokluk 2. Kişi: +ṿız/+ṿíz,+ıṿız/+íṿíz: 

 buḫćāṿız “bohçanız” (mdd), térẽzíṿíz “terâziniz” (mdd), bāşıṿıza “başınıza” 

(A-1/96), ǵẽlíníṿíz “gelininiz” (mdd) 

 Çokluk 3. Kişi: +lārı/+lẽrí: 

 ḵızlārı “kızları” (A-1/201), sözlẽrínnén “sözlerinden” (A-1/65) 
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1.1.3. İlgi (Aitlik) Eki +kı/+kí 

 Aitlik bildiren eklerden biri +kı/+kí’dir. Bu ek, ad kök ve gövdelerine 

doğrudan geldiği gibi, adların ilgi ve bulunma durumu eki almış biçimlerinden sonra 

da gelir. Ek, “içinde bulunma ve aitlik bildiren” bir anlam taşımaktadır. 

 +kı/+kí eki, zaman adlarının bazılarına doğrudan eklenmektedir: dünẽnkí, 

indíkí, éṿṿẽlkí, sorākı, yārınkı gibi. Bu durumuyla +kı/+kí’li biçim, adlar önünde sıfat 

görevinde bulunduğu gibi, ad çekim ekleri alarak bir ad gibi de kullanılır: dünẽnkíní 

“dünkünü”, indíkíné “şimdikine”, éṿṿẽlkíndén “öncekinin”, ḵénşérdẽkínín 

“karşıdakinin” vb. 

 İlgi ve bulunma durumu eklerinden sonra gelen +kı/+kí aitlik ekinin kullanılışı 

çok yaygındır: adāmınkı “adamınki”,  ēṿínkí “evinki”, uşāḡınkı “çocuğunki”, 

yuḫārıdākı “yukarıdaki” vb. 

 +kı/+kí aitlik ekiyle kendinden sonra gelen ad çekimi ekleri arasına adıl n’si 

dediğimiz yardımcı /n/ sesi girmektedir: 

 Bir ǵün ḵéréć ḵızın bo nındākı incí ḵırnır. “Bir gün çingene kızın boynundaki 

inci kırılır.” (A-5/52) 

 Ordākılar bílẽsíné diyéllér sén bílísén mínín mércí nẽdí. “Oradakiler ‘sen 

bunun şartlarının ne olduğunu biliyor musun?’ derler.” (A-5/100-101) 

 Zénǵinínkí bízéré bir iķí ǵün sürẽrdí toyakẽsí. “Zenginin düğünü, bir iki gün 

sürerdi.” (A-4/4-5) 

 İndíkí ķímín dȫǵílidí. “Şimdiki gibi değildi.” (A-4/8-9) 
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1.1.4. DURUM EKLERİ 

 Bir adın bağımlı olduğu başla ilişkisini bir süreç içerisinde gösteren eklerdir. 

1.1.4.1. Yalın Durum 

 Adın hiçbir durum eki almamış biçimidir: 

 Tabiᶜi oḡlan ḵızı ǵörmẽzdí. “Tabii ki oğlan kızı görmezdi.” (A-4/1) 

 Ḵızı da oḡlānćí ya yenǵé ya da ḫaḫ tapārdí. “Kızı da oğlan için ya görücü ya 

da halk bulurdu.” (A-3/9) 

 Bir kéré yaḡ téṿziᶜ edírmíşlér. “Bir defasında yağ dağıtıyorlarmış.” (A-5/3) 

 Ruḥ ćıḫtı üz örtíldí, dāḫı sén némé ǵẽldüṿ. “Ruh çıktı yüz örtüldü, artık sen 

neyime geldin.” (A-7/78-77) 

1.1.4.2. Belirtme Durumu 

 Adın, tümcede nesne olduğu durumdur. ETA’da adlar dört şekilde belirtilir: 

a. +ı/+í: Ünsüz ile biten adlara getirilir. Su sözcüğü belirtilmek istendiğinde 

kaynaştırma ünsüzü olarak araya çift dudak sesi olan ṿ ünsüzü getirilir: 

 

 Bardaḫtākı suṿı ić. “Bardaktaki suyu iç.” (mdd) 

 Sȫzím ataş ōlınca ḵurdılar od ādımı. “Sözüm ateş olunca adımı ateş 

koydular.” (B-2/35-36) 

 İstérsé ḵurban ṿērríḫ Türķméné on on cāní. “Gerekirse Türkmene canı onar 

onar feda ederiz.” (B-1/59-60) 

 Ćoḫ ǵećmédén o dālı da od āldı. “çok geçmeden o dalı da ateş sardı.” (B-3/8) 

 

b. +ní: Ünlüyle biten adlara getirilmektedir: 

 

 Bízím istímízé néném ḵāpıní ķíliķlẽrdí. “Annem üstümüze kapıyı kilitlerdi” 

(A-3/1-2) 

 Ḵızdan ḵızın nénẽsíní ḥamamda ǵörẽrdílér. “Kız ile kızın annesini hamamda 

görürlerdi.” (A-4/10-11) 

 Ḥémsíní ẽlínnén alar ȫzíné taḫar şeme ékélẽrí. “Eşyaların hepsini elinden 

alır kendine takar.” (A-5/35-36) 
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 ETA’da, başta /n/ sesinden sonra gelen çoğu ünlüler incedir. Bu da /n/ sesinin 

ETA’daki inceltici etkisinden dolayıdır. 

c. +n: Sadece teklik ve çokluk 3. kişi iyelik ekinden sonra kullanılır: 

 

 Míllét  ōlın mal bílén o mẽním dostım dẽǵí. “Millet yolunu menfaat bilen 

benim dostum değildir.” (B-5/35-36) 

 Ḥaḵḵ’a ḵāṿışmaḫ ićín bātıl ipín késérlér. “Hakk’a kavuşmak için batılın ipini 

keserler.” (B-5/63-64) 

 Bés tānırmış bẽsín. “Ama onu tanıyormuş.” (A-1/63) 

 

d. eksiz (Ø): ETA’da belirtme durumunun eksiz biçimi teklik ve çokluk 3. 

kişiler dışında genellikle iyelik eki almış adlardan sonra görülür: 

 

 Bílẽzíǵím itírdím. “Bileziğimi yitirdim.” (A-1/23) 

 Bílẽzíǵüṿ itírdüṿ? “Bileziğini mi yitirdin?” (A-1/28) 

 Ōrıcmız ḵırārdıḫ. “orucumuzu açardık.” (A-2/5) 

 (Erbíl şéhrí) Baḡ baḫćāṿı  oḫsa dāḡuṿ ḵōnışım? “(Erbil şehri) Bağ bahçeni 

ya da dağını konuşayım?” (B-4/2) 

1.1.4.3. Yönelme Durumu 

 Türkiye Türkçesindekiyle aynıdır. Ünlü uyumuna uyarak ünsüz ile biten 

sözcüklere +a/+é; ünlü ile bitenlere de +ya/+yé biçiminde eklenir. Su sözcüğüne ise 

araya ṿ ünsüzü alarak eklenir: 

 Bẽsíné bir çaḫmaḫ ṿerér. “Ona bir çakmak verir.” (A-5/89-90) 

 Hẽríşté edéndéḫ ḵonşılara diyẽrdíḫ ḥẽzír ōlın. “Erişte yaptığımızda 

komşulara hazır olun derdik.” (A-2/7) 

 Suṿın bı  aḫāsınnan atlānıllar o  aḫaya. “Suyun bu yakasından öbür 

yakasına geçiyorlar.” (A-5/83-84) 
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 1.1.4.3.1. İşlevleri: 

 1.1.4.3.1.1. Eylemin yönünü gösterir: 

 Yeṿé ǵẽlírdüṿ. “Eve gelirdin.” (A-1/105) 

 Aḫşam olmāḡı billí bı ḫaḫ dama ćıḫārdı. “Akşam olur olmaz bu halk çatıya 

çıkardı.” (A-1/320-321) 

 1.1.4.3.1.2. “... için” anlamını verir: 

 Méṿlẽnẽ Ḫālit ǵēdíp o  anda ōḫımaḡa. “Mevlâna Halit o tarafa okumaya 

gitmiş.” (A-8/50-51) 

 Haṿalandı ućmaḡa ḥéc  ōlıní tutmaḡa. “Havalandı uçmaya, hac yolunu 

tutmaya.” (A-1/191-192) 

 Ǵẽlíptílér bízí ǵörméḡé. “Bizi görmeye gelmişler.” (A-3/2) 

 Apārırdılar dama sérméḡé. “Sermek için çatıya götürürlerdi.” (A-1/211) 

 1.1.4.3.1.3. “... +(y)A karşılık” görevinde kullanılır, bedel bildirir: 

 İndí bir désté zılıḵ ālıllar bin dinara ḵāpıda. “Bugünlerde kapıda bir demet 

pazıyı bin dinara alıyorlar.” (A-1/194-195) 

 1.1.4.3.1.4. “bir şey üzerine, bir şey üzerinden” anlamında kullanılır: 

 Téslim bayrāḡını āsıplar ocaḫlara. “Teslim bayrağını ocaklara dikmişler.” 

(mdd) 

 1.1.4.3.1.5. Belirteçler oluşturur: 

 Bardaḫlārı  ārı  ārıya dōldır. “Bardakları yarıya kadar doldur.” (mdd) 

 1.1.4.3.1.6. Deyimleşmiş birleşik eylemler oluşturmakta kullanılmıştır: 

 Ḵéréć ḵızı talaḵ ṿeréllér, yola salallar. “Çingene kızı boşayıp kovarlar.”     

(A-5/68) 
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1.1.4.4. Bulunma Durumu 

 Türkiye Türkçesindekiyle aynı olup ünsüz uyumuna uyan +da/+dé,+ta/+té 

ekleri kullanılır: 

 Topraḫta ćürír cānuṿ. “Canın toprakta çürür.” (B-10/52) 

 Hér dém bízím méydanda iǵít ā ıḫ, at ā ıḫ. “her an bizim meydanda yiğit 

uyanık at uyanık.” (B-1/3-4) 

 Āćılıp o baḡda ǵül. “O bağda gül açmış.” (B-2/30) 

 1.1.4.4.1. İşlevleri 

 1.1.4.4.1.1. Eylemin yapıldığı, olduğu yeri; eşyanın veya kişinin yerini 

bildirir: 

 ᶜẼlém damda  atārdı éṿṿél. “Eskiden halk çatıda uyurdu.” (A-1/223-224) 

 Hāḫsı fındıḵta ẽnípsén. “Hangi otelde konaklıyorsun.” (A-1/337) 

 1.1.4.4.1.2. Belirteç tümleçleri oluşturur: 

 Erbíl’ín bahārında baḫāḡın lala a bíz. “Erbil’in baharında laleye bakalım 

biz.” (B-9/11-12) 

 Dar ǵündé üz ćēṿírdüṿ baḫ ǵüldí él dé méné. “Dar günde bana sırtını 

çevirdin, bak el de bana güldü.” (B-7/11-12) 

 Déǵér dün é mālına ǵündé bir boyuṿ ǵörsém. “Günde bir defa boyunu 

görsem, dünya malına değer.” (B-11/76-77) 

 Dȫrdíncí a da ᶜéşréfi ǵül cumbıt satārdılar. “Dördüncü ayda gül tomurcuğu 

satarlardı.” (A-1/140) 

 Né sayā ım iķídé ḡém birdé ḡém. “Ne sayayım ikide gam birde gam.” (B-3/2) 

 Üćté né apārırdılar. “Üçte (üçüncü günde) ne götürürlerdi.” (A-10/17) 

 Onnan sora éllí séķķiz’dé tükén āćtım Ḵénsẽrí’dé. “Ondan sonra elli sekiz’de 

Büyük Çarşı’da dükkan açtım.” (A-8/4) 

 Onda da on dinar  ōḫidí. “O zamanlar on dinar yoktu.” (A-1/123) 

 İķídé bir téléfíz ōní sȫndírrí. “İkide bir televizyonu kapatıyor.” (mdd) 

 Ṿaḫtında matal düzẽrdílér. “Eskiden masal anlatırlardı.” (A-1/1) 

 Ǵéhté bir tükéné ǵedér. “Ara sıra dükkana gider.” (mdd) 
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 “ǵéhté bir” belirtecindeki ǵéh sözcüğünün bazen /h/ sesi düşüp yerini hemze 

/ᵓ/ sesi alabilmektedir: 

 Ǵéᵓté bir tükéné ǵedér. “Ara sıra dükkana gider.” (mdd) 

 1.1.4.4.1.3. Kesir sayı adlarının yapımında, yüzdelik oranların 

belirlenmesinde kullanılır: 

 Bí il nísbét nécẽḥ yüzde yetmíştí. “Bu yıl başarı oranı yüzde yetmiştir.” (mdd) 

 Bāḫtıḡı kitaplārın dörtté üćíní āldı. “Baktığı kitapların dörtte üçünü aldı.” 

(mdd) 

1.1.4.5. Ayrılma Durumu 

 Ünsüz uyumuna uyar. Ötümlü ünsüzle biten sözcüklere +dan/+dén biçiminde, 

ötümsüz ünsüzle biten sözcüklere ise +tan/+tén biçiminde eklenir. Eğer sözcük /n/ 

veya /m/ ünsüzleriyle bitiyorsa ya da ek, teklik 3. kişi iyelik eki almış bir sözcüğe 

ekleniyorsa araya adıl n’si getirileceğinden dolayı +nan/+nén biçiminde eklenir: 

 Diyér bíz ṿırıştan dönmíşíḫ ṿırışta da utızmışıḫ. “Biz savaştan döndük, 

savaşta da kaybettik der.” (A-5/104-105) 

 Camnan da biraz su başlārına töķẽrdílér ḥétté  āḡış  āḡsın. “Yağmur yağsın 

diye camdan da başlarına biraz su dökerlerdi.” (A-1/151-152) 

 Bu ek, asıl işleviyle su sözcüğüne eklenirse araya ne ṿ ne de y kaynaştırma 

ünsüzlerini alır: 

 Ǵeṿlímíz sudan sāftí. “Gönlümüz sudan daha temizdir.” (B-12/77) 

 1.1.4.5.1. İşlevleri: 

 1.1.4.5.1.1. Eylemin çıkış, başlangıç noktasını bildirir: 

 Ẽǵrí yoldan uzaḡam. “Kötü yoldan uzağımdır.” (B-12/6) 

 Rāḵıp ķö dén ḵāṿılı. “Rakip köyden kovulur.” (B-15/66) 

 1.1.4.5.1.2. Belirteç tümleçleri oluşturur: 

 Türķi é méḥẽlíndén bı ćanaḫ méşhurdí. “Türkiye döneminden beri bu çanak 

meşhurdur.” (A-1/208) 

 Erbíl’dé ẽskídén bir ᶜédét ṿāridí. “Erbil’de eskiden bir âdet vardı.” (A-9/1) 
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 Méķiné ǵẽlírdí aḫşāmınnan. “Akşamdan itibaren makine gelirdi.” (A-2/8) 

 Olmaz yeṿlẽríndé ǵün ćıḫannan ǵün batana ḵédér ataş ossın. “Evlerinde gün 

doğumundan gün batımına kadar ocak yakılmamalıydı.” (A-1/204-205) 

 Cẽmíᶜté arṿatlar cumᶜa ǵecẽsí ᶜişé namāzınnan éṿṿél ōtırārdılar mıraz 

tutārdılar. “Camide kadınlar Cuma gecesi yatsı namazından önce oturup 

dilek tutarlardı.” (A-9/1-2) 

 1.1.4.5.1.3. Nesnelerin hangi malzemeden üretildiği hakkında bilgi verir: 

 Ćāmırdan edẽrdílér ćoḫ bȫ üķ, éķméķ ḵoyan diyẽrdílér. “Çamurdan 

yaparlardı çok büyük, ekmek koyan derlerdi.” (A-1/154) 

 Sébétéké dé éldén  āpılārdı, ḥésirdén  āpılārdı. “Sepet el ile yapılırdı, 

hasırdan yapılırdı.” (A-6/18-19) 

 Āltunnan ḵala yapsaṿ ᶜẽḵibét bırāḫısan. “Altından kale yapsan akıbet 

bırakacaksın.” (A-8/56-57) 

 Samannan ataş edẽrdíḫ o hẽríştẽní ḵāṿırırdıḫ. “Samandan ateş yakardık ve o 

erişteyi kavururduk.” (A-2/12) 

 1.1.4.5.1.4. “bir şey sebebiyle, bir şey yüzünden” anlamında kullanılır: 

 Nédén ȫtíllí āḡzı dāridí, ḵappāḡı ṿāridí, ḥétté tez sıcaḫ ossın. “Neden ağzı dar 

ve kapağı vardı? çabuk ısınsın diye.” (A-1/215-216) 

 Dēdí bíldír ǵettím ḵıćımnan ȫtíllí Türķi é’ é. “Dedi geçen yıl bacağım için 

Türkiye’ye gittim.” (A-1/328) 

 Ācımnan ȫldím orda. “Orada acımdan öldüm.” (A-1/368) 

 Ḥésrétlérdén ćoḫ ćẽķmíşéḫ ćoḫ aḫ aḫ. “Hasretlerden dolayı çok ah çekmişiz 

çok.” (B-3/27) 

 1.1.4.5.1.5. Bir bütünden bir kısım alınırsa, bütün, ayrılma durumu eki alır: 

 Ķímsé ǵélmẽzdí bazara Yahudılardan. “Yahudilerden kimse çarşıya 

gelmezdi.” (A-1/202-203) 
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 1.1.4.5.1.6. Bağlı bulunulan yer veya doğum yeri bildirilirken ayrılma 

durumu eki kullanılır: 

 Almān a’dan ǵẽlírdí. “Almanya’dan gelirdi.” (A-1/310) 

 Ṿaḫtında Gürǵístén’nén ǵẽlíptí. “Zamanında Gürcistan’dan gelmiştir.”      

(A-8/45) 

 1.1.4.5.1.7. Ayrılma durumu eki almış addan sonra niteleme sıfatı gelirse 

karşılaştırma ilgisi kurulmuş olur: 

 Nōḫıttan kíćík, mẽrcíméķtén bēṿíķ bir incí tāptım. “Nohuttan küçük, 

mercimekten büyük bir inci tanesi buldum.” (mdd) 

 ᶜÜmírdé ménnén bēṿíķtí. “Yaşça benden büyüktür.” (mdd) 

 1.1.4.5.1.8. Bazı sözcüklerle birleşerek deyim oluşturmuştur: 

 Diyér necé mén míní yaḫadan ēdím. “Ben bunu nasıl ortadan kaldırayım der.” 

(A-9/11) 

 Ḥéşé ḥẽzírdén. “Sözüm meclisten dışarı.” (A-8/32) 

 1.1.4.5.1.9. Bazen tarz belirteçleri de yapar: 

 Bir ᶜéḵrép ćāldı mẽní damaḫtan āldı mẽní. “Beni bir akrep soktu ve 

kendimden geçirdi.” (A-7/118-119) 

1.1.4.6. Araç Durumu 

 ETA’da araç durumu olarak ilen edatından, gerileyice tam benzeşme yoluyla 

gelişen +nan/+nén ekleri kullanılır. Bunun yanı sıra yine bazı ses olayları sonucu 

+dan/+dén,+tan/+tén eklerinin de kullanıldığını görmekteyiz. Ünlü ve ünsüz 

uyumuna uyarlar. Ünsüz ile biten adlara doğrudan; ünlü ile bitenlere ise araya y 

kaynaştırma ünsüzü alarak bağlanırlar, su sözcüğüne getirildiğinde diğer bütün ad 

durumlarının aksine araya y kaynaştırma ünsüzünü alır: 

 Éllẽríṿí suynan yaḫa. “Ellerini suyla yıka.” (mdd) 

 İķķí dénéydén ǵẽlírdílér, bílẽsín tutārdılar. “Gelirlerdi, iki kişiyle onu 

tutarlardı.” (A-10/62-63) 

 Aslı adam olmı an paraydan adam olmaz. “Aslı adam olmayan parayla adam 

olmaz.” (A-7/44-45) 
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 Ḥéftédé bir kéré méķinéynén taraş ōlırdım ᶜésķẽrlíḫtén ȫtíllí. “Askerlikten 

ötürü haftada bir kere makineyle traş olurdum.” (A-8/9-10) 

 Baḫ demẽdím illé sẽnüṿnén ǵẽlír, mẽnímnén ǵẽlmírí. “Bak demedim mi 

sadece seninle gelir, benimle gelmiyor.” (A-1/265) 

 Méṿlẽnẽ Ḫālit’nén ǵẽlíplér. “Mevlâna Halit ile gelmişler.” (A-8/50) 

 Bir néṿᶜ dé ḵārpız ṿāridí abıḡdā dı kíćík, hić ķímsé bẽsín pıćaḫtan ḵırmāzdí. 

“Bir tür karpuz da vardı, bu kadardı, küçük, hiç kimse onu bıçakla kesmezdi.” 

(A-1/198-199) 

 Bu ek, teklik ve çokluk 3. kişi iyelik eklerini almış bir ada eklenirse y 

kaynaştırma ünsüzü alır. Fakat bu kaynaştırma ünsüzü teklik 3. kişi iyelik ekinin 

ünlüsü ve çokluk 3. kişi iyelik ekinin +lārı/+lẽrí son ünlüsüyle kaynaşıp bazen i 

bazen de ī seslerine dönüşür: 

 Suṿīdén bir sönẽydím. “Suyuyla bir söneydim.” (B-6/5) 

 Uşaḡaké Allāh’ın émrīdén ayaḡa düşẽrdí. “Çocuk Allah’ın emriyle yürürdü.” 

(A-9/8) 

 ᶜÉlém birbirīnén ṿéfāsı ṿāridí. “Halk biribirine vefalıydı.” (A-8/34-35) 

 Oḡlānın nénẽsīdén ḵızın nénẽsí téfẽhum edẽrdílér. “Oğlanın annesiyle kızın 

annesi anlaşırlardı.” (A-4/2-3) 

 Sén ᶜíşşé namāzinén mıḡrıp namāzında hé ḵulṿalla ōḫırduṿ. “Sen yatsı ve 

akşam namazlarında hep kulhuvellahu okurdun.” (A-1/375-376) 

 Nećé déné dé bẽsinén ōtırmıştı. “Birkaç kişi de onunla oturmuştu.” (A-1/121) 

 Ṿırdıḡinén bílẽsíní  eré  ıḫtı. “Vurmasıyla onu yere yıktı.” (mdd) 

 Ǵélméḫlẽrinén ǵeṿlím şad ōldı. “Gelmeleriyle gönlüm şad oldu.” (mdd) 

 1.1.4.6.1. İşlevleri: 

 1.1.4.6.1.1. Yapılan eylemde kullanılan araç, bu eki alır: 

 Séḵḵélér su ćéķẽrdí yarṿaynan. “Sucular tulumla su çekerdi.” (A-1/235-236) 

 Oḡlanakẽní ćoḫ nazdan bēṿíǵ  etmíştílér. “Oğlanı aşırı nazla büyütmüşlerdi.” 

(A-5/2) 

 Ḳıra dan ṿērírdílér. “Kirayla verirlerdi.” (A-4/15) 
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 1.1.4.6.1.2. Birliktelik bildirir: 

 Mẽnímnén arḫadāşidí. “Benimle arkadaştı.” (A-1/327) 

 Ḵāldı bémnén. “Benimle kaldı.” (A-1/117) 

 Dēdím mén arḫadaşlardan ǵẽlmíşém. “Arkadaşlarla geldiğimi söyledim.”      

(A-1/345) 

 Ḵızdan ḵızın nénẽsíní ḥamamda ǵörẽrdílér. “Kız ile kızın annesi hamamda 

görürlerdi.” (A-4/10-11) 

 Bíz orda yaḫānnıḫ ķüréķénnén barabar. “biz orada damatla beraber 

yıkanıyoruz.” (A-4/21) 

 1.1.4.6.1.3. Zaman belirteçleri yapar: 

 Méķiné ǵẽlírdí aḫşāmınnan. “Akşamdan itibaren makine gelirdi.” (A-2/8) 

 Sébbẽḥínnén éķméǵ  almaḡa ǵedér. “Sabah olur olmaz ekmek almaya gider.” 

(mdd) 

 1.1.4.6.1.4. Tarz belirteçleri yapar: 

 Adāmı ṿırmaḫtan apārdılar. “Adamı vurarak götürdüler.” (mdd) 

 Ǵẽlíní ǵülméḫtén ǵẽtírdílér. “Gelini gülerek getirdiler.” (mdd) 

1.1.4.7. Eşitlik Durumu 

 ETA’da eşitlik durumu olarak +ca/+cé,+ća/+ćé ekleri kullanılır. Bu ek, ünlü 

ve ünsüz uyumuna uyar: 

 Di ér bı mınca muhim dẽǵí. “Bu o kadar da önemli değil der.” (A-5/108) 

 Parāṿı borćtan ṿermé, ćoḫ da ārdınca ǵetmé. “Paranı borçla verme, çok da 

ardınca gitme.” (A-1/254) 

 Mén bir ildí  ānıṿızda imam ōlıram ārdımca namaz ḵıssız. “Ben bir yıldır 

yanınızda imamlık yapıyorum ve ardımca namaz kılıyorsunuz.” (A-1/377-

378) 

 Ǵüzǵí tutārdılar ȫǵíncé. “Önüne ayna tutarlardı.” (A-3/11) 
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 1.1.4.7.1. İşlevleri: 

 1.1.4.7.1.1. Nicelik ve ölçü bildiren belirteçler oluşturur: 

 Ǵeṿlím onca ah ćẽķtí. “Gönlüm o kadar ah çekti.” (B-2/39) 

 Yāpmışıḫ on oncāní. “On o kadarını yapmışız.” (B-1/58) 

 1.1.4.7.1.2. Tarz bildiren belirteçler yapar: 

 Ǵízlícé yol aćāḡın. “Gizlice yol açıp gidelim.” (B-11/10) 

 1.1.4.7.1.3. Çokluk eki olan +lar/+lér ekini almış zaman ve sayı bildiren adlar 

üzerine gelerek zaman ve sayıda çoklu, süreklilik bildiren pekiştirilmiş belirteçler 

yapar: 

 Binlércé oḫ düşíptí. “Binlerce ok düşmüştür.” (B-12/54) 

 1.1.4.7.1.4. Ne soru adılıyla birleşerek kalıcı soru belirteçleri yapmıştır: 

 Necé ḵẽbíré ḵo allar mıraza  etmí ẽní. “Muradına ermeyeni nasıl mezara 

koyarlar.” (A-4/62) 

 Erbíl şéhrí! Sẽnsíz necé yāşı ım. “Erbil şehri! Sensiz nasıl yaşayayım.”       

(B-4/26) 

 On iķķídén ottız ćıḫsa ḵālır nećé. “On ikiden otuz çıkarsa ne kadar kalır.”   

(A-10/100) 

1.1.4.8. İlgi Durumu (Tamlama) 

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ETA’da üç tip tamlama durumu 

bulunmaktadır: 

 1.1.4.8.1. Birinci Tip: +(n)ın/+(n)ín 

 Ünlü ile biten adlara +(n)ın/+(n)ín biçiminde; ünsüz ile bitenlere ise +ın/+ín 

biçiminde eklenir: 

 Ḵārının özlẽrínnén. “Kadının kendisinden.” (A-1/64) 

 Carrānın āḡzına bir bēṿíķ daş ḵurārdılar. “Küpün ağzına bir büyük taş 

kurarlardı.” (A-1/163) 

 Éṿṿél ḵārpızın āḡırlıḡı batman ḥísẽbíydí. “Eskiden karpuzun ağırlığı 

batmanla hesaplanırdı.” (A-1/197-198) 
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 Oḡlānın nénẽsīdén ḵızın nénẽsí téfẽhum edẽrdílér. “Oğlanın annesi ile kızın 

annesi anlaşırlardı.” (A-4/2-3) 

 1.1.4.8.2. İkinci Tip: +Ø (eksiz) 

 Tamlayan ögesinin ek almadığı ad tamlamalarıdır. 

 Beş ᶜémélé parāsı ēdírdí. “Beş işçi yevmiyesi yapardı.” (A-4/24) 

 Ȫlím ḵāpsı bir dé ṿar. “Bir de ölüm kapısı var.” (A-7/37) 

 Arṿatlar cumᶜa ǵecẽsí ᶜişé namāzınnan éṿṿél ōtırārdılar mıraz tutārdılar. 

“Kadınlar cuma gecesi yatsı namazından önce oturup dilek tutarlardı.”       

(A-9/1-2) 

 1.1.4.8.3. Adıllarda Tamlama 

 ETA’da bir ad tamlamasında tamlayan sözcük +ın/+ín,+(n)ın/+(n)ín 

eklerinden birini alırken bu tamlamanın tamlayan sözcüğü kişi adılı olduğu zaman 

ilgi durumu eki teklik ve çokluk 1. kişide +ím, teklik ve çokluk 2. kişide +üṿ 

biçiminde getirilir. 

 mẽním ādım “benim adım” (B-2/8) 

 bízím ilímíz “bizim ilimiz” (B-10/53) 

 sẽnüṿ sāćuṿ “senin saçın” (B-15/49) 

 sízüṿ zamānıṿız “sizin zamanınız” (A-1/106) 

 ōnın pā ı “onun payı” (B-4/18) 

 olārın néṿẽsídí “onların torunudur” (A-8/49) 

 Bízím adılıyla yapılan tamlamalarda, bazen tamlanan sözcük iyelik eki 

almayabilir: 

 Hér dém bízím méydanda iǵít ā ıḫ, at ā ıḫ. “Her an bizim meydanda yiğit 

uyanık at uyanık.” (B-1/3-4) 

 Bir méşẽkil  ōḫidí bízím méḥẽlí. “Bizim dönemde bir sorun yoktu.”           

(A-1/108) 
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1.1.5. Çekim Eklerinin Gerçek İşlevleri Dışında Kullanılması 

 1.1.5.1. İyelik Ekinin Belirsizlik Adılı Yapması 

 Bir+í+n bir ķö dé téᶜin ettílér. “Birini bir köye atamışlar.” (A-1/362) 

 Na ḡada ᶜẽlém ǵēdíp indí é ḵédér hićbir+sí dönmíyíptí. “Kaç kişi gitmiş 

şimdiye kadar hiçbiri dönmemiştir.” (A-5/77-78) 

 Obir+sí diyẽrdí ćoḫtí. “Öbürü çoktur derdi.” (A-6/11) 

 Mésélén bāclıḡıdí nénẽsídí baḫ ķím+í+sí+dí  ārıní bí ǵẽlíní bézédẽrdílér. 

“Örneğin bu gelini yarın için ya yakın arkadaşı ya annesi ya da bir akrabası 

süslerdi.” (A-6/28-29) 

 Ḥém+sí+n+í ẽlínnén alar ȫzíné taḫar şeme ékélẽrí. “O takıların hepsini 

elinden alır ve kendine takar.” (A-5/35-36) 

 1.1.5.2. Bildirme Ekinin Belirteç İşlevinde Kullanılması 

 Mén bir ildí  ānıṿızda imam ōlıram. “Ben bir yıldır yanınızda imamlık 

yapıyorum.” (A-1/377-378) 

 Mén nećé ǵündí ǵẽlírém bí yeṿ belé pak ōlıptí. “Ben kaç gündür eve 

geliyorum ve bu (dağınık evi) böyle temizlenmiş buluyorum.” (A-5/58-59) 

 Bí ǵeć ǵélmẽḡüṿ nédén ǵēdípsén indídí sén. “Bu geç gelmen neden, sen gideli 

hayli zaman oldu.” (B-2/23-24) 
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1.2. EYLEM ÇEKİMİ 

 Tüm eylem tabanlarına gelebilen kip, kişi, olumsuzluk ve ek eylem eklerinin 

çekimidir. 

1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

 Eylem tabanlarına tek kip eki getirilerek oluşur. 

1.2.1.1. BİLDİRME KİPLERİ 

1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 Görülen geçmiş zaman kipi için -dı/-dí,-tı/-tí eki kullanılmaktadır. Bu ek, ünlü 

ve ünsüz uyumuna uyar, teklik 2. kişi dışında yuvarlak biçimi bulunmamaktadır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-dı-m ǵẽl-dí-m bāḫ-tı-m ǵet-tí-m 

 2. kişi: al-du-ṿ ǵẽl-dü-ṿ bāḫ-tu-ṿ ǵet-tü-ṿ 

 3. kişi: al-dı  ǵẽl-dí  bāḫ-tı  ǵet-tí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-dı-ḫ  ǵẽl-dí-ḫ bāḫ-tı-ḫ ǵet-tí-ḫ 

 2. kişi: al-dı-ṿız ǵẽl-dí-ṿíz bāḫ-tı-ṿız ǵet-tí-ṿíz 

 3. kişi: al-dı-lar ǵẽl-dí-lér bāḫ-tı-lar ǵet-tí-lér 

 Teklik 2. kişi çekimindeki -du-ṿ/-dü-ṿ,-tu-ṿ/-tü-ṿ aslında -dı-ṿ/-dí-ṿ,-tı-ṿ/-tí-ṿ 

olduğu bilinmektedir ve iyelik kökenli teklik 2. kişi eki ṿ, görülen geçmiş zaman 

ekindeki ı,í düz ünlüleri yuvarlaklaştırmıştır. 

 Bílẽzíǵím itírdím. “Bileziğimi yitirdim.” (A-1/23) 

 Dilléré sālduṿ mẽní. “Elin diline düşürdün beni.” (A-7/121) 

 Bir déḵḵédé bẽmí aldāttuṿ bir dírhém ālduṿ. “Bir dakkada beni aldattın bir 

dirhem aldın.” (A-1/256) 

 Dıḫtorlar ḥémsí ayaḡa ḵāḫtı. “Doktorların hepsi ayağa kalktı.” (A-1/334) 
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 Ḫẽmír yuḡırırdıḫ. “Hamur yoğururduk.” (A-2/1) 

 Bir ǵün bir tāṿıḫ  ollamādıṿız. “Bir gün bile bir tavuk göndermediniz.”      

(A-1/373) 

 Ẽrzí’ćí ettíṿíz toy. “Arzu için düğün yaptınız.” (A-1/94) 

 Ḵurdılar od ādımı. “Adımı ateş koydular.” (B-2/36) 

 Kurallı olarak öğrenilen geçmiş zaman eki olan -mış/-míş,-ıp/-íp, aşağıdaki 

örneklerde görülen geçmiş zaman kipi yerine kullanılmıştır: 

 Ćoḫ şe lér ǵȫrmíşíḫ  aşamaḫta. “Yaşamda çok şeyler gördüm.” (A-8/1) 

 Cíǵẽrím dāḡlıyıpsan. “Ciğerimi dağladın.” (B-11/3) 

 Uḡruṿda baş ḵoymışam. “Uğruna baş koydum.” (B-11/52) 

 Ṿērmíşém séné déǵér. “Sana değer verdim.” (B-12/34) 

 Ölmẽmíşém ḫéstéyém. “Ölmedim hastayım.” (A-1/395) 

 Yar ḵırıp ḵābırḡāmı. “Yâr kaburgamı kırdı.” (B-13/26) 

 Görülen geçmiş zaman kipinin olmusuzu -ma/ -mé ekiyle yapılır. 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-dı-m  ǵél-mẽ-dí-m 

 2. kişi: al-mā-du-ṿ  ǵél-mẽ-dü-ṿ 

 3. kişi: al-mā-dı  ǵél-mẽ-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-dı-ḫ  ǵél-mẽ-dí-ḫ 

 2. kişi: al-mā-dı-ṿız  ǵél-mẽ-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-mā-dı-lar  ǵél-mẽ-dí-lér 

 Baḫ demẽdím illé sẽnüṿnén ǵẽlír. “Bak demedim mi sadece seninle gelir.” 

(A-1/265) 

 Daḡlārı aşa aşa olaşmāduṿ sén başa. “Çaba harcamana rağmen sen başarıya 

ulaşamadın.” (B-5/82) 
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 Zālıma baş éǵmẽdí. “Zalime baş eğmedi.” (B-9/27) 

 Ōnın ḫātırćí bíléṿé yeméḫ ṿermẽdíḫ. “Ondan dolayı sana yemek vermedik.” 

(A-1/376-377) 

 Méné dé birşe  ṿermẽdílér. “Bana da bir şey vermediler.” (A-10/59) 

 ETA’da görülen geçmiş zaman kipinin olumlu ve olumsuz soru biçimleri 

tonlama yoluyla karşılanmaktadır. Bu durum, hikâye, rivayet ve şart birleşik 

çekimleri dâhil bütün bildirme ve tasarlama kipleri için geçerlidir. 

1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 ETA’da bu zaman kipi için -mış/-míş,-ıp/-íp ekleri kullanılmaktadır. Ünlü 

uyumuna uyar ve -mış/-míş eki sadece teklik ve çokluk 1. kişilerde kullanılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-am  ǵẽl-míş-ém 

 2. kişi: āl-ıp-san  ǵẽl-íp-sén 

 3. kişi: āl-ıp   ǵẽl-íp 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-ıḫ  ǵẽl-míş-íḫ 

 2. kişi: āl-ıp-sız  ǵẽl-íp-síz 

 3. kişi: āl-ıp-lar  ǵẽl-íp-lér 

 Minípsén ᶜéşḵ ātına. “Aşk atına binmişsin.” (A-4/38) 

 ᶜIzrāᵓil ruḥćín ǵẽlíp. “Azrâil ruh için gelmiş.” (B-16/11) 

 Ḵambér’dén ōtırıplar. “Kamber ile oturmuşlar.” (A-1/32) 

 Diyẽrdílér ḥamam ḫílṿét ēdíplér. “Hamamı bir günlüğüne kiralamışlar 

derlerdi.” (A-10/32) 

 Bazen çokluk 1. kişi -mışıḫ/-míşíḫ eki teklik 1. kişi için de kullanılabilir: 

 Ćoḫ şe lér ǵȫrmíşíḫ  aşamaḫta. “Yaşamda çok şeyler gördüm.” (A-8/1) 
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 -ıp/-íp eki ünlüyle biten bir eyleme bağlandığında araya y kaynaştırma ünsüzü 

girer: 

 Al yazma bāḡlı ıpsan. “Al yazma bağlamışsın.” (B-11/2) 

 Baba ǵēdíptí ȫzíćín adāḫlıyıptí. “Baba gitmiş kendine nişanlamış.” (A-10/39-

40) 

 Teklik ve çokluk 3. kişi eklerinin -tı/-tí bildirme eki ile genişletilmiş olarak 

kullanılan bolca örnekleri vardır: 

 Ḵar daḡa ćoḫ düşíptí. “Dağa çokça kar yağmıştır.” (B-12/51) 

 Ǵẽlíptílér bízí ǵörméḡé. “Bizi görmeye gelmişler.” (A-3/2) 

 Kurallı olarak öğrenilen geçmiş zaman eki olan -mış/-míş,-ıp/-íp, aşağıdaki 

örneklerde görülen geçmiş zaman kipi yerine kullanılmıştır: 

 Ćoḫ şe lér ǵȫrmíşíḫ  aşamaḫta. “Yaşamda çok şeyler gördüm.” (A-8/1) 

 Cíǵẽrím dāḡlıyıpsan. “Ciğerimi dağladın.” (B-11/3) 

 Uḡruṿda baş ḵoymışam. “Uğruna baş koydum.” (B-11/52) 

 Ṿērmíşém séné déǵér. “Sana değer verdim.” (B-12/34) 

 Ölmẽmíşém ḫéstéyém. “Ölmedim hastayım.” (A-1/395) 

 Yar ḵırıp ḵābırḡāmı. “Yâr kaburgamı kırdı.” (B-13/26) 

 Öğrenilen geçmiş zaman kipinin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır. Bu ekteki 

ünlüler kendisinden sonra getirilen y kaynaştırma ünsüzünün daraltıcı etkisiyle -mı/-

mí biçimine girer: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-am ǵél-mẽ-míş-ém 

 2. kişi: āl-mı-y-ıp-san ǵẽl-mí-y-íp-sén 

 3. kişi: āl-mı-y-ıp  ǵẽl-mí-y-íp 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-ıḫ  ǵél-mẽ-míş-íḫ 
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 2. kişi: āl-mı-y-ıp-sız  ǵẽl-mí-y-íp-síz 

 3. kişi: āl-mı-y-ıp-lar  ǵẽl-mí-y-íp-lér 

 Diyéllér indí edébílmíyíp. “Şimdi yapamamıştır derler.” (A-5/127) 

 Na ḡada ᶜẽlém ǵēdíp indí é ḵédér hićbirsí dönmíyíptí. “Kaç kişi gitmiş 

şimdiye kadar hiçbirisi dönmemiştir.” (A-5/77-78) 

 Bí dünyé bir dāġırmāndí, durmıyıp dẽᵓim dönér. “Bu dünya bir değirmendir, 

durmamış daim döner.” (A-1/306-307) 

1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman 

 ETA’da, şimdiki zaman kipi için -r,-ır/-ír,-ırı/-írí ekleri kullanılmaktadır.       

-ırı/-írí eki sadece teklik 3. kişi çekiminde görülmektedir. Bu bakımdan şimdiki 

zaman eki ikili kullanıma sahiptir: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-am  ǵẽl-ír-ém 

 2. kişi: āl-ı-san  ǵẽl-í-sén 

 3. kişi: āl-ır-ı   ǵẽl-ír-í 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-ıḫ  ǵẽl-ír-íḫ 

 2. kişi: āl-ı-sız   ǵẽl-í-síz 

 3. kişi: āl-ıl-lar  ǵẽl-íl-lér 

 Ḥésrẽtínnén yānıram. “Hasretinden yanıyorum.” (B-6/4) 

 Né béķlẽdísén mẽní. “Ne bekletiyorsun beni.” (B-7/71) 

 Ṿalla ķüćédé bir ǵün bir déné şeme  sātırı. “Valla sokakta bir gün birisi eşya 

satıyordu.” (A-10/42) 

 İstíríḫ bişşe  edésén bílẽmízćí. “Bizim için bir şey yapmanı istiyoruz.”       

(A-5/106) 

 Bılar ōtırıllar selẽşíllér. “Bunlar oturup konuşurlar.” (A-1/17) 
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 Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere teklik 3. kişiye -ırı/-írí eki 

getirilmiştir. Bu ekle ilgili Muharrem Ergin şöyle düşünmektedir: “Bu ek, -Ir’ın 

genişlemiş şeklidir. Anadolu ve Rumeli ağzılarında -yor şimdiki zaman ekinin bir -

 orı şekli vardır. geliyoru, dikiyoru misallerinde olduğu gibi. Bu, -yor ekinin bir 

evvelki safhasından ibarettir. - orır’ın sonundaki /r/ düşmüştür. Fakat /I/ muhafaza 

edilmektedir. Azerbaycan Türkçesinde de - orır/-yérir’den gelen -ır/-ir’in bir evvelki 

safhası aynı şekilde -ırı/-iri olmalıdır. geli  orır > geli yérir > geliyéri > geliri > 

gelir misallerinde olduğu gibi” (Ergin 1981: 201). 

 Türkologların bir kısmı ol 3. şahıs zamirinin ekleşmesi sonucu ekin ortaya 

çıktığını ve şimdiki zaman çekiminde teklik 3. şahıs eki olarak kullanıldığını ileri 

sürerler. Kononov’a göre ol Türk ol yapısında Eski Türkçede görülen bu tümcedeki 

ol zamiri ekleşerek (ol > o > u > i) i’ye dönüşmüştür. Mirzazade, Çayırov, 

Bahbudov da aynı görüştedir. F. Q. İshakov da ol şahıs zamirinden gelişen -I şahıs 

ekinin Tuva ve Altay dilinde kullanıldığına dikkati çeker. M. Adamoviç ise i’yi ilave 

görmeyip çoktan kaybolup giden şimdiki zaman tipi olan *-yirir (< yürür) biçiminin 

bir kalıntısı saymakta ve tipolojik olarak Çavuşköy ve Güney Dobruca’daki şekil ile 

de bağına dikkati çekip Azeri Türkçesindeki artık kaybolmuş olan *alı ri, *geli ri 

dolayısı ile *alı iri, *geli iri şekline dayandırmaktadır (Gökdağ 2012: 117). 

 Güney Azerbaycan’da şehir ve yazarların dilinde hem -Ir hem de -IrI şekli, 

yazı dili formalaşmadığı için ikili kullanıma sahiptir (Gökdağ 2012: 117). 

 Teklik ve çokluk 2. kişiler çekimlenirken şimdiki zaman kipinin /r/ ünsüzü 

her zaman düşmektedir: ālısan “alı orsun”, ālısız “alı orsunuz”. Bazen de zaman 

eki tamamen düşüp sadece eylem kök ve gövdesiyle kişi eki kalmaktadır. Bu 

kişilerdeki zaman eki düştükten sonra eğer eylem kök ve gövdesi /l/ sesiyle bitiyorsa 

bu /l/ sesi, kişi eklerindeki /s/ sesinden etkilenerek gerileyici tam benzeşme yoluyla 

/s/ sesine dönüşür. Bu not /l/ sesiyle biten eylem kök ve gövdelerinin /s/ sesiyle biten 

eylem kök ve gövdeleriyle karıştırılmamasına dikkat çekmek için verilmiştir: ḵılısız 

> ḵıssız “kılıyorsunuz” (A-1/378) 
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 Çokluk 3. kişi çekimlenirken zaman ekindeki /r/ sesi, -lar/-lér ekindeki /l/ 

sesinden etkilenerek gerileyici tam benzeşme yoluyla her zaman /l/ sesine dönüşür: 

ālıllar “alıyorlar” (mdd), ǵẽlíllér “geliyorlar” (mdd) 

 Bazen sonu /l/ ve /n/ sesleriyle biten bir ve birden çok heceli eylem kök ve 

gövdeleri şimdiki zaman kipine göre teklik ve çokluk 1. ile teklik 3. kişiler 

çekimlendiğinde zaman ekindeki /r/ sesi eylemlerdeki /l/ ve /n/ seslerinden 

etkilenerek ilerleyici tam benzeşme yoluyla /l/ ve /n/ seslerine dönüşür ve ekteki ı,í 

ünlüleri düşer: 

Teklik 

1. kişi: āl-ır-am → āl-l-am “alıyorum”, ǵȫrín-ír-ém → ǵȫrín-n-ém “görünüyorum” 

3. kişi: āl-ır-ı → āl-l-ı “alıyor”, ǵȫrín-ír-í → ǵȫrín-n-í “görünüyor” 

Çokluk 

1. kişi: āl-ır-ıḫ → āl-l-ıḫ “alıyoruz”, ǵȫrín-ír-íḫ → ǵȫrín-n-íḫ “görünüyoruz” 

 Sonu /r/ sesiyle biten bir ve birden çok heceli eylem kök ve gövdeleri şimdiki 

zaman kipine göre teklik ve çokluk 1. ile teklik 3. kişiler çekimlendiğinde zaman 

ekindeki ı,í ünlüleri bazen düşer: Teklik 1. kişi > bíşír-ír-ém → bíşír-r-ém 

“pişiriyorum”, teklik 3. kişi > bíşír-ír-í → bíşír-r-í “pişiriyor”, çokluk 1. kişi > bíşír-

ír-íḫ → bíşír-r-íḫ “pişiriyoruz” 

 Sonu geniş ünlülerle biten bazı eylem kök ve gövdeleri şimdiki zaman kipi 

ekini aldığında eylemdeki geniş ünlü daralır ve zaman ekindeki ünlü de düşer: anna- 

→ ānnı-rı “anlı or”, isté- → istí-rí “isti or” 

 Şimdiki zaman kipinin olumsuzu -ma/-mé ekiyle oluşturulur. Fakat bu kipin 

olumsuzu çekimlenirken geniş zaman kipinin tersine, şimdiki zaman ekinin varlığını 

koruduğu için ünlü çatışmasını gidermek amacıyla olumsuzluk ekindeki a,é ünlüleri 

düşer:  
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 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-am  ǵẽl-mí-r-ém 

 2. kişi: āl-mı-san  ǵẽl-mí-sén 

 3. kişi: āl-mı-rı  ǵẽl-mí-rí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-ıḫ  ǵẽl-mí-r-íḫ 

 2. kişi: āl-mı-sız  ǵẽl-mí-síz 

 3. kişi: āl-mı-l-lar  ǵẽl-mí-l-lér 

 Mén né yírém hić toḫ olmıram. “Her ne yersem yiyeyim hiç doymuyorum.” 

(A-5/96) 

 ᶜÉntiké ḥékét edẽrdüṿ indí etmísén. “Komik sözler söylerdin şimdi 

söylemiyorsun.” (A-7/6) 

 Ǵẽldí bir ķö é dēdí malla istẽmísíz? “Bir köye gelip hoca istemiyor musunuz 

diye sordu.” (A-1/366-367) 

 Bẽsíné hićbir şe  ṿermíllér. “Ona hiçbir şey vermiyorlar.” (A-1/365) 

1.2.1.1.4. Geniş Zaman 

 ETA’da geniş zaman kipi için -r,-ar/-ér eklerinin yanı sıra -ır/-ír ekleri de 

kullanılmaktadır. 

 Bunlardan -r eki genellikle ünlüyle biten birden çok heceli eylem kök ve 

gövdelerine getirilmektedir: anna-r “anlar” (A-1/358), başla-r “başlar” (B-7/26), 

yērí-r “yürür” (B-13/14), parla-r “parlar” (mdd) 

 Ek, ünsüzle biten birden çok heceli eylem kök ve gövdeleriyle ünsüzle biten 

bazı tek heceli eylemlere -ır/-ír biçiminde eklenmektedir: bílín-ír “bilinir” (mdd), 

āsıl-ır “asılır” (mdd), āṿıl-ır “dökülür” (mdd), bılān-ır “bulanır” (A-1/17), ćüríd-ír 

“çürüdür” (mdd), dȫǵíl-ír “dövülür” (mdd), ǵedẽrd-ír “giderdir” (mdd), ićíl-ír 
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“içilir” (mdd), durdırıl-ır “durdurulur” (mdd), ḵupārtıl-ır “koparılır” (mdd), bíl-ír 

“bilir” (B-5/50), ṿār-ır “varır” (A-8/68) 

 -ar/-ér eki ise genellikle ünsüzle biten tek heceli eylem kök ve gövdelerine 

getirilir: at-ar “atar” (A-5/36), bíć-ér “biçer” (mdd), ćöķ-ér “çöker” (mdd), döǵ-ér 

“döver” (mdd), düş-ér “düşer” (B-11/38), ǵéz-ér “gezer” (B-15/54), ķés-ér “keser” 

(A-5/82), oy-ar “oyar” (B-2/64), yar-ar “yarar” (mdd) 

 ETA’da ünsüzle biten çoğu eylem kök ve gövdeleri, geniş zaman kipinin her 

iki tür ekini alabilmektedir: alar “alır” (A-5/35) ~ ālır “alır” (A-7/58), ǵélér “gelir” 

(A-5/27) ~ ǵẽlír “gelir” (A-8/63), ǵirér “girer” (A-5/35) ~ ǵirír “girer” (A-3/13), 

ḵalar “kalır” (A-5/12) ~ ḵālır “kalır” (A-10/100), ḵurar “kurar” (A-5/92) ~ ḵurır 

“kurar” (B-15/41), olar “olur” (A-1/5) ~ ōlır “olur” (A-10/57), ölér “ölür” (A-9/21) ~ 

ȫlír “ölür” (B-1/79), ṿerér “verir” (A-1/12) ~ ṿērír “verir” (A-10/44), ćalar “çalır” 

(B-12/37) ~ ćālır “çalır” (mdd), délér “deler” (B-2/79) ~ dẽlír “deler” (mdd), durar 

“durur” (A-1/33) ~ durır “durur” (mdd), ḵırar “kırar” (A-5/6) ~ ḵırır “kırar” (mdd), 

ṿırar “vurur” (A-1/32) ~ ṿırır “vurur” (mdd) 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ar-am  ǵél-ér-ém 

 2. kişi: al-a-san  ǵél-é-sén 

 3. kişi: al-ar   ǵél-ér 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-ıḫ  ǵél-ẽr-íḫ 

 2. kişi: al-ā-sız  ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: al-al-lar  ǵél-él-lér 

 Dēdím fālćí ém fal aćaram. “Falcıyım fal bakarım dedim.” (A-1/250) 

 Ǵeṿlímdé ǵém ǵȫzímdé  aş diyérém. “Gönlümde gam gözümde yaş derim.” 

(B-4/25) 
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 Bırda  ar ḡém ǵörésén. “Burada yâr gam görürsün.” (B-2/31) 

 Bı ḥallara düşén adam ćoḫ aḡlar. “Bu hâllere düşen adam çok ağlar.”        

(B-3/10) 

 Mén ȫzím ḥémmí ᶜésķẽrím olaşārıḫ bíléṿé. “Ben kendim ve tüm askerlerim 

sana yetişiriz.” (A-5/91) 

 Seṿẽríḫ üz āḡı bíz. “Yüzü ak olanı severiz.” (B-7/74) 

 Bir  āstuḫ da míné dayallar. “Bir yastık da buna dayarlar.” (A-1/353-354) 

 ETA’da sözcük ve ek bünyesindeki /r/ sesinin düşmesi ve benzeşme yoluyla 

/r/ sesinin /l/ sesine değişmesi çok sık görülen bir ses olayıdır. Buradan hareketle 

geniş zaman teklik ve çokluk 2. kişilerdeki zaman eki çekimlenirken ekteki /r/ sesi de 

her zaman düşmektedir: alasan “alırsın” (mdd), alāsız “alırsınız” (mdd). Tarihî süreç 

içerisinde Erbil’e yerleşen farklı Oğuz boylarının kullandığı çeşitli ağızlar göz önüne 

alındığında aşağıdaki not da dikkate alınabilir: 

 ETA’daki geniş zaman kipinin teklik ve çokluk 2. kişilerdeki -a/-é eki 

“aslında Karahanlı Türkçesinin -gA gelecek zaman eki olup Eski Anadolu 

Türkçesinde -A biçimine girmiş ve gelecek zaman  anında, geniş zaman ve istek kipi 

için de kullanılır olmuş; istek işlevi zamanla diğer işlevleri bastırmıştır” (Ercilasun 

2011: 456). Ancak ETA’da -a/-é, istek kipi ekidir. Bunun yanı sıra geniş ve gelecek 

zaman kiplerinin yalnızca teklik ve çokluk 2. kişileri için de kullanılmaktadır. 

 Çokluk 3. kişi çekimlenirken zaman ekindeki /r/ sesi -lar/-lér ekindeki /l/ 

sesinden etkilenerek gerileyici tam benzeşme yoluyla her zaman /l/ sesine dönüşür: 

alallar “alırlar” (mdd), ǵéléllér “gelirler” (A-5/125) 

 Geniş zaman kipinin olumsuzu, teklik ve çokluk birinci ve ikinci kişiler          

-ma/-mé ekiyle oluşurken teklik ve çokluk üçüncü kişiler ise -maz/-méz ekiyle oluşur: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-m/al-ma-r-am   ǵél-mé-m/ǵél-mé-r-ém 

 2. kişi: al-ma-san    ǵél-mé-sén 

 3. kişi: al-maz     ǵél-méz 
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 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mār-ıḫ    ǵél-mẽr-íḫ 

 2. kişi: al-mā-sız    ǵél-mẽ-síz 

 3. kişi: al-maz-lar    ǵél-méz-lér 

 O zaman da inanmam ķi ǵülésén. “O zaman da inanmam ki gülesin.”         

(B-3/35) 

 Ǵöz ķésmém o diyardan. “O diyardan göz kesmem.” (B-7/42) 

 Nénẽsí bı ḡada  ıḡlar diyér edébílmésén bílẽsidén. “Annesi o kadar ağlar ve 

onunla yapamazsın der.” (A-5/77) 

 Diyéllér sén olaşmasan ora. “Derler ki sen oraya ulaşamazsın.” (A-5/9) 

 Tabiplér baş ćıḫartmaz. “Hekimler baş çıkarmaz.” (B-10/47) 

 Ḵāḫım bāḫım bí ķö dé malla istémézlér. “Kalkıp bakayım bu köyde hoca 

istemezler mi.” (A-1/366) 

 Teklik ve çokluk 1. kişi eklerinin olumsuz biçiminde zaman eki varlığını 

korumaktadır ve bazen zaman ekindeki akıcı bir ses olan /r/ ünsüzü bir başka akıcı 

ses olan /n/ ünsüzüne dönüşmüş olarak kullanılmaktadır. Aynı durum gelecek zaman 

kipi için de geçerlidir: al-ma-r-am ~ al-ma-n-am “almam” (mdd), ǵél-mé-r-ém ~ 

ǵél-mé-n-ém “gelmem” (mdd), al-mā-r-ıḫ ~ al-mā-n-ıḫ “almayız” (mdd), ǵél-mẽ-r-

íḫ ~ ǵél-mẽ-n-íḫ “gelmeyiz” (mdd) 

 Bí seṿǵílí  urdımnan ataş  aḡsa ǵöćméném. “Bu sevgili yurdumdan ateş 

yağsa göçmem.” (B-11/80-81) 

 Bir şe dén sıḫılmānıḫ. “Bir şeyden sıkılmayız.” (B-12/78) 

 Néné baba zéḥmét ṿērírdí, diyẽrdí ṿermẽríḫ. “Anne ve baba zor verirdi, 

vermeyiz derlerdi.” (A-3/1) 
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1.2.1.1.5. Gelecek Zaman 

 Eski Türkçede gelecek zaman kipi için kullanılan ekler günümüz ETA’da 

kullanılmamaktadır. Bunun yerine yine geniş ve şimdiki zaman kipleri için kullanılan 

-(X)r ekine başvurulmuştur. Bu yüzden -(X)r ekini almış eylemlerin hangi zaman 

kipini ifade ettiğini anlamak için eylemin geçtiği bağlamı iyi bir biçimde kavramak 

gerekir. -(X)r ekini almış eylemlerin ifade ettiği zaman kipleri arasında karışıklık 

olmasın diye çoğu zaman eylemin önünde bazen de ardında bir zaman belirteci 

kullanılmıştır. Eğer -(X)r ekini almış eylem gelecek zamanı göstermek istiyorsa 

yanında gelecek zamanı bildiren bir zaman belirteci kullanılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ar-am  ǵél-ér-ém 

 2. kişi: al-a-san  ǵél-é-sén 

 3. kişi: al-ar   ǵél-ér 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-ıḫ  ǵél-ẽr-íḫ 

 2. kişi: al-ā-sız  ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: al-al-lar  ǵél-él-lér 

 Bir ǵecé  atārıḫ sébbéḥ réᵓsén bẽmí apar méḥkéméyé. “Bir gece kalacağız, 

sabahı doğrudan beni mahkemeye götür.” (A-1/116) 

 Yārın méştébé ǵedérém. “Yarın okula gideceğim.” (mdd)  

 Gelecek zaman kipinin olumsuzu tamamen geniş zaman kipinin olumusuzu 

gibidir: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-m  ǵél-mé-m 

 2. kişi: al-ma-san  ǵél-mé-sén 
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 3. kişi: al-maz   ǵél-méz 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mār-ıḫ  ǵél-mẽr-íḫ 

 2. kişi: al-mā-sız  ǵél-mẽ-síz 

 3. kişi: al-maz-lar  ǵél-méz-lér 

 Unıt, demém işím elé asan sén. “Unut, ‘işimi kolaylaştır’ demeyeceğim.”   

(B-3/23) 

 Hić ǵélmém bíléṿdén. “Seninle asla gelmeyeceğim.” (A-10/49-50) 

 Yatan bélķi o anmaz, ha lāṿın o aḫlārı. “Uyuyan belki de uyanmayacak, 

uyanıkları teşvik edin.” (B-1/75-76) 

 

1.2.1.2. TASARLAMA KİPLERİ 

1.2.1.2.1. Emir Kipi 

 Türkiye Türkçesindekinden farklılık gösterip ETA’da kişilere göre çekimi 

aşağıda gösterilmiştir: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-ı-m   ǵẽl-í-m 

 2. kişi: al (eksiz)/āl-gınan ǵé (eksiz)/ǵẽl-gínén 

 3. kişi: āl-sın   ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-a-ḫ/al-ā-ḡın ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: āl-ın   ǵẽl-ín 

 3. kişi: āl-sın-lar  ǵẽl-sín-lér 
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 Ḵaḫ suṿa ǵetkínén ḥétté namāzım ǵetmẽsín bẽmćí su ǵẽtígínén ébdés ālım. 

“Kalk suya git ki namazım gitmesin diye benim için su getir abdest alayım.” 

(A-1/5-6) 

 Sārılāḡın şadlıḫ ādlı bāḡına. “Mutluluk adlı bağına sarılalım.” (B-3/20) 

 Ǵẽlín dostlar birléşéḫ. “Gelin dostlar birleşelim.” (B-7/51) 

 Eski Anadolu Türkçesinde çokluk 2. kişi emir eki, yardımcı sesi bünyesine 

alarak (ki böyle bir durum Karahanlı Türkçesinde söz konusu değildir) -Uŋ(Uz) 

biçimine girmiştir: aluŋ(uz) < alıŋ(ız), bilüŋ(üz) < biliŋ(iz) örneklerinde fark 

görülmez. Ancak ünlüyle biten eylemlerde fark anlaşılır: başla uŋ(uz) < başlaŋ(ız), 

gizle üŋ(üz) < kizleŋ(iz) (Ercilasun 2011: 456). ETA’da da yardımcı ses, çokluk 2. 

kişi emir eki bünyesine karışmıştır fakat ünlüyle biten örneklerde y yardımcı ünsüz 

yerine çift dudak ṿ ünsüzü kullanılır: ālın (mdd), bílín (mdd), başlāṿın (mdd), 

ǵízlẽṿín (mdd), elé- → elẽṿín “eyleyin” (A-1/368), hayla- → ha lāṿın “kışkırtın” (B-

1/76),  ērí- →  ēríṿín “yürüyün” (mdd) 

 Ünlü ile biten tek heceli eylemler çokluk 2. kişi ekini aldığında eylem ile ek 

arasına y ünsüzü girer. Yıkamak anlamındaki yu- eylemi bu kurala uymaz çünkü bu 

eylem diğer eylemler gibi y ünsüzü yerine araya çift dudak ṿ ünsüzünü almaktadır: 

de- → di ín “deyin” (mdd), ḵī- → ḵiyín “kıyın” (mdd), si- → si ín “işeyin” (mdd), 

ye- →  i ín “yiyin” (mdd), yu- →  uṿın “yıkayın” (mdd) 

 Teklik 2. kişi eki olan -gınan/-gínén,-kınan/-kínén ünsüz uyumuna uyar. 

ć,ḫ,ķ,ḵ,p,s,ş,t, sesleriyle biten eylemlere -kınan/-kínén biçiminde eklenmektdir. 

Geriye kalan ünsüzlerle ve ünlülerle biten eylemlere ise -gınan/-gínén biçiminde 

gelmektedir: āć-kınan “aç” (mdd), āl-gınan “al” (A-10/39), ās-kınan “as” (mdd), āṿ-

gınan “ov” (mdd), bāḫ-kınan “bak” (A-1/359), bíl-gínén “bil” (mdd), büķ-kínén 

“bük” (mdd), ǵẽ-gínén “gel” (A-5/33), ǵẽtí-gínén “getir” (A-1/6), ǵet-kínén “git” (A-

1/5), ḵupārt-kınan “kopar” (A-9/8), selẽ-gínén “söyle” (A-1/46), ṿır-gınan “vur” (A-

5/124), yē-gínén “ye” (A-5/13) 

 Emir kipinin Teklik 2. kişi -gınan/-gínén,-kınan/-kínén eki hakkında Prof. Dr. 

Ahmet Caferoğlu “Türkçemizdeki -ğıl ve -gil emir eki” adlı makalesinde şunları 

söylemektedir: “Türk dil birliğinin tarihî akışında oldukça önemli bir hissesi bulunan 



46 
 

Kıpçak Türkçesinde, ikinci kişi emir kipi göze çarpacak kadar bir değişiklik 

geçirmiştir. Bu fonetik değişmede O. Pritsak’a göre klasik sayılan -ğıl/-gil şekilleri 

yerine -kin/-gin geçmiştir: yuv-gin “ ıka”, bax-kin “bak” örneklerinde olduğu gibi. 

Olumsuz hâlinde ise -ma/-me eklenmesiyle salma-gin’de görüldüğü gibidir” 

(Caferoğlu 1971:3). Tarihî süreç içerisinde ETA’da bu ekin tonlu ve tonsuz 

biçimlerine a/é seslenme ünlüleri getirilip sonradan da ile’nin ilen’e dönüşmesi gibi 

bu emir kipi ekine bir /n/ sesi getirilerek genişletilmiş ve -gınan/-gínén,-kınan/-kínén 

biçimlerine sokulmuş olduğu görüşündeyiz. Bu görüşe Ahmet Caferoğlu da katılıp 

bu ekteki son ses türemesini -uban/-üben ulaç ekindeki ses türemesine benzetmiştir. 

 Ekle ilgili Ahmet Caferoğlu, makalesinde (Caferoğlu 1971: 9) bazı 

Türkologların görüşlerini değerlendirip Azerî Türkçesi üzerine ilk ciddi eğilenlerden 

Karl Foy dahi emir eki üzerinde durmakla beraber türeyişi ve kaynağı hakkında en 

ufak bir bilgi vermekten çekindiğini söylemektedir. Azerî alanında ekin -ginen; 

Çağatayca’da -gın/-gin; Osmanlıca’da -ğıl/-gil olduğunu ileri sürerek ekin ahenk 

kanununa uymadığını söylemekle yetindiğini belirtmektedir. W. Radloff’un ileri 

sürdüğü kıl- fiili ise Caferoğlu’na göre eskimiş ve hiçbir gerçek değer 

taşımamaktadır. Zaten ek, Radloff’ça ancak ilk gelişmemiş şekliyle ele alınmıştır. J. 

Deny ise -ğıl/-gil emir eklerini nedense yalnız “Doğu lehçelerine mahsus” bir ek 

olarak kabullenmiş ve bu yüzden konuyu ciddiye almamaış olduğunu düşünmektedir. 

Ekin türeyişini kıl- yardımcı fiilinin sadece emir kipi olan -ğıl rolündeki şekline 

bağlamak istediğini aktarmaktadır. Daha açık söylemek gerekirse Deny, konuyu bir 

“benzetmez” şeklinde yorumlamıştır. Fakat V. G. Kondratev’in dediği gibi kıl- fiilini 

hiç de kaynak olarak kabul etmediğini vurgulamaktadır. W. Bang daha ihtiyatlı bir 

dille -ğıl/-gil için önce söylenenlere uyarak kıl- fiiline bağlamaktadır: aya-ğıl, en-gil 

“eğil” aslında eng-gil olmak şartıyla. Fakat Türkçedeki kıl- fiilinin nasıl gil- 

olduğuna dair herhangi bir açıklamanın olmadığını araştırmacıları not düşmektedir. 

Hele M. Rasänen’in durup dururken inen’i üçüncü şahıs instrumental ekiyle 

birleştirmesi Kononov’ca da uygun karşılanmamıştır. Aynı şey, emir ekini gel-gil-

sen yahut al-gıl-san birleşimindeki s-en ve s-an’dan türeme sanma da imkânsız 

olduğu görüşündedir. Çünkü üzerinde durulan s-en aslında s-in’dir. Buna göre           

-ginen’i s-en’in sonundaki n’ye bağlamak biraz da haksızlık olduğunu iletmektedir. 
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 Çokluk 2. kişi eki olan -ın/-ín,-ıṿın/-íṿín yerine çok seyrek rastlanan -ṿız/-ṿíz, 

-ıṿız/-íṿíz ekinin de kullanıldığı görülmüştür: ḵoymā-ṿız “izin vermeyin, bırakmayın” 

(A-1/45). Ünsüz ile biten eylem kök ve gövdelerine eklenip çokluk 2. kişi bildiren         

-ıṿın/-íṿín ekinin başındaki ı,í ünlüleri çoğu zaman düşer, bununla birlikte ekin 

kullanım sıklığı da çok düşüktür: āl-ıṿın → āl-ṿın “alın” (mdd), ǵẽlíṿín → ǵẽlṿín 

“gelin” (mdd) 

 -sın/-sín teklik 3. kişi eki, sonu /l/ sesiyle biten bir eylem kök veya gövdesine 

eklenirse ekin başındaki /s/ sesi eylemin sonundaki /l/ sesini etkileyerek gerileyici 

tam benzeşme yoluyla /s/ sesine çevirir: ḵālsın → ḵāssın “kalsın” (A-1/267) 

 Çokluk 3. kişi bildiren -sınlar/-sínlér ekindeki /l/ sesi, önündeki /n/ sesinden 

etkilenerek ilerleyici tam benzeşme yoluyla /n/ sesine dönüşür ve ek -sınnar/-sínnér 

biçimini alır: ǵörmẽsínlér → ǵörmẽsínnér “görmesinler” (A-3/2) 

 ETA’da elé- “eylemek” ve selé- “söylemek” eylemleri elé,elẽgínén,elẽṿín ve 

selé,selẽgínén,selẽṿín biçimlerinde teklik ve çokluk 2. kişiye hitaben sadece emir 

kipinde kullanılır. Bununla birlikte emir kipi çekimindeki elé eylemine analoji 

yoluyla et- eyleminden teklik ve çokluk 2. kişiye hitaben edé,edẽṿín eylemleri 

türemiş ve yaygın olmayıp bazı kişilerce kullanılmaktadır. 

 ETA’da emir kipinin teklik 2. kişi çekiminde sadece al- ve et- eylemlerine 

özgü olarak al-a “al” (mdd) ve ed-é “yap” (mdd) biçimleri kullanılır. Burada eylem 

köklerine getirilen /a/ sesinin bir seslenme ünlemi olduğu düşünülmektedir. 

 Emir kipinin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ım    ǵẽl-mí-y-ím 

 2. kişi: al-ma/al-mā-gınan   ǵél-mé/ǵél-mẽ-gínén 

 3. kişi: al-mā-sın    ǵél-mẽ-sín 
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 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın  ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 

 2. kişi: al-mā-ṿın    ǵél-mẽ-ṿín 

 3. kişi: al-mā-sın-lar    ǵél-mẽ-sín-lér 

 Teklik ve çokluk 1. kişilerin olumsuzluk eklerinde bir ünlü daralması 

görülmektedir. Bunun nedeni ise kişi eklerinin ünlü ile başlaması ve araya daraltıcı 

etkisi olan y kaynaştırma ünsüzünün girmesidir. 

 Diyẽrdí yoḫ ǵörmẽsínnér. “Yok görmesinler derdi.” (A-3/2) 

 Ḵoymāṿın él yaḫāsın. “Yabancının yıkamasına izin vermeyin.” (B-7/8) 

1.2.1.2.2. İstek Kipi 

 İstek kipinin kişilere göre çekim tablosu aşağıdaki gibidir: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ā-y-ım   ǵél-ẽ-y-ím 

 2. kişi: al-a-san   ǵél-é-sén 

 3. kişi: āl-sın    ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-a-ḫ/al-ā-ḡın  ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: al-ā-sız   ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: āl-sın-lar   ǵẽl-sín-lér 

 Né sayāyım iķídé ḡém birdé ḡém. “Ne sayayım ikide gam birde gam.” (B-3/2) 

 İstíríḫ bişşe  edésén bílẽmízćí. “Bizim için bir şey yapmanı istiyoruz.”       

(A-5/106) 

 Ǵízlícé yol aćāḡın, uzaḫlara ḵaćāḡın. “Gizlice yol açalım, uzaklara kaçalım.” 

(B-11/10-11) 
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 Ǵedér carrāsın apārsın bẽsćí  aḡ ḵursınnar. “Yağ kursunlar diye gidip 

küpünü götürür.” (A-5/4-5) 

 İstek kipi çekiminde teklik ve çokluk 3. kişi ekleri diğer kişilerde olduğu gibi 

-a/-é değil, emir kipinin teklik ve çokluk 3. kişilerinde kullanılan -sın/-sín ekleridir. 

 Çokluk 3. kişi bildiren -sınlar/-sínlér ekindeki /l/ sesi, önündeki /n/ sesinden 

etkilenerek ilerleyici tam benzeşme yoluyla /n/ sesine dönüşür ve ek -sınnar/-sínnér 

biçimini alır: apārsınlar → apārsınnar “götürsünler” (A-5/26) 

 Alla ṿērím “inşallah, umarım” (mdd) örneğinde ṿer- eyleminin teklik 3. kişi   

-é istek kipi eki almış olup -ki bu ek ETA’da bulunmayıp Türkiye Türkçesinden 

ETA’ya geçmiştir- (ṿer- > ṿeré) sonradan eylemin sonunda bir /m/ sesinin türediği 

görüşündeyiz. Nar ǵélé méᶜdém aća. “Nar gele midemi aça.” (A-1/51) dizesindeki 

ǵél- ve ać- eylemleri de aynı eki almıştır. 

 İstek kipinin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ā-y-ım   ǵẽl-mí-y-ẽ-y-ím 

 2. kişi: āl-mı-y-a-san    ǵẽl-mí-y-é-sén 

 3. kişi: al-mā-sın    ǵél-mẽ-sín 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın  ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 

 2. kişi: āl-mı-y-ā-sız    ǵẽl-mí-y-ẽ-síz 

 3. kişi: al-mā-sın-lar    ǵél-mẽ-sín-lér 

 Teklik ve çokluk 1. ve 2. kişilerin olumsuzluk eklerinde, çekim sırasında 

kullanılan y ünsüzünün daraltıcı etkisiyle, bir ünlü daralması görülmektedir. 

 Bílẽsíné nénẽsí ḫısm-u késí diyéllér edébílmésén sén. “Annesi ve akrabâları 

ona ‘sen yapamazsın’ derler.” (A-5/75) 
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 Di ér hić  ērüṿdén ćabalāmıyasan ḥétté mén ǵedérém ǵéllém énén bílẽṿí 

aparram. “Ben gidip dönene kadar yerinden hiç kımıldamayasın ki seni 

götüreyim der.” (A-5/24-25) 

 Di éllér sén olaşmasan ora. “Sen oraya ulaşamazsın derler.” (A-5/9) 

 Diyér arṿat! bı para a dẽǵmíyẽḡín. “ ‘Hanım! bu paraya değmeyelim’ der.” 

(A-10/41) 

 Diyẽrdílér ḵoymıyāsız písíǵ  ićsín hā! “Dedinin içmesine izin vermeyesiniz 

sakın hâ!” (A-1/318) 

 O ḡada ṿırıp bílẽmí olmāsın. “Beni o kadar dövmüş ki olmasın.” (A-10/51) 

1.2.1.2.3. Gereklilik Kipi 

 Türkiye Türkçesindekinin aksine ETA’da gereklilik kipine özel bir ek yoktur. 

ETA’da gereklilik kipi ol- eyleminin geniş zaman çekimindeki ōlır “olur” eylemi ile 

karşılanır. Gereklilik kipinin hikâye, rivayet ve şart birleşik çekimlerinde de yine ōlır 

eylemi kullanılır. 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: ōlır āl-ı-m   ōlır ǵẽl-í-m 

 2. kişi: ōlır al-a-san   ōlır ǵél-é-sén 

 3. kişi: ōlır āl-sın   ōlır ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: ōlır al-a-ḫ/al-ā-ḡın  ōlır ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: ōlır al-ā-sız   ōlır ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: ōlır āl-sın-lar   ōlır ǵẽl-sín-lér 

 Mén illé débi ǵēdím bílẽsín tāpım. “Ben illâ ki gidip onu bulmalıyım.”       

(A-5/8-9) 

 Babam! sén mẽní aparasan débi sícíné. “Babam! sen beni cezâevine 

götürmen lâzım.” (A-1/114) 

 Yéᶜni débi né desé bíléṿé edésén. “Yani sana ne derse yapmalısın.” (A-5/101) 
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 Débi ǵẽssínnér şértékẽmí  ēríné ǵẽtírsínnér énén mén ḵızım ṿerrém 

bílélẽríné. “Gelip şartlarımı yerine getirmeliler ondan sonra ben kızımı onlara 

veririm.” (A-5/72-73) 

 Dēdí bí mẽním ᶜémzadāmdí ōlır míní ᶜiléc  edéḫ. “Dedi bu benim 

amcazâdemdir ve onu iyileştirmeliyiz.” (A-1/334-335) 

 Débi ǵēdím ḫébér ṿērím babamǵilé, débi ǵẽssínnér bílẽsín ḥéfléydén aparaḫ. 

“Babamgillere haber vermem lâzım, gelip onu düğün ve törenle 

götürmeliyiz.” (A-5/21-22) 

 Dēdí ōlır ǵedéḫ bízé. “Bize gitmeliyiz dedi.” (A-1/345)  

 Emir kipi ekini taşıyan teklik 1. kişi hariç diğer kişiler istek kipi eklerini 

taşımaktadır. Bir başka ifadeyle ETA’da istek kipi için kullanılan -a/-é, farklı bir 

işlev olarak gereklilik kipinin eki olarak da kullanılır. 

 ETA’da gerek,lazım anlamı veren ōlır eylemi gereklilik kipinde Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak esas eylemin önüne getirilerek kullanılır. 

 ETA’ya iyice hâkim olmayan bazı kişiler, gereklilik kipinin çekiminde 

kullanılan ōlır eyleminin aynı çekimindeki karşılığı débi sözcüğünü kullanmaktadır: 

ōlır ǵēdím → débi ǵēdím “gitmeliyim” (A-5/9) 

 ōlır veya débi sözcükleri gereklilik kipi çekimine girmiş eylemin hemen 

önünde yer almadığı durumlar da vardır. Gereklilik bildiren bu sözcük bazen 

gereklilik kipi çekimindeki eylemin birkaç öge öncesinde veya sonrasında 

görülebilir. 

 Çokluk 3. kişi bildiren -sınlar/-sínlér ekindeki /l/ sesi, önündeki /n/ sesinden 

etkilenerek ilerleyici tam benzeşme yoluyla /n/ sesine dönüşür ve ek -sınnar/-sínnér 

biçimini alır: ǵẽlsínlér → ǵẽssínnér “gelsinler” (A-5/22) 

 Gereklilik kipinin olumsuzu iki biçimde yapılır: 

 1. Tip Olumsuzluk 

 Birincisi, olumlu gereklilik bildiren ōlır sözcüğünün kökü olan ol- eylemine 

olumsuzluk eki -maz getirilerek gerçekleşir. Gereklilik kipinin 2. tip olumsuzunda 
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ōlmaz eyleminin, olumlu çekiminde karşılığı olan débi sözcüğünün olumsuzu 

kullanılmaz: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: olmaz āl-ı-m (almamalıyım) olmaz ǵẽl-í-m 

 2. kişi: olmaz al-a-san   olmaz ǵél-é-sén 

 3. kişi: olmaz āl-sın    olmaz ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: olmaz al-a-ḫ/al-ā-ḡın  olmaz ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: olmaz al-ā-sız    olmaz ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: olmaz āl-sın-lar   olmaz ǵẽl-sín-lér 

 Olmaz ķímsé mẽním yēṿímé ḡurfama ǵirsín. “Kimse benim evime ve odama 

girmemeli.” (A-1/102-103) 

 O da diyér mén indí míní olmaz ébelé apārım. “O da der ki ben bunu şimdi 

böyle götürmemem gerek.” (A-5/21) 

 2. Tip Olumsuzluk 

 İkinci tip olumsuzluk çekimi, ōlır sözcüğünden sonra -ma/-mé olumsuzluk 

eki, gereklilik kipi çekimine giren esas eyleme getirilerek yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: ōlır āl-mı-y-ım (almamalıyım) ōlır ǵẽl-mí-y-ím 

 2. kişi: ōlır āl-mı-y-a-san   ōlır ǵẽl-mí-y-é-sén 

 3. kişi: ōlır al-mā-sın    ōlır ǵél-mẽ-sín 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: ōlır āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın   ōlır ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 

 2. kişi: ōlır āl-mı-y-ā-sız   ōlır ǵẽl-mí-y-ẽ-síz 
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 3. kişi: ōlır al-mā-sın-lar   ōlır ǵél-mẽ-sín-lér 

 İkinci tip olumsuzluğun kullanımı yaygın değildir. 

 Mínnén sora ōlır cıḡara ićmíyím. “Bundan sonra sigara içmemeliyim.” (mdd) 

 Ōlır ḵardāşuṿı  eṿdé  ālḡuz bırāḫmıyasan. “Kardeşini evde yalnız 

bırakmamalısın.” (mdd) 

1.2.1.2.4. Şart Kipi 

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ETA’da da şart kipi için -sa/-sé eki 

kullanılmaktadır. 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-sa-m  ǵél-sé-m 

 2. kişi: al-sa-ṿ   ǵél-sé-ṿ 

 3. kişi: al-sa   ǵél-sé 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-sa-ḫ   ǵél-sé-ḫ 

 2. kişi: al-sā-ṿız  ǵél-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-sa-lar  ǵél-sé-lér 

 Bir ḵapatsam on aćar. “Bir kapatsam on açar.” (B-2/52) 

 Né ōlır bir ǵün ǵélséṿ. “Ne olur bir gün gelsen.” (B-11/20) 

 Sinémé bin oḫ ṿırsa sēṿínérém ay demém. “Sineme bin ok vursa sevinip ah 

demem.” (B-11/32-33) 

 /l/ sesiyle biten eylem kök ve gövdeleri -sa/-sé şart kipi ekini aldığında 

eylemdeki /l/ sesi, kip ekindeki /s/ sesinden etkilenerek gerileyici tam benzeşme 

yoluyla /s/ sesine dönüşür. Bu not /l/ sesiyle biten eylem kök ve gövdelerinin /s/ 

sesiyle biten eylem kök ve gövdeleriyle karıştırılmamasına dikkat çekmek için 
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verilmiştir: al-sa → assa “alsa” (A-5/71), ǵélsé → ǵéssé “gelse” (A-1/216), olsa → 

ossa “olsa” (A-1/216) 

 Şart kipinin olumsuzu için -ma/-mé eki kullanılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sa-m  ǵél-mé-sé-m 

 2. kişi: al-ma-sa-ṿ  ǵél-mé-sé-ṿ 

 3. kişi: al-ma-sa  ǵél-mé-sé 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sa-ḫ  ǵél-mé-sé-ḫ 

 2. kişi: al-ma-sā-ṿız  ǵél-mé-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-ma-sa-lar  ǵél-mé-sé-lér 

 Fānī dün é ḫoştí ᶜẽḵibét méṿt olmasa. “Fâni dünya güzeldir sonuç ölüm 

olmasa.” (A-1/302-303) 

 Bı  urdı ķím başārır éǵér bízlér olmasaḫ. “Eğer bizler olmasak kim bu yurdu 

koruyup yönetir.” (B-14/27-28) 

1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

1.2.2.1. HİKÂYE 

1.2.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Hikâyesi 

 Bu birleşik kip için -mış-tı/-míş-tí eki kullanılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-tı-m  ǵẽl-míş-tí-m 

 2. kişi: āl-mış-tu-ṿ  ǵẽl-míş-tü-ṿ 

 3. kişi: āl-mış-tı  ǵẽl-míş-tí 
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 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-tı-ḫ  ǵẽl-míş-tí-ḫ 

 2. kişi: āl-mış-tı-ṿız  ǵẽl-míş-tí-ṿíz 

 3. kişi: āl-mış-tı-lar  ǵẽl-míş-tí-lér 

 Mén dé bir dam tutmıştım ḵénşérlẽríndé ķöşķté. “Ben de bir ev tutmuştum 

karşılarında ikinci katta.” (A-7/3) 

 Nénẽsí ȫlmíştí yettímidí. “Annesi ölmüştü yetim idi.” (A-1/129) 

 Bíz ōníćí ḵāldırmıştıḫ. “Biz onun için kaldırmıştık.” (A-10/46-47) 

 Tércümé dé ḵurmıştılar bẽmćí. “Çevirmen de kurmuşlardı benim için.”      

(A-1/122) 

 Teklik 2. kişi çekimindeki -tu-ṿ/-tü-ṿ aslında -tı-ṿ/-tí-ṿ olduğu bilinmektedir 

ve iyelik kökenli teklik 2. kişi eki ṿ, görülen geçmiş zaman ekindeki ı,í düz ünlüleri 

gerileyici tam benzeşme yoluyla yuvarlaklaştırmıştır. Bu durum diğer bütün birleşik 

kipler için geçerlidir. 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-tı-m ǵél-mẽ-míş-tí-m 

 2. kişi: al-mā-mış-tu-ṿ ǵél-mẽ-míş-tü-ṿ 

 3. kişi: al-mā-mış-tı  ǵél-mẽ-míş-tí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-tı-ḫ ǵél-mẽ-míş-tí-ḫ 

 2. kişi: al-mā-mış-tı-ṿız ǵél-mẽ-míş-tí-ṿíz 

 3. kişi: al-mā-mış-tı-lar ǵél-mẽ-míş-tí-lér 
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 Mén Pirbal Aḡā’ní ǵörmẽmíştím. “Ben Pirbal Ağa’yı görmemiştim.”         

(A-7/1-2) 

 Éllí  íddí’dé mén tüķím ǵélmẽmíştí tamam. “(bin dokuz yüz) Elli yedide 

benim tüğüm gelmemişti tam.” (A-8/9) 

1.2.2.1.2. Şimdiki Zaman Kipinin Hikâyesi 

 Bu birleşik kip için -ır-dı/-ír-dí eki kullanılmaktadır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-dı-m  ǵẽl-ír-dí-m 

 2. kişi: āl-ır-du-ṿ  ǵẽl-ír-dü-ṿ 

 3. kişi: āl-ır-dı  ǵẽl-ír-dí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-dı-ḫ  ǵẽl-ír-dí-ḫ 

 2. kişi: āl-ır-dı-ṿız  ǵẽl-ír-dí-ṿíz 

 3. kişi: āl-ır-dı-lar  ǵẽl-ír-dí-lér 

 Dēdí céddédé  ērírdím dıḫtor aḫtārırdım. “Caddede yürüyordum doktor 

arıyordum dedi.” (A-1/329) 

 Sén ᶜíşşé namāzinén mıḡrıp namāzında hé ḵulṿalla ōḫırduṿ. “Sen yatsı 

namazı ile akşam namazında hep kulhuve okuyordun.” (A-1/375-376) 

 Dēdí bẽsín belé ṿırırdılar belé ṿırırdılar, borćlı dı, parāní istírdílér 

bílẽsínnén. “Onu öyle bir vuruyorlardı ki dedi, borçluydu, parayı istiyorlardı 

ondan.” (A-1/384-385)  

 Olumsuz biçimi ise -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-dı-m  ǵẽl-mí-r-dí-m 

 2. kişi: āl-mı-r-du-ṿ  ǵẽl-mí-r-dü-ṿ 
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 3. kişi: āl-mı-r-dı  ǵẽl-mí-r-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-dı-ḫ  ǵẽl-mí-r-dí-ḫ 

 2. kişi: āl-mı-r-dı-ṿız  ǵẽl-mí-r-dí-ṿíz 

 3. kişi: āl-mı-r-dı-lar  ǵẽl-mí-r-dí-lér 

 Yeṿdé ṿẽcibímí ḥél etmírdím. “Evde ödevimi yapmıyordum.” (mdd) 

 O zamanlar babam méştébé ǵetmírdí. “O zamanlar babam okula gitmiyordu.” 

(mdd) 

 Téléfízyona bāḫmırdıḫ. “Televizyonu izlemiyorduk.” (mdd) 

1.2.2.1.3. Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi 

 Bu birleşik kip için de -ār-dı/-ẽr-dí eki kullanılmaktadır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ār-dı-m  ǵél-ẽr-dí-m 

 2. kişi: al-ār-du-ṿ  ǵél-ẽr-dü-ṿ 

 3. kişi: al-ār-dı  ǵél-ẽr-dí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-dı-ḫ  ǵél-ẽr-dí-ḫ 

 2. kişi: al-ār-dı-ṿız  ǵél-ẽr-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-ār-dı-lar  ǵél-ẽr-dí-lér 

 Bérbér  ānında ḥéftédé bir bir méķiné ṿırārdım. “Haftada bir berber yanında 

bir makine sürerdim.” (A-8/10-11) 

 Éṿṿél ḵoryat diyẽrdüṿ. “Önceleri horyat derdin.” (A-7/6) 

 Bir arṿat da ṿāridí ćoḫ mínnén ürẽǵí sıḫılārdı. “Bir kadın da vardı bundan 

hiç hoşlanmazdı.” (A-9/10) 
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 İşté azan izẽríné ǵedẽrdíḫ méᶜéskéré séᶜét on bir on iķķídé dönẽrdíḫ yeṿé. 

“İşte ezan üzerine orugâha giderdik, saat on bir on ikide eve dönerdik.”      

(A-1/107-108) 

 Ǵüzǵí tutārdılar ȫǵíncé. “Önünde ayna turarlardı.” (A-3/11) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu ise -maz/-méz ekiyle yapılır ve bu ek bütün kişiler 

için geçerlidir: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-dı-m  ǵél-mẽz-dí-m 

 2. kişi: al-māz-du-ṿ  ǵél-mẽz-dü-ṿ 

 3. kişi: al-māz-dı  ǵél-mẽz-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-dı-ḫ  ǵél-mẽz-dí-ḫ 

 2. kişi: al-māz-dı-ṿız  ǵél-mẽz-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-māz-dı-lar  ǵél-mẽz-dí-lér 

 Ḵorḫmāzdı hićbi şe dén. “Hiçbir şeyden korkmazdı.” (A-5/74) 

 Ća ḫanéyé dé iḫti érlér ǵedẽrdí cāhıl ǵetmẽzdí. “Çayevine de yaşlılar giderdi 

gençler gitmezdi.” (A-10/6-7) 

 Ḡer bílmẽzdílér, féḵḵir maḫluḵidílér. “Bilmezlerdi ki, zavallı yaratıklardı.” 

(A-3/4-5) 

1.2.2.1.4. Gelecek Zaman Kipinin Hikâyesi 

 ETA’da gelecek zaman kipinin çekiminde geniş zaman kipinin ekleri 

kullanılmaktadır. Bundan dolayı gelecek zaman kipinin hikâyesi de geniş zaman 

kipinin hikâyesiyle aynıdır. 
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 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ār-dı-m  ǵél-ẽr-dí-m 

 2. kişi: al-ār-du-ṿ  ǵél-ẽr-dü-ṿ 

 3. kişi: al-ār-dı  ǵél-ẽr-dí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-dı-ḫ  ǵél-ẽr-dí-ḫ 

 2. kişi: al-ār-dı-ṿız  ǵél-ẽr-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-ār-dı-lar  ǵél-ẽr-dí-lér 

 Sén méné diyẽydüṿ apārırdım bílẽṿí diyẽrdím bíssén bí ķímín oḡlıdí. “Sen 

bana deseydin ben seni götürüp ‘bu kimin oğlu biliyor musun’ diyecektim.” 

(A-1/131) 

 İstanbul’a ǵetsẽydí Éyyup Sultan Cẽmíᶜí’n ziyẽrét edẽrdí. “İstanbul’a gitseydi 

Eyüp Sultan Camiini ziyaret edecekti.” (mdd) 

 Tez ǵélsẽydüṿ yārınćí ḫéstéḫanéyé ǵedẽrdüṿ. “Erken gelseydin yarın 

hastaneye gidecektin.” (mdd) 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-dı-m  ǵél-mẽz-dí-m 

 2. kişi: al-māz-du-ṿ  ǵél-mẽz-dü-ṿ 

 3. kişi: al-māz-dı  ǵél-mẽz-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-dı-ḫ  ǵél-mẽz-dí-ḫ 

 2. kişi: al-māz-dı-ṿız  ǵél-mẽz-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-māz-dı-lar  ǵél-mẽz-dí-lér 
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 Yārınkı ictiméᶜé bílẽsín ćāḡırmāzdım. “Yarınki toplantıya onu 

çağırmayacaktım.” (mdd) 

 Türķi é’ é ǵetsẽydí bir muşkilé ćıḫmāzdı. “Türkiyeye gitseydi bir sorun 

çıkmayacaktı.” (mdd) 

1.2.2.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi 

 İstek kipinin hikâyesi -ā-y-dı/-ẽ-y-dí ekiyle karşılanır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ā-y-dı-m  ǵél-ẽ-y-dí-m 

 2. kişi: al-ā-y-du-ṿ  ǵél-ẽ-y-dü-ṿ 

 3. kişi: al-ā-y-dı  ǵél-ẽ-y-dí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ā-y-dı-ḫ  ǵél-ẽ-y-dí-ḫ 

 2. kişi: al-ā-y-dı-ṿız  ǵél-ẽ-y-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-ā-y-dı-lar  ǵél-ẽ-y-dí-lér 

 Mén ḵāpıda olāydım, nénéṿ sẽní dȫǵíptí. “Annen seni dövdüğünde ben 

kapıda olaydım.” (A-1/36-37) 

 Félẽǵí durdırāydım dẽrdímí bíldírẽydím. “Feleği durduraydım, derdimi 

bildireydim.” (A-7/110-111) 

 Sén ḵāpıda olāyduṿ néném mẽní döǵéndé. “Annem beni dövdüğünde sen 

kapıda olaydın.” (A-1/41-42) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ā-y-dı-m  ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dí-m 

 2. kişi: āl-mı-y-ā-y-du-ṿ  ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dü-ṿ 
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 3. kişi: āl-mı-y-ā-y-dı   ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ā-y-dı-ḫ  ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dí-ḫ 

 2. kişi: āl-mı-y-ā-y-dı-ṿız  ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dí-ṿíz 

 3. kişi: āl-mı-y-ā-y-dı-lar  ǵẽl-mí-y-ẽ-y-dí-lér 

 Ḫozga o méştübí  āzmıyāydı. “Keşke o mektubu yazmayaydı.” (mdd) 

 O tükéné ǵetmíyẽydíṿíz. “O dükkana gitmeyeydiniz.” (mdd) 

1.2.2.1.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 Gereklilik kipinin hikâyesi, bu kipin ekini almış esas eylemin önüne ETA’da 

gereklilik bildiren ōlır eylemini hikâye çekimine sokarak gerçekleşir: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: ōlır-dı āl-ı-m (almalıydım)  ōlır-dı ǵẽl-í-m 

 2. kişi: ōlır-dı al-a-san   ōlır-dı ǵél-é-sén 

 3. kişi: ōlır-dı āl-sın    ōlır-dı ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: ōlır-dı al-a-ḫ/al-ā-ḡın  ōlır-dı ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: ōlır-dı al-ā-sız   ōlır-dı ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: ōlır-dı āl-sın-lar   ōlır-dı ǵẽl-sín-lér 

 Ōlırdı bí işí bítírésén. “Bu işi bitirmeliydin.” (mdd) 

 O imtiḥéndé ōlırdı nẽciḥ ōlım. “O sınavı geçmeliydim.” (mdd) 

 Bı darmanlārı ōlırdı ićsín. “Bu ilaçları içmeliydi.” (mdd) 

 ETA’ya iyice hâkim olmayan kişilerce gereklilik bildiren ōlırdı eyleminin 

aynı çekimdeki karşılığı débẽyé ya da débu sözcükleri kullanılmaktadır ve bu durum 

oldukça yaygınlaşmıştır. 
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 Bu birleşik kipin olumsuzu iki türde yapılır: 

 Birincisi, gereklilik kipi çekimine girmiş esas eylemden önce hikâye 

çekimindeki ōlırdı sözcüğünün olumsuz biçimi getirilerek kurulur: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: olmāz-dı āl-ı-m (almamalıydım) olmāz-dı ǵẽl-í-m 

 2. kişi: olmāz-dı al-a-san   olmāz-dı ǵél-é-sén 

 3. kişi: olmāz-dı āl-sın   olmāz-dı ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: olmāz-dı al-a-ḫ/al-ā-ḡın  olmāz-dı ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: olmāz-dı al-ā-sız   olmāz-dı ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: olmāz-dı āl-sın-lar   olmāz-dı ǵẽl-sín-lér 

 Yārıní ᶜẽlí ǵünídí mésélén ḥamamı ḫílṿét edẽrdílér ķímsé olmāzdı bı ḥamama 

ǵetsín. “Yarını perşembe günüydü mesela, hamamı halvet ederlerdi, kimse bu 

hamama gitmemeliydi.” (A-6/26-27) 

 Olmāzdı dünẽnín ṿẽcibíní bíǵüné bıraḫasan. “Dün yapman gereken ödevi 

bugüne bırakmamalıydın.” (mdd) 

 İkincisi ise gereklilik bildiren hikâye çekimindeki ōlırdı eyleminden sonra 

gereklilik işlevindeki -a/-é istek kipi ekini almış esas eylemin olumsuzu ile olur: 

 Teklik Olumsuz 

1. kişi: ōlır-dı āl-mı-y-ım (almamalıydım) ōlır-dı ǵẽl-mí-y-ím 

2. kişi: ōlır-dı āl-mı-y-a-san ōlır-dı ǵẽl-mí-y-é-sén 

3. kişi: ōlır-dı al-mā-sın ōlır-dı ǵél-mẽ-sín 

 Çokluk Olumsuz 

1. kişi: ōlır-dı āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın  ōlır-dı ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 
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2. kişi: ōlır-dı āl-mı-y-ā-sız ōlır-dı ǵẽl-mí-y-ẽ-síz 

3. kişi: ōlır-dı al-mā-sın-lar ōlır-dı ǵél-mẽ-sín-lér 

 Gereklilik kipi hikâyesinin ikinci tip olumsuzu çok seyrek kullanılır. 

 Gereklilik kipi hikâyesinin yalnızca ikinci tip olumsuzunda yine débẽyé veya 

débu eylemlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

 Ōlırdı bẽķlẽmíyéḫ ḥétté o ǵẽlsín. “Onun gelmesini beklememeliydik.” (mdd) 

 Ōlırdı üstẽzüṿdén izínsíz ora ǵetmíyésén. “Oraya hocandan izinsiz 

gitmemeliydin.” (mdd) 

1.2.2.1.7. Şart Kipinin Hikâyesi 

 Şart kipinin hikâyesi -sā-y-dı/-sẽ-y-dí ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-sā-y-dı-m  ǵél-sẽ-y-dí-m 

 2. kişi: al-sā-y-du-ṿ  ǵél-sẽ-y-dü-ṿ 

 3. kişi: al-sā-y-dı  ǵél-sẽ-y-dí 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-sā-y-dı-ḫ  ǵél-sẽ-y-dí-ḫ 

 2. kişi: al-sā-y-dı-ṿız  ǵél-sẽ-y-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-sā-y-dı-lar  ǵél-sẽ-y-dí-lér 

 Mén dé tez  ıḫılırdım öz ȫzímí öǵsẽydím. “Kendimi övseydim ben de erken 

çökerdim.” (B-2/87-88) 

 Bir déné bir dénénén ḥéz etsẽydí yéᶜni ᶜāşıḵlıḫ. “Bir kişi bir kişiden 

hoşlansaydı bu aşk demekti.” (A-1/1-2) 

 Égér rāzı ossāydılar bı ḵızı o  eṿé ṿerẽrdílér. “Eğer razı olsalardı bu kızı o 

eve verirlerdi.” (A-6/2-3) 



64 
 

 Égér éşşéḡédén ćıḫartsāydılar daṿardan ǵẽtírírdílér yoḫsa ḵaladan 

ẽndírsẽydílér éşşéḡéyé daṿardan apārırdılar. “Eğer aşağıdan yukarıya 

çıkarsalardı at ile getirirlerdi, kaleden aşağıya indirselerdi at ile götürürlerdi.” 

(A-10/26-27) 

 Nāḫsı da ḫésté olsāydı bı ġılābı ṿersẽydílér ićsín o ḫésté i    olırdí. “Kim ki 

hasta olsaydı ve bu gülâbı verselerdi içsin o hasta iyilerşirdi.” (A-1/144-145) 

Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle karşılanır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sā-y-dı-m  ǵél-mé-sẽ-y-dí-m 

 2. kişi: al-ma-sā-y-du-ṿ  ǵél-mé-sẽ-y-dü-ṿ 

 3. kişi: al-ma-sā-y-dı   ǵél-mé-sẽ-y-dí 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sā-y-dı-ḫ  ǵél-mé-sẽ-y-dí-ḫ 

 2. kişi: al-ma-sā-y-dı-ṿız  ǵél-mé-sẽ-y-dí-ṿíz 

 3. kişi: al-ma-sā-y-dı-lar  ǵél-mé-sẽ-y-dí-lér 

 Égér mércékẽní edébílmésẽydí  ēríné ǵẽtírsín o şaḫsın bāşın ṿırārdı 

mélikéké. “Eğer şartları yerine getiremeseydi pâdişâh o kişinin kellesini 

vurdururdu.” (A-5/76) 

 Égér arṿadaké ǵẽlín ǵéléndé ǵüzél olmasāydı ķüréķén né di ẽrdí. “Kadın 

gelin geldiğinde güzel olmasaydı damat ne derdi.” (A-10/33-34) 

1.2.2.2. RİVAYET 

1.2.2.2.1. Şimdiki Zaman Kipinin Rivayeti 

 Şimdiki zaman kipinin rivayeti -ır-mış/-ír-míş ekiyle karşılanır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-mış-am (alıyormuşum) ǵẽl-ír-míş-ém 
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 2. kişi: āl-ır-mış-san    ǵẽl-ír-míş-sén 

 3. kişi: āl-ır-mış    ǵẽl-ír-míş 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-mış-ıḫ    ǵẽl-ír-míş-íḫ 

 2. kişi: āl-ır-mış-sız    ǵẽl-ír-míş-síz 

 3. kişi: āl-ır-mış-lar    ǵẽl-ír-míş-lér 

 Ķüréķẽní apārırmışlar ḥamama. “Damadı hamama götürüyorlarmış.”        

(A-6/21) 

 Bir kéré yaḡ téṿziᶜ edírmíşlér. “Bir keresinde yağ dağıtıyorlarmış.” (A-5/3) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-mış-am (almıyormuşum) ǵẽl-mí-r-míş-ém 

 2. kişi: āl-mı-r-mış-san   ǵẽl-mí-r-míş-sén 

 3. kişi: āl-mı-r-mış    ǵẽl-mí-r-míş 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-mış-ıḫ   ǵẽl-mí-r-míş-íḫ 

 2. kişi: āl-mı-r-mış-sız   ǵẽl-mí-r-míş-síz 

 3. kişi: āl-mı-r-mış-lar   ǵẽl-mí-r-míş-lér 

 Bí ķüćédé iḵāmét etmírmíş. “Bu sokakta oturmuyormuş.” (mdd) 

 Olara ǵüṿẽnmírmíşlér. “Onlara güvenmiyorlarmış.” (mdd) 

1.2.2.2.2. Geniş Zaman Kipinin Rivayeti 

 Geniş zaman kipinin rivayeti -ār-mış/-ẽr-míş ekiyle yapılır: 
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 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ār-mış-am (alırmışım) ǵél-ẽr-míş-ém 

 2. kişi: al-ār-mış-san   ǵél-ẽr-míş-sén 

 3. kişi: al-ār-mış   ǵél-ẽr-míş 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-mış-ıḫ   ǵél-ẽr-míş-íḫ 

 2. kişi: al-ār-mış-sız   ǵél-ẽr-míş-síz 

 3. kişi: al-ār-mış-lar   ǵél-ẽr-míş-lér 

 Ǵedẽrmíş bir yeṿé ḵız tapārmış. “Evelere gidip kız bulurmuş.” (A-6/2) 

 Énén bı aḡaǵilí fétréṿ fétré şeme  téṿziᶜ edẽrmíşlér ᶜẽlémé. “Ve bu ağagili ara 

sıra halka erzak dağıtırlarmış.” (A-5/2-3) 

 Ḥémmí ǵün ǵedẽrmíş yeṿlérdé işlẽrmíş. “Her gün evlere gidip çalışırmış.” 

(A-5/54-55) 

 Ḥémsí bılara di ẽrmíşlér séḵḵé. “Bunların tümüne sucu derlermiş.”            

(A-1/237) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -maz/-méz ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-mış-am (almazmışım) ǵél-mẽz-míş-ém 

 2. kişi: al-māz-mış-san   ǵél-mẽz-míş-sén 

 3. kişi: al-māz-mış    ǵél-mẽz-míş 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-mış-ıḫ    ǵél-mẽz-míş-íḫ 

 2. kişi: al-māz-mış-sız   ǵél-mẽz-míş-síz 

 3. kişi: al-māz-mış-lar   ǵél-mẽz-míş-lér 
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 Ḵonşılārını hić ziyẽrét etmẽzmíşlér. “Komşularını hiç ziyaret etmezlermiş.” 

(mdd) 

 Diyíllér hić sinéméyé ǵetmẽzmíşsén. “Diyorlar ki sinemaya hiç 

gitmezmişsin.” (mdd) 

1.2.2.2.3. Gelecek Zaman Kipinin Rivayeti 

 ETA’da gelecek zaman kipinin çekiminde geniş zaman kipinin ekleri 

kullanılmaktadır. Bundan dolayı gelecek zaman kipinin rivayeti de geniş zaman 

kipinin rivayetiyle aynıdır. 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ār-mış-am (alacakmışım) ǵél-ẽr-míş-ém 

 2. kişi: al-ār-mış-san    ǵél-ẽr-míş-sén 

 3. kişi: al-ār-mış    ǵél-ẽr-míş 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ār-mış-ıḫ    ǵél-ẽr-míş-íḫ 

 2. kişi: al-ār-mış-sız    ǵél-ẽr-míş-síz 

 3. kişi: al-ār-mış-lar    ǵél-ẽr-míş-lér 

 Dẽḫilidé ḵalārmış bés bílẽsín babāsı  eṿé ćaḡırıp. “Yurtta kalacakmış fakat 

babası onu eve çağırmış.” (mdd) 

 Ṿẽciplẽríní bítírẽrmíşlér bés kẽrébé sȫníp. “Ödevlerini bitirecekmişler fakat 

elektrikler kesilmiş.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -maz/-méz ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-mış-am (almayacakmışım)  ǵél-mẽz-míş-ém 

 2. kişi: al-māz-mış-san    ǵél-mẽz-míş-sén 
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 3. kişi: al-māz-mış     ǵél-mẽz-míş 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-māz-mış-ıḫ     ǵél-mẽz-míş-íḫ 

 2. kişi: al-māz-mış-sız    ǵél-mẽz-míş-síz 

 3. kişi: al-māz-mış-lar    ǵél-mẽz-míş-lér 

 Babāmın işí ᶜẽcil olmasā mış bazara ǵetmẽzmíş. “Babamın işi acil 

olmasaymış pazara gitmeyecekmiş.” (mdd) 

 Ḵız ćoḫ ǵüzél olmazsa seṿmẽzmíş. “Kız çok güzel olmazsa sevmeyecekmiş.” 

(mdd) 

1.2.2.2.4. İstek Kipinin Rivayeti 

 İstek kipinin rivayeti -ā-y-mış/-ẽ-y-míş ekiyle karşılanır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ā-y-mış-am (alaymışım)   ǵél-ẽ-y-míş-ém 

 2. kişi: al-ā-y-mış-san    ǵél-ẽ-y-míş-sén 

 3. kişi: al-ā-y-mış     ǵél-ẽ-y-míş 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ā-y-mış-ıḫ     ǵél-ẽ-y-míş-íḫ 

 2. kişi: al-ā-y-mış-sız     ǵél-ẽ-y-míş-síz 

 3. kişi: al-ā-y-mış-lar     ǵél-ẽ-y-míş-lér 

 Daha āćuḫ rẽnķlí bir ķölméķ alāymışam. “Daha açık renkli bir gömlek 

alaymışım.” (mdd) 

 Bítün ḥéyẽtíní kitaba yazāymış. “Bütün hayatını kitaba yazaymış.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 
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 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış-am (almıyaymışım) ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş-ém 

 2. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış-san    ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş-sén 

 3. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış    ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış-ıḫ    ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş-íḫ 

 2. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış-sız    ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş-síz 

 3. kişi: āl-mı-y-ā-y-mış-lar    ǵẽl-mí-y-ẽ-y-míş-lér 

 O yenǵí yēṿí ālmıyaymışlar. “O yeni evi almayaymışlar.” (mdd) 

 O ḥéfléyé ǵetmíyẽymíşsíz. “O düğüne gitmeyeymişsiniz.” (mdd) 

1.2.2.2.5. Gereklilik Kipinin Rivayeti 

 Gereklilik kipinin rivayeti, gereklilik işlevindeki -a/-é ekini almış esas 

eylemden önce gereklilik bildiren ōlır eylemine -mış/-míş rivayet eki getirilerek olur: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: ōlır-mış āl-ı-m (almalıymışım) ōlır-mış ǵẽl-í-m 

 2. kişi: ōlır-mış al-a-san   ōlır-mış ǵél-é-sén 

 3. kişi: ōlır-mış āl-sın   ōlır-mış ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: ōlır-mış al-a-ḫ/al-ā-ḡın  ōlır-mış ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: ōlır-mış al-ā-sız   ōlır-mış ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: ōlır-mış āl-sın-lar   ōlır-mış ǵẽl-sín-lér 
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 ETA’ya hâkim olmayan kişiler gereklilik bildiren ōlırmış eyleminin aynı 

çekimindeki karşılığı débẽyé veya débu sözcüğünü kullanmaktadırlar ve bu durum 

oldukça yaygındır. 

 İşíní bítírdíḫtén sora ōlırmış yeṿé ǵẽlsín. “İşini bitirdikten sonra eve 

gelmeliymiş.” (mdd) 

 Ḥéflédé bí méᶜníní ōlırmış ćoḫ ǵüzél édẽ edesén. “Düğünde bu şarkıyı çok 

güzel yorumlamalıymışsın.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu iki biçimde yapılır: 

 Birincisi, gereklilik kipi için kullanılan -a/-é ekini almış esas eylemden önce 

rivayet çekimindeki ōlırmış sözcüğünün olumsuzu getirilerek yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

1. kişi: olmāz-mış āl-ı-m (almamalıymışım) olmāz-mış ǵẽl-í-m 

2. kişi: olmāz-mış al-a-san    olmāz-mış ǵél-é-sén 

3. kişi: olmāz-mış āl-sın    olmāz-mış ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumsuz 

1. kişi: olmāz-mış al-a-ḫ/al-ā-ḡın   olmāz-mış ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

2. kişi: olmāz-mış al-ā-sız    olmāz-mış ǵél-ẽ-síz 

3. kişi: olmāz-mış āl-sın-lar    olmāz-mış ǵẽl-sín-lér 

 Sayara sürérkén olmāzmış sériᶜ ǵetsín. “Araba kullanırken hızlı 

gitmemeliymiş.” (mdd) 

 Kitābı ōḫıdıḫtan sora olmāzmış éldén ćıḫārdım. “Kitabı okuduktan sonra 

elden çıkarmamalıymışım.” (mdd) 

 İkincisi ise gereklilik bildiren rivayet çekimindeki ōlırmış eyleminden sonra 

gereklilik kipi ekini almış esas eyleme olumsuzluk eki getirilerek yapılır: 
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 Teklik Olumsuz 

1. kişi: ōlır-mış āl-mı-y-ım (almamalıymışım) ōlır-mış ǵẽl-mí-y-ím 

2. kişi: ōlır-mış āl-mı-y-a-san   ōlır-mış ǵẽl-mí-y-é-sén 

3. kişi: ōlır-mış al-mā-sın    ōlır-mış ǵél-mẽ-sín 

 Çokluk Olumsuz 

1. kişi: ōlır-mış āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın       ōlır-mış ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 

2. kişi: ōlır-mış āl-mı-y-ā-sız   ōlır-mış ǵẽl-mí-y-ẽ-síz 

3. kişi: ōlır-mış al-mā-sın-lar   ōlır-mış ǵél-mẽ-sín-lér 

 Gereklilik kipi rivayetinin sadece ikinci tip olumsuzunda yine débẽyé veya 

débu eylemlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

 ᶜUtlada ōlırmış séfréyé ǵetmíyésén. “Tatilde geziye gitmemeliymişsin.” 

(mdd) 

 Ōlırmış o aḡaćlārı ķésmẽsínlér. “O ağaçları kesmemeliymişler.” (mdd) 

1.2.2.2.6. Şart Kipinin Rivayeti 

 Şart kipinin rivayeti -sā-y-mış/-sẽ-y-míş ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-sā-y-mış-am  ǵél-sẽ-y-míş-ém 

 2. kişi: al-sā-y-mış-san  ǵél-sẽ-y-míş-sén 

 3. kişi: al-sā-y-mış   ǵél-sẽ-y-míş 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-sā-y-mış-ıḫ   ǵél-sẽ-y-míş-íḫ 

 2. kişi: al-sā-y-mış-sız  ǵél-sẽ-y-míş-síz 

 3. kişi: al-sā-y-mış-lar  ǵél-sẽ-y-míş-lér 
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 Ḫozga bı  āzınǵüní séfréyé ǵetsẽymíşsén. “Keşke bu yaz geziye 

gitseymişsin.” (mdd) 

 Ǵedén ᶜutla sẽyíḵlíḫ korsına  āzılsāymışam. “Geçen tatil şoförlük kursuna 

yazılsaymışım.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle karşılanır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sā-y-mış-am  ǵél-mé-sẽ-y-míş-ém 

 2. kişi: al-ma-sā-y-mış-san  ǵél-mé-sẽ-y-míş-sén 

 3. kişi: al-ma-sā-y-mış  ǵél-mé-sẽ-y-míş 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-ma-sā-y-mış-ıḫ  ǵél-mé-sẽ-y-míş-íḫ 

 2. kişi: al-ma-sā-y-mış-sız  ǵél-mé-sẽ-y-míş-síz 

 3. kişi: al-ma-sā-y-mış-lar  ǵél-mé-sẽ-y-míş-lér 

 İ í dérs ōḫımasāymış nẽciḥ olmāzmış. “Derslerine iyi çalışmasaymış 

başaramazmış.” (mdd) 

 Dérsé ǵeć ḵalmasāymışsaṿ üstéz ᶜasabi olmāzmış. “Derse geç 

kalmasaymışsın hoca kızmayacakmış.” (mdd) 

1.2.2.3. ŞART 

1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Şartı 

 Bu birleşik kip için -dı-y-sa/-dí-y-sé,-tı-y-sa/-tí-y-sé eki kullanılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-dı-y-sa-m   ǵẽl-dí-y-sé-m 

 2. kişi: āl-dı-y-sa-ṿ   ǵẽl-dí-y-sé-ṿ 

 3. kişi: āl-dı-y-sa   ǵẽl-dí-y-sé 
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 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-dı-y-sa-ḫ   ǵẽl-dí-y-sé-ḫ 

 2. kişi: āl-dı-y-sā-ṿız   ǵẽl-dí-y-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: āl-dı-y-sa-lar   ǵẽl-dí-y-sé-lér 

 Diyẽrdí bílẽsíné égér ķímsé bi ḵız mız istẽdíysé işté bízím ḵızımız ṿar. “Ona 

derdi ki eğer her kimse kız istediyse işte bizim kızımız var.” (A-10/9-10) 

 Ćā ı ḥẽzírlẽdíyséṿ ǵẽtí ićéḫ. “Çayı hazırladıysan getir içelim.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-dı-y-sa-m  ǵél-mẽ-dí-y-sé-m 

 2. kişi: al-mā-dı-y-sa-ṿ  ǵél-mẽ-dí-y-sé-ṿ 

 3. kişi: al-mā-dı-y-sa   ǵél-mẽ-dí-y-sé 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-dı-y-sa-ḫ  ǵél-mẽ-dí-y-sé-ḫ 

 2. kişi: al-mā-dı-y-sā-ṿız  ǵél-mẽ-dí-y-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-mā-dı-y-sa-lar  ǵél-mẽ-dí-y-sé-lér 

 Égér babam mẽní annamādıysa sén bílẽsíné annat. “Eğer babam beni 

anlamazsa sen ona anlat.” (mdd) 

 Sinémé é ǵetmẽdíyséṿ ǵé bízím yēṿímízé. “Sinemaya gitmediysen bizim 

evimize gel.” (mdd) 
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1.2.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Şartı 

 Öğrenilen geçmiş zaman kipinin şartı, -mış-sa/-míş-sé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-sa-m   ǵẽl-míş-sé-m 

 2. kişi: āl-mış-sa-ṿ   ǵẽl-míş-sé-ṿ 

 3. kişi: āl-mış-sa   ǵẽl-míş-sé 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-mış-sa-ḫ   ǵẽl-míş-sé-ḫ 

 2. kişi: āl-mış-sā-ṿız   ǵẽl-míş-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: āl-mış-sa-lar   ǵẽl-míş-sé-lér 

 Yātmışsaḫ oyat bízí. “Uyumuşsak bizi uyandır.” (B-2/74) 

 Üstéz sabbūrāní sílmíşsé bíz ǵéné  azārıḫ. “Hoca kara tahtayı silmişse biz 

yine yazacağız.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu için -ma/-mé eki kullanılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-sa-m  ǵél-mẽ-míş-sé-m 

 2. kişi: al-mā-mış-sa-ṿ  ǵél-mẽ-míş-sé-ṿ 

 3. kişi: al-mā-mış-sa   ǵél-mẽ-míş-sé 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-mā-mış-sa-ḫ  ǵél-mẽ-míş-sé-ḫ 

 2. kişi: al-mā-mış-sā-ṿız  ǵél-mẽ-míş-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-mā-mış-sa-lar  ǵél-mẽ-míş-sé-lér 
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 Yeṿdé éķméķ ḵalmāmışsa yolda ǵéléndéṿ ālgınan. “Evde ekmek kalmamışsa 

yolda gelirken al.” (mdd) 

 Bí şíᶜrí sén yazmāmışsaṿ ķím yāzıp? “Bu şiiri sen yazmamışsan kim yazmış?” 

(mdd) 

1.2.2.3.3. Şimdiki Zaman Kipinin Şartı 

 Şimdiki zaman kipinin şartı için -ır-sa/-ír-sé eki kullanılmaktadır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-sa-m (alıyorsam)  ǵẽl-ír-sé-m 

 2. kişi: āl-ır-sa-ṿ    ǵẽl-ír-sé-ṿ 

 3. kişi: āl-ır-sa    ǵẽl-ír-sé 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: āl-ır-sa-ḫ    ǵẽl-ír-sé-ḫ 

 2. kişi: āl-ır-sā-ṿız    ǵẽl-ír-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: āl-ır-sa-lar    ǵẽl-ír-sé-lér 

 Ḵo ma nāmért daş ātsın bílírséṿ mérdé déǵér. “Merde değeceğini biliyorsan 

nâmerdin taş atmasına izin verme.” (B-13/31-32) 

 Bir dost zarar ṿērírsé ōní dé düşman sa aḫ. “Bir dost zarar veriyorsa onu da 

düşman sayalım.” (B-2/27-28) 

 Olumsuz biçimi ise -ma/-mé ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-sa-m (almıyorsam)  ǵẽl-mí-r-sé-m 

 2. kişi: āl-mı-r-sa-ṿ    ǵẽl-mí-r-sé-ṿ 

 3. kişi: āl-mı-r-sa    ǵẽl-mí-r-sé 
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 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: āl-mı-r-sa-ḫ    ǵẽl-mí-r-sé-ḫ 

 2. kişi: āl-mı-r-sā-ṿız    ǵẽl-mí-r-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: āl-mı-r-sa-lar    ǵẽl-mí-r-sé-lér 

 Parāní muḵaddimén ṿermírsé sa arāní satmam. “Parayı peşin vermiyorsa 

arabayı satmam.” (mdd) 

 Ķülínnén tānımırsaṿ sorma o  anan ķímdí. “Külünden tanımıyorsan o 

yananın kim olduğunu sorma.” (B-1/63-64) 

1.2.2.3.4. Geniş Zaman Kipinin Şartı 

 Geniş zaman kipinin şartı için -ar-sa/-ér-sé eki kullanılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ar-sa-m (alırsam)  ǵél-ér-sé-m 

 2. kişi: al-ar-sa-ṿ   ǵél-ér-sé-ṿ 

 3. kişi: al-ar-sa   ǵél-ér-sé 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ar-sa-ḫ   ǵél-ér-sé-ḫ 

 2. kişi: al-ar-sā-ṿız   ǵél-ér-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-ar-sa-lar   ǵél-ér-sé-lér 

 Né diyérséṿ ṿāridí para  ōḫidí. “Ne dersen vardı para yoktu.” (A-1/194) 

 İstérsé ḵurban ṿērríḫ Türķméné on on cāní. “İstiyorsa kurban veririz 

Türkmene on on canı.” (B-1/59-60) 
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 Olumsuz biçimi ise -maz/-méz ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-maz-sa-m   ǵél-méz-sé-m 

 2. kişi: al-maz-sa-ṿ   ǵél-méz-sé-ṿ 

 3. kişi: al-maz-sa   ǵél-méz-sé 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-maz-sa-ḫ   ǵél-méz-sé-ḫ 

 2. kişi: al-maz-sā-ṿız   ǵél-méz-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-maz-sa-lar   ǵél-méz-sé-lér 

 Ḵéḥṿẽní ićmézséṿ mén ićérém. “Kahveyi içmezsen ben içerim.” (mdd) 

 Bílẽmízí ćāḡırmazsāṿız ǵélmẽríḫ. “Bizi çağırmazsanız gelmeyiz.” (mdd) 

1.2.2.3.5. Gelecek Zaman Kipinin Şartı 

 ETA’da gelecek zaman kipini bildirmek için geniş zaman kipinin ekleri 

kullanılmaktadır. Bundan dolayı gelecek zaman kipinin şartı da geniş zaman kipinin 

şartıyla aynıdır. 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: al-ar-sa-m (alacaksam)  ǵél-ér-sé-m 

 2. kişi: al-ar-sa-ṿ    ǵél-ér-sé-ṿ 

 3. kişi: al-ar-sa    ǵél-ér-sé 

 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: al-ar-sa-ḫ    ǵél-ér-sé-ḫ 

 2. kişi: al-ar-sā-ṿız    ǵél-ér-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-ar-sa-lar    ǵél-ér-sé-lér 
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 Alarsāṿız bēṿíķ bir yeṿ ālın. “Alacaksanız büyük bir ev alın.” (mdd) 

 Alarsam yēnǵí bir mobāyıl allam. “Alacaksam yeni bir cep telefonu alırım.” 

(mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu -maz/-méz ekiyle yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

 1. kişi: al-maz-sa-m (almayacaksam) ǵél-méz-sé-m 

 2. kişi: al-maz-sa-ṿ    ǵél-méz-sé-ṿ 

 3. kişi: al-maz-sa    ǵél-méz-sé 

 Çokluk Olumsuz 

 1. kişi: al-maz-sa-ḫ    ǵél-méz-sé-ḫ 

 2. kişi: al-maz-sā-ṿız    ǵél-méz-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: al-maz-sa-lar    ǵél-méz-sé-lér 

 Almazsaṿ orda ćoḫ ṿaḫt ȫldírmé. “Almayacaksan orada çok vakit kaybetme.” 

(mdd) 

 Yālḡuz ḵalmaḫ istémézsé ḵoy tez yeṿé ǵẽlsín. “Yalnız kalmak istemeyecekse 

eve erken gelsin.” (mdd) 

1.2.2.3.6. Gereklilik Kipinin Şartı 

 Gereklilik kipinin şartı, gereklilik kipi işlevinde kullanılan -a/-é ekini almış 

esas eylemden önce gereklilik bildiren ōlır eylemine -sa/-sé şart eki getirilerek 

yapılır: 

 Teklik Olumlu 

 1. kişi: ōlır-sa āl-ı-m (almalıysam)  ōlır-sa ǵẽl-í-m 

 2. kişi: ōlır-sa al-a-san   ōlır-sa ǵél-é-sén 

 3. kişi: ōlır-sa āl-sın    ōlır-sa ǵẽl-sín 
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 Çokluk Olumlu 

 1. kişi: ōlır-sa al-a-ḫ/al-ā-ḡın  ōlır-sa ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

 2. kişi: ōlır-sa al-ā-sız   ōlır-sa ǵél-ẽ-síz 

 3. kişi: ōlır-sa āl-sın-lar   ōlır-sa ǵẽl-sín-lér 

 Bı maḵālẽní ōlırsa yazaḫ ṿaḫt ȫldírmédén  azaḫ. “Bu makaleyi yazmalıysak 

vakit kaybetmeden yazalım.” (mdd) 

 Yemẽḡí ōlırsa bítírẽsíz tez bítírín, ḡer işlẽrímíz ṿar. “Yemeği bitirmeliyseniz 

erken bitirin, başka işlerimiz var.” (mdd) 

 Bu birleşik kipin olumsuzu iki biçimde yapılır: 

 Birincisi, gereklilik kipi ekini almış esas eylemden önce şart çekimindeki 

ōlırsa sözcüğünün olumsuzu getirilerek yapılır: 

 Teklik Olumsuz 

1. kişi: olmaz-sa āl-ı-m (almamalıysam) olmaz-sa ǵẽl-í-m 

2. kişi: olmaz-sa al-a-san olmaz-sa ǵél-é-sén 

3. kişi: olmaz-sa āl-sın olmaz-sa ǵẽl-sín 

 Çokluk Olumsuz 

1. kişi: olmaz-sa al-a-ḫ/al-ā-ḡın  olmaz-sa ǵél-é-ḫ/ǵél-ẽ-ḡín 

2. kişi: olmaz-sa al-ā-sız  olmaz-sa ǵél-ẽ-síz 

3. kişi: olmaz-sa āl-sın-lar olmaz-sa ǵẽl-sín-lér 

 Olmazsa ḵardāşuṿ yālḡuz ḵālsın sén yānında ḵāl. “Kardeşin yalnız 

kalmamalıysa sen yanında kal.” (mdd) 

 Bı progrāmı işlétmẽḫćín olmazsa kompitérüṿ yaṿāş ōlsın, o zaman yēnǵí 

birín āl. “Bu uygulamayı açmak için bilgisayarın yavaşsa o zaman yeni birini 

al.” (mdd) 
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 İkincisi ise gereklilik bildiren şart çekimindeki ōlırsa eyleminden sonra 

gereklilik kipi ekini almış esas eyleme olumsuzluk eki getirilerek olur: 

 Teklik Olumsuz 

1. kişi: ōlırsa āl-mı-y-ım (almamalıysam) ōlırsa ǵẽl-mí-y-ím 

2. kişi: ōlırsa āl-mı-y-a-san ōlırsa ǵẽl-mí-y-é-sén 

3. kişi: ōlırsa al-mā-sın ōlırsa ǵél-mẽ-sín 

 Çokluk Olumsuz 

1. kişi: ōlırsa āl-mı-y-a-ḫ/āl-mı-y-ā-ḡın ōlırsa ǵẽl-mí-y-é-ḫ/ǵẽl-mí-y-ẽ-ḡín 

2. kişi: ōlırsa āl-mı-y-ā-sız ōlırsa ǵẽl-mí-y-ẽ-síz 

3. kişi: ōlırsa al-mā-sın-lar ōlırsa ǵél-mẽ-sín-lér 

 Bı ō ıní ōlırsa utızmıyaḫ ḵo  ćoḫ témrin edéḫ. “Bu maçı kaybetmemeliysek 

çok antrenman yapmamız lazım.” (mdd) 

 Āldıḡuṿ bílẽzíǵí ōlırsa itírmíyésén téḵét bir yerdé saḫla. “Aldığın bileziği 

kaybetmemeliysen ulaşılması zor bir yerde sakla.” (mdd) 

1.2.3. EK EYLEMİN ÇEKİMİ 

 imek ek eylemin asıl eylemlerden farklı olarak yalnızca bildirme niteliğinde 

dört kipi vardır. Bunlar geniş zaman (şimdiki zaman), görülen geçmiş zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipleridir. Asıl eylemlerde olduğu gibi bu ek 

eylemde de kip ve zaman kavramı zaman ekleriyle karşılanır (Korkmaz 2009: 703): 

 1.2.3.1. Geniş Zaman (Şimdiki Zaman) Kipi 

 Bu kip, Eski Türkçedeki er-ür-men, er-ür-sen vb. geniş zaman çekimindeki 

er- yardımcı eylemi ile geniş zaman gösteren -ür ekinin birbirleriyle kaynaşarak 

eriyip kaybolması ve çekimde kişi gösteren -men, -sen adıllarının da birer ek kalıntısı 

durumunda devamı ile oluşmuştur. Bugün birinci ve ikinci teklik ve çokluk 

çekimlerinde adları eylemleştiren ekler, eski çekimli eylemlerdeki eklerin kalıntısı 

olan adıl kökenli ekleridir (Korkmaz 2009: 703). 
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 imek eyleminin geniş zamanının 3. kişi çekimlerinde başka bir ek kullanılır. 

Bu ek de yine Eski Türkçedeki tur- yardımcı eyleminin geniş zaman çekiminden tur-

ur > dur-ur > -DIr/-DUr değişimine uğramış (Korkmaz 2009: 703). ETA’da bu ekin 

ünlüsü düzleşmiş ve sondaki /r/ sesi düşmüştür. Böylece bu ek -dí/-tí ve -dılar/-

dílér,-tılar/-tílér biçiminde kullanılır. Teklik 3. kişi için kullanılıyorsa ekin ünlüsü 

her zaman incedir. Çokluk 3. kişi çekiminde ise sözcüğün son ünlüsüne göre kalın 

veya ince ünlülü olarak kullanılır. Ayrıca ek hiçbir zaman yuvarlak ünlülü biçimiyle 

kullanılmaz. 

 imek ek eyleminin kip ve kişi ekleriyle kaynaşmasından oluşmuş bildirme 

ekleri şunlardır: 

  Teklik:    Çokluk: 

 1. kişi: +am/+ém    +ıḫ/+íḫ 

 2. kişi: +san/+sén    +sız/+síz 

 3. kişi: +dí/+tí     +dı-lar/+dí-lér,+tı-lar/+tí-lér 

 Teklik 

1. kişi: yālḡuz-am arḫadaş-am ǵüzél-ém iyí-y-ém doḡrı-y-am 

2. kişi: yālḡuz-san arḫadaş-san ǵüzél-sén iyí-sén  doḡrı-san 

3. kişi: yālḡuz-dí arḫadāş-tí ǵüzẽl-dí iyí-dí  doḡrı-dí 

 Çokluk 

1. kişi: yālḡuz-ıḫ arḫadāş-ıḫ ǵüzẽl-íḫ iyí-y-íḫ doḡrı-y-ıḫ 

2. kişi: yālḡuz-sız arḫadāş-sız ǵüzẽl-síz iyí-síz  doḡrı-sız 

3. kişi: yālḡuz-dı-lar arḫadāş-tı-lar ǵüzẽl-dí-lér iyí-dí-lér doḡrı-dı-lar 

 Āltunam etmé pāḵır. “Altınım, bakıra çevirme beni.” (A-1/101) 

 Dēdím fālćíyém fal aćaram. “Falcıyım fal açarım dedim.” (A-1/250) 

 Bílmẽdím sén aḡasan. “Senin ağa olduğunu bilemedim.” (A-1/289) 
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 Di ér hić ḵīmém bíléṿé bişe  di ím ćüķi bir téķsén nénẽṿín babāṿın. “Sana bir 

şey söylemeye kıyamam çünkü annenin ve babanın bir tek çocuğusun der.” 

(A-5/6-7) 

 Di ér bí né ǵüzél ǵüldí. “Bu ne güzel bir güldür der.” (A-5/38-39) 

 Bāştí ᶜéḵíl yuṿāsı. “Baştır akıl yuvası.” (A-10/94) 

 Ȫǵít ṿerén atāyıḫ. “Öğüt veren atayız.” (B-1/2) 

 1.2.3.2. Görülen Geçmiş Zaman (Hikâye) Kipi 

 Ek eylemin görülen geçmiş zaman kipi, eyleme, kişi ekleriyle genişletilmiş    

-dı/-dí,-tı/-tí görülen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle oluşturulur. Çekim tablosu 

şöyle gösterilebilir: 

  Teklik:    Çokluk: 

 1. kişi: -i-dí-m > -dı-m   -i-dí-ḫ > dı-ḫ 

 2. kişi: -i-dü-ṿ > -du-ṿ   -i-dí-ṿíz > dı-ṿız 

 3. kişi: -i-dí > -dı    -i-dí-lér > dı-lar 

  Teklik 

 1. kişi: yālḡuz-i-dí-m    doḡrı-y-dı-m 

 2. kişi: yālḡuz-i-dü-ṿ    doḡrı-y-du-ṿ 

 3. kişi: yālḡuz-i-dí    doḡrı-y-dı 

  Çokluk 

 1. kişi: yālḡuz-i-dí-ḫ    doḡrı-y-dı-ḫ 

 2. kişi: yālḡuz-i-dí-ṿíz   doḡrı-y-dı-ṿız 

 3. kişi: yālḡuz-i-dí-lér   doḡrı-y-dı-lar 

 Énén iǵídidí oḡlanaké ćoḫ. “Ve oğlan çok cesur idi.” (A-5/13) 

 Babalar bízéré āḡıridílér. “Babalar biraz ağır idiler.” (A-4/26) 
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 Sízüṿdén ortāḡidím  ílíndí né é pā ım. “Sizinle ortak idim, niye payım 

yendi.” (B-14/19-20) 

 Féḵḵir maḫluḵidílér. “Zavallı mahluk idiler.” (A-3/4-5) 

 1.2.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman (Rivayet) Kipi 

 imek eyleminin öğrenilen geçmiş zaman kipi de imek eylemine -míş zaman 

ekinin ve adıl kökenli kişi eklerinin eklenmesiyle oluşturulur. Kipin kişilere göre 

çekim tablosu şöyledir: 

  Teklik:    Çokluk: 

 1. kişi: -i-míş-ém > -mış-am   -i-míş-íḫ > -mış-ıḫ 

 2. kişi: -i-míş-sén > -mış-san  -i-míş-síz > -mış-sız 

 3. kişi: -i-míş > -mış    -i-míş-lér > -mış-lar 

  Teklik 

 1. kişi: yālḡuz-i-míş-ém   doḡrı-y-mış-am 

 2. kişi: yālḡuz-i-míş-sén   doḡrı-y-mış-san 

 3. kişi: yālḡuz-i-míş    doḡrı-y-mış 

  Çokluk 

 1. kişi: yālḡuz-i-míş-íḫ   doḡrı-y-mış-ıḫ 

 2. kişi: yālḡuz-i-míş-síz   doḡrı-y-mış-sız 

 3. kişi: yālḡuz-i-míş-lér   doḡrı-y-mış-lar 

 Ṿaḫtında him an ṿārimíş. “Eskiden himyan varimiş.” (A-1/221) 

 Ḵızakẽsí ćoḫ ǵüzẽlimíş. “Onun kızı çok güzelimiş.” (A-5/71) 

 Bılar İslẽmimíşlér. “Bunlar Müslümanmışlar.” (A-8/49) 

 Énén bılar ḥémsí dé şẽᶜirimíşlér. “Ve bunların ikisi de şâirimişler.” (A-1/3-4) 

 Ćoḫ bílící mallāymış. “Çok kurnaz mollaymış.” (A-1/372) 
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 1.2.3.4. Şart Kipi 

 Ek eyleme -sa/-sé şart ekinin getirilmesiyle oluşturulan şart kipinin çekimi 

aşağıda gösterildiği gibidir: 

  Teklik:    Çokluk: 

 1. kişi: -i-sé-m > -sa-m/-sé-m  -i-sé-ḫ > -sa-ḫ/-sé-ḫ 

 2. kişi: -i-sé-ṿ > -sa-ṿ/-sé-ṿ   -i-sẽ-ṿíz > -sā-ṿız/-sẽ-ṿíz 

 3. kişi: -i-sé > -sa/-sé    -i-sé-lér > -sa-lar/-sé-lér 

  Teklik 

 1. kişi: yālḡuz-i-sé-m  arḫadaş-sa-m  doḡrı-y-sa-m 

 2. kişi: yālḡuz-i-sé-ṿ  arḫadaş-sa-ṿ  doḡrı-y-sa-ṿ 

 3. kişi: yālḡuz-i-sé  arḫadaş-sa  doḡrı-y-sa 

  Çokluk 

 1. kişi: yālḡuz-i-sé-ḫ  arḫadaş-sa-ḫ  doḡrı-y-sa-ḫ 

 2. kişi: yālḡuz-i-sẽ-ṿíz arḫadaş-sā-ṿız  doḡrı-y-sā-ṿız 

 3. kişi: yālḡuz-i-sé-lér arḫadaş-sa-lar  doḡrı-y-sa-lar 

 Mén ᶜāşıḵsam ᶜéşḵ bāḡında ǵülím al. “Ben âşıksam aşk bağında gülüm 

kırmızıdır.” (B-3/31) 

 Sȫzüṿ yoḫsa, ǵülíştén toḫ elé ać ǵeṿlímí. “Sözün yoksa, hiç olmazsa 

gülüşünle aç olan gönlümü doyur.” (B-2/3-4) 

 ᶜĀşıḵ iséṿ tíķẽnínnén ǵülím al. “Âşık isen dikeninden gülümü al.” (B-3/32) 

 Az istéméz ḵāníᶜ isé ćoḫa ḫaḫ. “Halk çoğu istiyorsa aza razı olmaz.” (B-3/26) 

 Né (téré) méṿsimíysé ōní bölẽrdílér. “Ne (meyve) mevsimiyse onu 

dağıtırlardı.” (A-10/78) 
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 1.2.3.5. Ek Eylemin Olumsuzu (dẽǵíl+kişi eki) 

 Asıl eylemlere olumsuzluk anlamı kazandırmak için kullanılan -ma/-mé eki, 

ek eylemlerde kullanılmaz. Türkiye Türkçesinde ek eylemin olumsuz biçimi       

değil (< EAT degül, DLT tegül, dagol) edatı ile yapılır (Korkmaz 2009: 715). 

ETA’da ise Türkiye Türkçesinde olduğu gibi değil edatıyla, fakat bazı ses 

değişmelerine uğramış biçimiyle yani dẽǵíl biçiminde yapılır. 

 Ek eylemin olumsuz biçimi kurulurken dẽǵíl edatı, ad ve ad soylu sözcük ile 

imek eylemi arasına girer. Kişi ekleri yine imek eyleminden sonra gelir. Ad ögesi + 

değil (ETA’da dẽǵíl) + çekimli ek eylem kalıbındaki olumsuz türün de geniş zaman 

(şimdiki zaman), görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart olmak 

üzere yine dört kipi vardır. Bunlardan geniş zaman (şimdiki zaman) çekiminde ek 

eylem tümüyle, öteki kiplerin çekimlerinde ise bazen korunup bazen de 

kaybolmuştur (Korkmaz 2009: 716): yorḡın dẽǵíl-ém, yorḡın dẽǵíl-idím > yorḡın 

dẽǵíldím, yorḡın dẽǵíl-imíş >  orḡın dẽǵílmíş,  orḡın dẽǵíl-isẽṿíz > yorḡın 

dẽǵílsẽṿíz, yorḡın dẽǵíl-isélér > yorḡın dẽǵílsélér gibi. ETA’da dẽǵíl edatı tek başına 

kullanılıyorsa /l/ sesi çoğu zaman düşmektedir, zaman kipleri çekimine girmişse 

bazen son hecesi düşer. 

 Az dẽǵílíḫ bízlér ćoḫ. “Az değiliz bizler çoğuz.” (B-5/45) 

 Belé dé dẽǵílmíş bés tānırmış bẽsín, diyíp bẽsíné míní diyím. “Öyle de 

değilmiş ama onu tanıyormuş ‘ona bunu söyleyeyim’ demiş.” (A-1/63) 

 1922’dé Erbíl’dé dé dẽǵílmíşíḫ. “1922’de Erbil’de de değilmişiz.” (A-1/125) 

 Bı baḡ bı ḡada kíçík dẽǵíldí. “Bu bağ bu kadar küçük değildi.” (A-1/229-230) 

 Di ér bı mınca muhim dẽǵí. “Bu o kadar da önemli değil der.” (A-5/108-109) 

 Ćírķín post postım dẽǵí, ȫǵílméḫ ḵasdım dẽǵí. “Çirkin post postum değil, 

övünmek kastım değil.” (B-5/33-34) 

 Oḡlanaké ȫzí  éᶜni zénǵin dẽǵidí féḵḵiridí. “Yani oğlan zengin değildi 

fakirdi.” (A-5/73-74) 

 dẽǵíl olumsuzluk edatı, teklik 1. kişi geniş zaman kipine göre çekimlenirken 

bazen konuşmada olumsuzluk edatındaki /l/ sesi /r/ sesine döner: dẽǵílém > dẽǵírém 

“değilim” (mdd) 
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 1.2.3.6. Ek Eylemde Soru 

 Erbil Türkmen Ağzı konuşurları ek eylemde soru yapımını tonlama yoluyla 

sağlarlar. 

 

1.2.4. FİİLİMSİLER 

1.2.4.1. İsim-Fiil Ekleri: Eylemlerin geçici adlarını oluştururlar. Ada getirilen 

birçok eki alabilirler: 

 1.2.4.1.1. -ma/-mé 

 Burḡul ḵéynédẽrdíḫ, dolma ḵurıdırdıḫ. “Bulgur kaynatırdık, dolma yaprağı 

kuruturduk.” (A-2/17) 

 O ḵızılı da ǵẽtírírdílér öz  āḡında edẽrdílér ḵāṿırma. “O kırmızı eti de getirip 

kendi yağında kızartıp kavurma yaparlardı.” (A-1/164) 

 İķķí a āḡın ḵatmaydan baḡlārdılar. “İki ayağını sicimle bağlarlardı.” (A-9/4) 

 1.2.4.1.2. -maḫ/-méḫ 

 Bı ḵız hić oḡlanakẽní ǵörmẽzdí, hić görméḫ yoḫtı. “Evlenmeden önce 

görüşme âdeti hiç yoktur.” (A-6/5) 

 Ḵurmāzidí āćsın ḥétté para ṿermésẽydí bẽsíné ķüréķén olmaḫ ǵecẽsí. 

“Gerdek gecesi damat para vermeseydi gelin, duvağını açmasına izin 

vermezdi.” (A-10/35-36) 

 Sarmaḫ ićín yarṿārıram  ara da. “Beni sarması (kucaklaması) için yâre 

yalvarıyorum.” (B-3/12) 

 1.2.4.1.3. -(ı)ş/-(í)ş 

 Sȫzüṿ yoḫsa, ǵülíştén toḫ elé ać ǵeṿlímí. “Sözün yoksa, hiç olmazsa 

gülüşünle aç olan gönlümü doyur.” (B-2/3-4) 

 Diyér bíz ṿırıştan dönmíşíḫ ṿırışta da utızmışıḫ. “Biz savaştan döndük ve 

savaşı da kaybettik der.” (A-5/104-105) 

 Camnan da biraz su başlārına töķẽrdílér ḥétté  āḡış  āḡsın. “Yağmur yağsın 

diye camdan da başlarına biraz su dökerlerdi.” (A-1/151-152) 
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1.2.4.2. Sıfat-Fiil Ekleri 

 1.2.4.2.1. -an/-én 

 Oyanan ķímdí? “Uyanan kimdir?” (B-1/61) 

 Ķülínnén tānımırsaṿ sorma o yanan ķímdí. “Külünden tanımıyorsan o 

yananın kim olduğunu sorma.” (B-1/63-64) 

 Ȫlím ṿar  addan ćıḫar  āşıyan ȫlím dé ṿar. “Kimisi ölür ve unutulur, kimisi 

de ölür ancak (gönüllerde) yaşar.” (B-1/83-84) 

 Ḡẽmsíz olmaz ḫor ātında ḡém diyén. “Kederli olan şair kederini horyatına da 

yansıtır.” (B-3/4) 

 Bı ḥallara düşén adam ćoḫ aḡlar. “Bu hâllere düşen adam çok ağlar.”        

(B-3/10) 

 Ǵülén ǵȫzüṿ ḫoş  uḫıdan ḵaḫanda. “Gülen gözün güzel uykudan 

uyandığında.” (B-4/8) 

 ETA’da bir sıfat-fiil eki olan -an/-én, bazen -dıḫ/-díḫ bazen de -acak/-ecek -ki 

bu ek ETA’da bulunmamaktadır- sıfat-fiil ekleri yerine kullanılır: 

 İstiyén ṿaḫt él uzādırdılar. “Gerektiği zaman yardım eli uzatırlardı.” (A-8/33) 

 Duran  erdé muşkilé ćıḫārttı. “Durduk yerde sorun çıkardı.” (mdd) 

 Éķmé bítmí én yeré “Bitmeyen yere ekme” 

 Can ṿer itmíyén yeré “Zayi olmayacak yere can ver” 

 Ayaḫlar necé ṿārır “Ayaklar nasıl varır” 

 Ǵeṿíl ǵetmíyén yeré “Gönül gitmediği yere” (A-8/66-69) 

 1.2.4.2.2. -r,-ar/-ér,-ır/-ír 

 Hér ćālışmam Türķmẽn’ín ḵazāncı  arārıdí. “Her çalışmam Türkmen’in 

kazancı ve yararıdır.” (B-5/7-8) 

 Yanāḡuṿda olan ḫal ṿēríptí üzé déǵér. “Yanağındaki ben yüzüne değer 

vermiş.” (B-7/79-80) 

 1.2.4.2.3. -dıḫ/-díḫ 

 Umdıḡı yeré ṿarmaz  ērísé  eldén ǵẽmí. “Gemi rüzgâr ile yürürse umduğu 

yere varmaz.” (B-15/39-40) 
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 O da saḫlāndıḡı  erdén ćıḫar yẽzí é di ér sén ķímsén. “O da saklandığı 

yerden çıkıp sen kimsin der.” (A-5/58) 

 Aćar  ıḡıştırdıḡı yemẽḡí  ēsín. “Topladığı yemeği yesin diye (torbasını) 

açar.” (A-9/14) 

 Ṿērdíḡí paradan zaṿā ıt ǵẽldí. “Verdiği paradan fazlası geldi.” (A-10/58) 

 1.2.4.2.4. -mış/-míş 

 Sönmíş isé ćırāḡuṿ sabrelé bir dé yanar. “Sönmüş ise fenerin sabret tekrar 

yanar.” (B-10/43-44) 

 Ǵećmíşímnén şadam mén. “Geçmişimle mutluyum ben.” (B-5/20) 

1.2.4.3. Zarf-Fiil Ekleri: Tümcede belirteç göreviyle kullanılan eylemler türetir: 

 1.2.4.3.1. -a/-é 

 Ḫam ᶜéḵlím polat ǵeṿlím istírém ḵala ḵala. “Ham aklım; polat gönlüm; hep 

böyle kalmak istiyorum.” (A-8/60-61) 

 Dura dura  ōrındım. “Dura dura yoruldum.” (A-1/147) 

 Yıḫtı sēṿínć sarā ım dāḡıda dāḡıda ḡém. “Gam, sevinç sarayımı dağıda 

dağıda yıktı.” (B-15/31-32) 

 Ḵaćaydan yẽzí é ćıḫtım. “Koşarak dışarı çıktım.” (mdd) 

 1.2.4.3.2. -ālı/-ẽlí 

 Sén ǵedẽlí nećé il ōldı. “Sen gideli kaç yıl oldu.” (mdd)  

 1.2.4.3.3. -dıḫća/-díḫćé,-tıḫća/-tíḫćé 

 Bu zarf-fiil eki de sadece edebî dilde kullanılır. 

 Ǵün ǵettíḫćé işlér i í ōllı. “Gün geçtikçe işler iyiye gidiyor.” (mdd) 

 1.2.4.3.4. -ıp/-íp 

 Né ōlır bir ǵün ǵélséṿ ǵẽlíp  ānımı alsaṿ. “Ne olur bir gün gelsen, gelip 

yanımda olsan.” (B-11/20-21) 

 Dam séḥẽbím ǵẽlíp ǵedẽrdí ora. “Ev sahibim oraya gelip giderdi.” (A-7/4-5) 

 ᶜÉlém ǵẽlíp ǵedẽrdí birbirné ḥétté üć ǵün bítẽrdí. “Üç gün boyunca halk 

birbrine gelip giderdi.” (A-8/20-21) 
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 Ḵẽbírdé durıp Fẽtiḥé ōḫırdılar dönẽrdílér ǵẽríyé. “Mezarda durup Fatiha 

okurlardı, sonra geri dönerlerdi.” (A-8/22-23) 

 Ćıraḫ ōlıp yollāruṿda ālıştım. “Çerağ olup senin yolunu aydınlatmak için 

yandım.” (B-4/32) 

 Bāşım ālıp ǵedérém. “Başımı alıp gideceğim.” (B-12/31) 

 1.2.4.3.5. -ınca/-íncé 

 Di éllér sén bí ǵecé ḥétté azan ōḫınınca débi abılārı ḥémsíní birbirínnén 

ā ırd  edésén. “Sen bu gece ezan okununcaya kadar bunların hepsini 

birbirinden ayırt etmen lazım derler.” (A-5/119-120) 

 Sȫzím ataş ōlınca ḵurdılar od ādımı. “Sözüm ateş olunca adımı od koydular.” 

(B-2/35-36) 

 Dértléré düşíncé sér ǵeṿíl ḫayaldan ésér. “İnsan dertlenince gönülden 

hayaller geçirir.” (B-10/73-74) 

 1.2.4.3.6. -madan/-médén 

 Ölsém iz bıraḫmadan bir daş bir ǵölé düşér. “İz bırakmadan ölürsem bir 

taşın bir göle düşmesi gibi olur.” (B-11/40-41) 

 Aḫşam ķüréķén ōlınmadan éṿṿél gínorta yeméḡ  edẽrdílér. “Akşam gerdeğe 

girmeden önce öğleyin yemek yaparlardı.” (A-10/27-28) 

 Saḡalmadan bāḡrımda işlírí o yaralar. “O yaralar bağrımda iyileşmeden 

duruyor.” (B-1/71-72) 

 Ćoḫ ǵećmédén o dālı da od āldı. “Çok geçmeden o dalı da ateş sardı.”       

(B-3/8) 

 Dēdí ḡéddér nẽćí ǵélmẽdüṿ mẽním  ānıma ǵetmédén burın. “Gitmeden önce 

neden benim yanıma gelmedin ey gaddar dedi.” (A-1/127-128) 

 1.2.4.3.7. -kén 

 Ordan ǵélérkén bı adam Alla ḵísmét ēdíp ōnīnén ǵẽlíp Erbíl’é. “Oradan 

gelirken bu adam Allah kısmet etmiş onunla Erbil’e gelmiş.” (A-8/51-52) 

 1.2.4.3.8. -sa/-sé+(kişi eki) 

 Bir dil bir āḡız olsaḫ annamaz o yad bízí. “Bir dil bir ağız olsak o yad bizi 

anlamaz.” (B-2/75-76) 
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 Yıḫsalar  ıḫılmānıḫ. “Yıkmaya çalışsalar yıkılmayız.” (B-12/75) 

 Sén méné yar olmasaṿ necé ōlır o ḫaḫ yar. “Sen bana yâr olmazsan o halk 

nasıl yâr olur.” (B-1/51-52) 

 

1.2.5. Çatılar 

 Türkiye Türkçesinde görülen bütün çatı yapıları ETA’da da sıkça 

kullanılmaktadır. 

 1.2.5.1. Oldurgan-Ettirgen 

 1.2.5.1.1. Oldurgan: 

 1.2.5.1.1.1. -dır-/-dír-,-tır-/-tír- 

 İstíríḫ bişşe  edésén bílẽmízćí, bílẽmízí ǵüldírésén. “Bizim için bir şeyler 

yapıp bizi güldürmeni istiyoruz.” (A-5/106) 

 Géh mẽní  āndırır géh bātırır  asa. “Kâh beni yandırır kâh yasa boğar.”    

(A-1/225) 

 Félẽǵí durdırā dım dẽrdímí bíldírẽydím. “Feleği durduraydım, derdimi 

bildireydim.” (A-7/110-111) 

 1.2.5.1.1.2. -ar-/-ér- 

 (ḵārpızın) İćíní ćıḫārdırdı  ẽrdí. “Karpuzun içini çıkarıp yerdi.”                  

(A-1/199-200) 

 Ruḥuṿ éldén ǵedértmé, ķímnén ālduṿ ona ṿer. “Ruhunu boşa harcama, 

kimden aldın ona ver.” (A-4/42-43) 

 Bir mécmuᶜa ḫíyér ḵupardar. “Birkaç tane salatalık koparır.” (A-5/16-17) 

 1.2.5.1.1.3. -(ı)r-/-(í)r- 

 Sẽní dé da zam ķímín bātırır  asa néné! “Seni de teyzem gibi yasa boğar 

anne!” (A-1/73-74) 

 Bíǵün bíşírírdílér  ārın  ẽrdílér. “Bugün pişirip yarın yerlerdi.”                  

(A-1/203-204) 

 ᶜĀşıḵlar sultānīdím féléķ dēṿírdí tāḫtım. “Âşıklar sultanı idim, felek tahtımı 

devirdi.” (B-11/88-89) 
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 1.2.5.1.1.4. -(ı)t-/-(í)t- 

 Ḡémnén baş edébílmém, bir ḵapatsam on aćar. “Gam ile baş edemem, bir 

kapatsam on açar.” (B-2/51-52) 

 İsti én ṿaḫt él uzādırdılar,  ārdım ẽlí uzādırdılar. “İstediği zaman el 

uzatırlardı, yardım eli uzatırlardı.” (A-8/33) 

 Mínín méᶜnẽsí mẽní dürttí. “Bunun anlamı beni kışkırttı.” (A-7/16) 

 1.2.5.1.2. Ettirgen: 

 1.2.5.1.2.1. -dır-/-dír-,-tır-/-tír- 

 Féléķ  āzım  azanda ḵélẽmín ḵırdırā dım. “Felek yazımı yazdığında kalemini 

kırdıraydım.” (A-7/112-113) 

 Bı zamānın cafāsı so dırır ḫalḵa dẽrí. “Bu zamanın cefası halkı canından 

bezdirir.” (B-16/39-40) 

 ETA’da bazı örneklerde görülen -dır-/-dír-,-tır-/-tír- eki ettirgenlik işlevini 

kaybetmiştir: 

 Yāzdırır ōḫım ādı. “Okum adını yazdırır.” (B-1/46) 

 Ézdírípsén, dabbānım ķẽstírípsén. “Ezdirmişsin, topuğumu kestirmişsin.”  

(A-1/79-80) 

 1.2.5.1.2.2. -(ı)t-/-(í)t- 

 Bir ānışlı ḥẽkím ōtırt tāḫtuṿa. “Tahtına anlayışlı bir kral oturt.” (B-4/40) 

 1.2.5.2. İşteş: 

 1.2.5.2.1. Ortaklaşa: 

 1.2.5.2.1.1. -(ı)ş-/-(í)ş- 

 Ḥémmíz méştépté  ıḡıştıḫ. “Hepimiz okulda toplandık.” (mdd) 

 1.2.5.2.2. Karşılıklı:  

 1.2.5.2.2.1. -(ı)ş-/-(í)ş- 

 Ǵedér orda ṿırışır, nećé ḵurt ȫldírír. “Gidip orada savaşır, birkaç kurt 

öldürür.” (A-5/16) 

 Ḵōnıştım, ȫǵídím al. “Konuştum, öğüdümü dinle (dikkate al).” (B-1/78) 
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 1.2.5.3. Meçhul-Edilgen: 

 1.2.5.3.1. Meçhul: Öznesi belli olmayan bir çatı türüdür (Korkmaz 2009: 

549): 

 1.2.5.3.1.1. -(ı)l-/-(í)l- 

 Üć ǵün téᶜíz é ōtırılırdı cẽmíᶜté. “Camide üç gün taziye için oturulurdu.”    

(A-8/18) 

 Ǵedén ḥéfté bazara ǵēdíldí. “Geçen hafta pazara gidildi.” (mdd) 

 Bazardan ǵẽlínír, yeṿdé ōtırılır. “Pazardan gelinir, evde oturulur.” (mdd) 

 Ķüćé ḫahtan ȫtíllí ǵēćílmírí. “Sokak insanlardan geçilmiyor.” (mdd) 

 1.2.5.3.2. Edilgen: Geçişli eylemleri geçişsiz eylemlere çevirir (Korkmaz 

2009: 547): 

 1.2.5.3.2.1. -(ı)l-/-(í)l- 

 Sāṿıḡ  ōlırdı, saf da ōlırdı,  éᶜni süzílírdí. “Soğuk olurdu, berrak olurdu, yani 

süzülürdü.” (A-1/319-320) 

 Āćılıp o baḡda ǵül. “O bağda gül açılmış (açmış).” (B-2/30) 

 Bı ha asa āltunnānidí him ana tiķílírdí. “Bu hayasa (bir tür süs) altındandı, 

himyana (bir tür kadın kemeri) dikilirdi.” (A-1/223) 

 1.2.5.3.2.2. -(ı)n-/-(í)n- 

 İķíndídén sora namaz ḵılınırdı, duᶜa ōḫınırdı. “İkindiden sonra namaz 

kılınırdı, dua okunurdu.” (A-8/21-22) 

 Ḥémsí  āzılıp éldén tatriz ōlınıp. “Tümü yazılmış elle süslenmiş.” (A-6/20) 

 1.2.5.4. Dönüşlü: 

 1.2.5.4.1. -(ı)n-/-(í)n- 

 Dura dura  ōrındım. “Dura dura yoruldum.” (A-1/147) 

 Diyẽrdí bişe  öǵrẽnsín. “Bir şey öğrensin derdi.” (A-1/356-357) 

 Ćüríķ adama inanma. “Çürük adama inanma.” (A-1/253) 

 1.2.5.4.2. -(ı)l-/-(í)l- 

 Luḵmaṿa ḥaram ḵatma ćẽķílméz ḵẽbír ḡẽmí. “Lokmana haram katma, kabir 

azabı çekilmez.” (B-13/27-28) 
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 Bir il dé ḵalsā dı bōzılmāzdı. “Bir yıl da kalsaydı bozulmazdı.”                   

(A-1/155-156) 

 1.2.5.5. Çatıların Üst Üste Kullanılması: Türk dillerinde olduğu gibi 

ETA’da da çatı ekleri üst üste gelebilir. Bu tür bir biçimlenme, dilin anlatım gücünü 

artırmakta. Tümcedeki özne ve nesne değişmelerine imkân sağlamaktadır: 

 1.2.5.5.1. (-(ı)n-/-(í)n-)+(-dır-/-dír-,-tır-/-tír-) 

 Méǵér āćlıḫ ya zulím míllẽtí oyāndırsın. “Ya açlık ya zulüm bu milleti 

uyandırabilir.” (B-7/63-64) 

 Yāndırın o  aḡlārı. “O yağları yakın.” (B-1/74) 

 ETA’da -n- çatı ekinden sonra ötümlü sesle başlayan -dır-/-dír- ettirgenlik 

eklerinin getirilmesi gerekiyorken sadece üç örnekte ötümsüz sesle başlayan              

-tır-/-tír- getirilmiştir. 

 Ķím bı bāḡı dolāntırırdí? “Kim bu bağı idare ettirirdi?” (A-1/229) 

 Ẽrzí suṿa ǵẽlíptí, bılāntır ḵo ma dulıḫ. “Arzu çeşmeye gelmiş, duru olan 

suyu bulandır.” (A-1/10-11) 

 Yımırtānín āltı bíştíḫtén sora halaṿāntır. “Yumurtanın altı piştikten sonra 

altüst et.” (mdd) 

 1.2.5.5.2. (-(ı)t-/-(í)t-)+(-tır-/-tír-) 

 Ẽrzí suṿa ǵẽlíptí durılttır ḵo ma bulıḫ. “Arzu suya gelmiştir, durult, bulanık 

bırakma.” (A-1/15-16) 

 1.2.5.5.3. (-(ı)t-/-(í)t-)+(-(ı)l-/-(í)l-) 

 Ruḥ ćıḫtı üz örtíldí, dāḫı sén némé ǵẽldüṿ. “Ruh çıktı yüz örtüldü, artık sen 

neyime geldin.” (A-7/76-77) 

 1.2.5.5.4. (-dır-/-dír-,-tır-/-tír-)+(-t-) 

 Bu yapıyı ETA’ya hâkim olan konuşurlar kullanır. 

 Ķölmẽǵímí dẽğíştírttím. “Gömleğimi değiştirttim.” (mdd) 

 ᶜArzuḥālćíyé bir form  āzdırttı. “Arzuhâlciye bir form yazdırttı.” (mdd) 

 Uşaḡa yemẽḡí yēdírttüṿ? “Çocuğa yemeği yedirttin mi?” (mdd) 
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 1.2.5.5.5. (-(ı)ş-/-(í)ş-)+(-tır-/-tír-) 

 Bu yapıyı ETA’ya hâkim olan konuşurlar kullanır. 

 Fitnẽćí insan arḫadaşlārı ṿırıştırır. “Fitneci insan arkadaşları birbirine 

düşman eder.” (mdd) 

 ᶜÉciz olan ḵonşılārımı bārıştırdım. “Küs olan komşularımı barıştırdım.” 

(mdd) 

 Yēnǵí arḫadāşımı babama tānıştırdım. “Yeni arkadaşımı babama 

tanıştırdım.” (mdd) 

 

2. YAPIM EKLERİ 

 ETA, Türkiye Türkçesi ağızlarında da olduğu gibi çoğu işlek olmak üzere 

zengin bir ek varlığına sahiptir. Bu zengin yapım ekleri sözcük türetmede sıkça 

kullanılmaktadır. 

 

2.1. Addan Ad Yapan Ekler 

 2.1.1. +aḫ/+éķ : 

 Eski Türkçedeki +GAk küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle ilişkisi olan bu ek 

de genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme işleviyle az sayıda 

adlar türetmiştir: yanaḫ “yanak” (B-7/32), damaḫ “beyin” (A-7/119), érķéķ “erkek” 

(A-1/170) 

 2.1.2. +ar/+ér : 

 Bu ek, ETA’da konuşma dilinde işlek olmayıp daha çok edebî dilde 

kullanılır: birér “birer” (mdd), üćér “üçer” (mdd), beşér “beşer” (mdd) 

 2.1.3. +ca/+cé,+ća/+ćé : 

a. +ca/+cé,+ća/+ćé eki, sıfatlara ve sıfat olarak kullanılan sözlere “olarak” 

anlamı katan pekiştirme işlevinde tarz zarfları yapar. Bu ek, vurgusuzdur. 

Vurgu, ekten önceki heceye kaymıştır: ǵízlícé “gizlice” (B-11/10), sẽssízcé 

“sessizce” (mdd) 
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b.  Küçültme ve küçümseme sıfatları türetir, vuguludur: badamća “küçük 

badem” (mdd), yettímćé “soysuz, fırsatçı” (mdd) 

c. Dil ve lehçe adları türetir, vuguludur: TürķcéTürķméncé “Türkmence” (mdd), 

Almanca “Almanca” (mdd) 

d. Burada vurgusuz olan bu ek +lar/+lér çokluk eki almış zaman ve sayı 

gösteren adlardan, zaman ve sayıda çokluk ifade eden pekiştirilmiş belirteçler 

türetir: ǵünlércé “günlerce” (mdd), ḥéftélércé “haftalarca” (mdd), aylarca 

“aylarca” (mdd), illércé “yıllarca” (mdd), onlarca “onlarca” (mdd), yüzlércé 

“yüzlerce” (mdd), binlércé “binlerce” (mdd) 

 2.1.4. +ćık/+ćík,+cuḫ : 

 Bu ek, ETA’da ölü bir ektir. Sadece üç örnekte karşımıza çıkmaktadır: onćıka 

“oncacık” (mdd) < onćık “oncacık” örnekte adıl n’sinin korunduğu ve sözcüğün son 

sesinde bir ünlü türemsinin gerçekleştiği görüşündeyiz. Bilgehan Atsız Gökdağ ise 

“Irak Türkmen Türkçesinin Şekil Bilgisine Dair Notlar” adlı makalesinde onćıka 

sözcüğünü Kerkük ağzı telaffuzuyla oncuka “birazcık”  olarak ele alıp onca “onca” 

tabanına indirgeyerek sözcükte son hecede bulunan /ka/ seslerini Eski Türkçeden 

kalma küçültme eki olan +kInA ekine dayandırmaktadır (Gökdağ 2012: 119). 

 míćké “birazcık” (I-2/3) < mínćík “buncacık” örneğinde ise adıl n’si ile ekin 

ünlüsünün düştüğü ve sözcüğün sonunda bir ünlü türemesinin gerçekleştiği 

düşünülmektedir. Bu sözcüğü de mınca “bunca” tabanına indirgeyerek Bilgehan 

Atsız Gökdağ’ın yukarıdaki örnek için yaptığı yorum bu örnek için de geçerli 

sayılabilir. Aynı sözcüğün míćkoké “birazcık” biçiminde bir varyantı bulunmaktadır. 

Sözcükteki +oké eki, Kürtçe bir küçültme ekidir. mıncuḫ “boncuk” (I-1/66) sözcüğü 

ekin başka bir örneğidir. 

 2.1.5. +ćí : 

a.  Ekin ETA’da başka varyantı yoktur, ne ünlü ne de ünsüz uyumuna uyar ve 

her zaman ince ünlülüdür: ḫānćí “hancı” (B-13/35), dẽmírćí “demirci” (B-

8/39), āltunćí “kuyumcu” (B-8/41), tütínćí “tütüncü” (B-8/42), bostānćí 

“bostancı” (B-8/45), ķülḫānćí “külhancı” (B-8/46), şíkẽtćí “davacı” (mdd), 

 abānćí “yabancı” (mdd) 
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b. Bu ek, okula sabahleyin veya akşamleyin giden öğrenciler için de kullanılır: 

sébbẽḥćí “sabahçı” (mdd), aḫşāmćí “öğlenci” (mdd) 

 2.1.6. +dākı/+dẽkí : 

 ordākılar “oradakiler” (A-5/100), istímdẽkí “üstümdeki” (A-1/59) 

 2.1.7. +daş : 

 arḫadaş “arkadaş” (A-1/257), ḵardaş “kardeş” (mdd), yoldaş “yoldaş” (mdd), 

sırdaş “sırdaş” (mdd) 

 2.1.8. +ǵil(í) : 

 aḡaǵilí “ağagil” (A-5/1), ḵocaṿǵilí “dedengiller” (A-1/195), babaṿǵilín 

“babangillerin” (A-1/341) 

 2.1.9. +(ı)ḫ/+(u)ḫ : 

 toppıḫ “diz” (mdd), ḵābuḫ “kabuk” (mdd) 

 2.1.10. +(ı)ncı/+(í)ncí : 

 āltıncı “altıncı” (mdd), biríncí “birinci” (A-1/340) 

 2.1.11. +ın/+ín : 

 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki araç durumu ekinin bir 

kalıplaşma aşamasından geçerek zarf türetme ekine dönüşmesinden oluşmuş 

vurgusuz bir yapım ekidir. Bu ek, ETA’da zaman bildirme anlamı taşıyan ad ve 

sıfatlardan zaman zarfları yapmıştır: ilķín “ilkin” (mdd), yāzınǵüní “yaz” (A-2/17) 

 2.1.12. +(ı)n : 

 Adlardan ad türeten vurgulu bir ektir. Bu ek, ses yapısı bakımından zaman 

adlarından zarf türeten (2.1.11.) vurgusuz +ın/+ín ekiyle aynı olmakla birlikte, işlevi 

bakımından ondan ayrılır: boyın “boyun” (A-1/377), ḵārın “karın” (mdd), ḵō ın 

“koyun, göğüs” (A-1/160), uzın “uzun” (A-1/104) 

 2.1.13. +(ı)n/+(i)n/+(a)n : 

 Bu ekle yapılan adlar Eski Türkçede ad ve sıfatlardan “ilgili olma, akrabalık 

bildirme” ad ve sıfatları türeten +(A)ñ ekiyle kurulmuş adlardan bazılarının bize daha 

çok +(I)ñ biçimiyle uzanmasından oluşmuş görünüyor. +(I)ñ eki doğal olarak bir +ñ > 
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+n değişimine de uğramıştır. Bu ekin örnekleri birkaçı geçmeyen uzantı kelimeler 

oldukları için bugün +(I)ñ ölmüş bir ek durumundadır: dẽrín “derin” (B-10/35), 

ḵẽyín “kayın birader” (mdd) 

 2.1.14. +kíné < ET +kIńA : 

 Eski Türkçede küçültme eki olan +kIńA (Ata 2011: 90), ETA’da sadece ince 

ünlülü olarak +kíné biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Tek örnek verebilmiş bir ektir: 

kíćíkíné > kíćkíné “küçücük” (mdd) 

 Yukarıda geçen örneğin iki varyantı daha bulunmaktadır: kíćiné “küçücük” 

(mdd) bu örnekte ekteki ilk hece düşmüştür. kíćké “küçücük” (mdd) Bu örnekte ise 

ekin son hecesinin düştüğü kanısındayız. 

 2.1.15. +lar/+lér : 

a.  Bu ek, meslek adlarından çeşitli meslek gruplarını oluşturan adlar yapar: 

baḵḵallar “bakkallar” (A-7/2), sébzẽćílér “manavlar” (A-7/2), ḵassaplar 

“kasaplar” (A-1/197), ᶜattarlar “aktarlar” (B-8/35), muhéndislér 

“mühendisler” (mdd), cumlẽćílér “toptancılar” (mdd) 

b. Adlardan aynı düşüncede olanları bildiren topluluk adları türetir: Béᶜsīlér 

“Baasçılar” (mdd), İslẽmīlér “İslamcılar” (mdd), İḫṿanlar “İhvancılar” (mdd) 

c. Özel adlardan millet ve kavim adları yapar: Türķlér “Türkler” (A-1/3), 

Türķménlér “Türkmenler” (B-1/60), Ķürtlér “Kürtler” (mdd), ᶜÉréplér 

“Araplar” (A-1/220), Fārslar “Farslar” (mdd), İngílizlér “İngilizler” (A-

1/235), Sīnīlér “Çinliler” (mdd), ᶜUsmānīlér “Osmanlılar” (A-1/229), 

Sélcūḵīlér “Selçuklular” (mdd) 

d. Özel adlardan bir dine, bir tarikata bağlı olanları gösteren adlar yapar: 

İslémlér “Müslümanlar” (B-10/16), Mésīḥīlér “Hristiyanlar” (mdd), 

Yahudılar “Yahudiler” (A-1/197), Şiᶜīlér “Şiîler” (mdd), ᶜÉléṿīlér “Alevîler” 

(mdd), Naḵışbéndīlér “Nakşıbendiler” (mdd), Méṿléṿīlér “Mevlevîler” (mdd), 

Buzīlér “Budistler” (mdd), Hindoslar “Hindular” (mdd) 

e. Bu ek, soy adlarına gelerek “aile” kavramı katar: Baḫćāćılar “Bahçeciler” 

(mdd), Doḡramāćılar “Doğramacılar” (mdd), Dẽmírćílér “Demirciler” 

(mdd), Sébzẽćílér “Sebzeciler” (mdd) 
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f. Özel adlara gelir, ondaki özellikleri “yücelterek genelleştirmek” kavramı 

katar: Fẽtíḥlér “Fatihler” (mdd), Méṿlẽnélér “Mevlanalar” (mdd), İstanbullar 

“İstanbullar” (mdd), Baḡdatlar “Bağdatlar” (mdd) 

g. adlara gelerek teklik 3. kişi iyelik ekiyle birlikte zaman, mevsim adlarına 

“belirsizlik” kavramı katar: ǵecélẽrí “geceleri” (mdd), aḫşamlārı “akşamları” 

(mdd) 

 2.1.16. +lı/+lí : 

 ādlı “adlı, müsemma” (A-1/113), ᶜímírlí “yaşlı” (A-1/231), Erbíllí “Erbilli” 

(B-8/9), Ķẽrķüķlí “Kerküklü” (mdd) 

 2.1.17. +lıḫ/+líḫ,+líķ : 

 ETA’da adlardan ve sıfatlardan adlar türeten +lıḫ/+líḫ/+líķ ekinin diğer 

işlevleri Türkiye Türkçesindekilerle aynılık göstermektedir. +lıḫ/+líḫ/+líķ ekinin 

başlıca görevleri şunlardır: 

a. +lıḫ/+líḫ/+líķ eki, adlardan “tahsis” işlevli ve “bir şey için” anlamlı adlar 

türetir: ᶜasriyẽlíḫ “İkindi vakti yenen atıştırmalık” (mdd), bāşlıḫ “başlık 

parası” (mdd), bayrāmlıḫ “bayramlık” (mdd), dolmālıḫ “dolmalık” (mdd), 

ǵecẽlíḫ “gecelik” (mdd), ǵẽlínlíḫ “gelinlik” (mdd), ǵünlíḫ “günlük” (mdd), 

ķölmẽķlíḫ “gömleklik” (mdd), ḵışlıḫ “kışlık” (mdd), méṿsimlíḫ “mevsimlik” 

(mdd), pānturlıḫ “pantolonluk” (mdd), ᶜümírlíḫ “ömürlük” (mdd), yāzlıḫ 

“yazlık” (mdd), baḡ baḫćālıḫ “bağlık, seyranlık yer” (mdd) 

 Bu adlar sıfat olarak da kullanılır: ᶜasriyẽlíḫ yeméḫ, baḡ baḫćālıḫ yer, 

bayrāmlıḫ aspap, dolmālıḫ bibér, ķölmẽķlíḫ ḵumaş, ḵışlıḫ bluz, pānturlıḫ ḵumaş, 

yāzlıḫ aspap vb. 

b. +lıḫ/+líḫ/+líķ eki, “bir şey için, araç ve gereç” anlamıyla tahsis işlevli araç 

adları yapmıştır: ẽllíḫ “eldiven” (mdd), üzlíḫ “kar maskesi” (mdd), iplíķ 

“iplik” (A-1/142) 

c. +lıḫ/+líḫ/+líķ eki, bir meslekle uğraşan kimseyi gösteren adlardan meslek adı 

ve uğraşı alanı gösteren adlar türetir: ᶜésķẽrlíḫ “askerlik” (A-1/106), aşćılıḫ 
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“aşçılık” (mdd), baḵḵāllıḫ “bakkallık” (mdd), ćobānlıḫ “çobanlık” (mdd), 

muhéndislíḫ “mühendislik” (mdd), dıḫtorlıḫ “doktorluk” (mdd) 

d. Bu ek, adlardan siyasi, felsefi, dinî düşünüş ve inanışı, o inanışa bağlılığı 

bildiren adlar türetir: İslẽmćílíḫ “İslamcılık” (mdd), Mésīḥīlíḫ “Hristiyanlık” 

(mdd), Türķćílíḫ “Türkçülük” (mdd), Türķmẽnćílíḫ “Türkmencilik” (mdd), 

téḵéddumīlíḫ “ilericilik” (mdd) 

e. Adlardan rütbe ve makam bildiren adlar türertir: aḡālıḫ “ağalık” (mdd), 

imamlıḫ “imamlık” (mdd), ḵāᵓimḵāmlıḫ “kaymakamlık” (mdd), muḫtārlıḫ 

“muhtarlık” (mdd), muftilíḫ “müftülük” (mdd), muféttişlíḫ “müfettişlik” 

(mdd), mustéşārlıḫ “müsteşarlık” (mdd) 

f. Ad ve sıfatlara gelerek onları genelleştiren ve yaygınlaştıran nitelikte soyut 

adlar türetir: 

Adlardan: nénẽlíḫ “analık” (mdd), babālıḫ “babalık” (mdd), ḵardāşlıḫ 

“kardeşlik” (mdd), uşāḫlıḫ “çocukluk” (mdd), érķẽķlíḫ “erkeklik” (mdd), 

insānlıḫ “insanlık” (mdd), ķölẽlíḫ “kölelik” (mdd) 

 Ek, renk adlarından da o rengin hâkim ve yaygın olduğunu bildiren soyut 

adlar türetmiştir: bayāzlıḫ “beyazlık” (A-5/40), ǵöǵlíḫ “mavilik” (mdd), morlıḫ 

“morluk” (mdd), sārılıḫ “sarılık” (mdd), yāşıllıḫ “yeşillik” (mdd) 

Sıfatlardan: āzlıḫ “azlık” (mdd), bollıḫ “bolluk” (mdd), bēṿíķlíḫ “büyüklük” 

(mdd), kíćíklíḫ “küçüklük” (mdd), razillíḫ “cimrilik” (mdd), déllílíḫ “delilik” 

(mdd), cāhıllıḫ “gençlik” (mdd), iḫtiyẽrlíḫ “ihtiyarlık” (mdd), iyílíḫ “iyilik” 

(mdd), ḫarāplıḫ “kötülük” (mdd), sıcāḫlıḫ “sıcaklık” (mdd), sāṿıḫlıḫ 

“soğukluk” (mdd), yaṿāşlıḫ “yavaşlık” (mdd), ᶜécélẽlíḫ “ivedilik” (mdd), 

uzāḫlıḫ “uzaklık” (mdd), yāḫunlıḫ “yakınlık” (mdd) 

g. +lıḫ/+líḫ/+líķ ekiyle eş veya zıt anlamlı ikileme sıfatlarından ikilemeli soyut 

adlar yapılır: āćlıḫ-toḫlıḫ “açlık-tokluk” (B-7/63)-(mdd), āzlıḫ-ćoḫlıḫ “azlık-

çokluk” (mdd)-(mdd), bāḡlıḫ-baḫćālıḫ “bağlık-bahçelik” (mdd)-(mdd) 

h. +lıḫ/+líḫ/+líķ eki, sayı adı ve sıfatlarından “bir arada olmayı, topluluğu” 

gösteren adlar türetir: éllílíḫ “ellilik” (mdd), iķí yüz éllílíḫ “iki yüz ellilik” 

(mdd), beş  üzlíḫ “beş yüzlük” (mdd), binlíḫ “binlik” (mdd), beş binlíḫ “beş 
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binlik” (mdd), on binlíḫ “on binlik” (mdd), iǵírmí beş binlíḫ “yirmi beş 

binlik” (mdd) 

i. Hacim, ağırlık, alan ve uzunluk gösteren adlardan yine “ağırlık, ölçü, alan ve 

uzunluk” bildiren adlar türetir: métírlíḫ “metrelik” (mdd), kilométírlíḫ 

“kilometrelik” (mdd), hektārlıḫ “hektarlık” (mdd), dȫnímlíḫ “dönümlük” 

(mdd), ḡrāmlıḫ “gramlık” (mdd), kilōlıḫ “kiloluk” (mdd), tonlıḫ “tonluk” 

(mdd), lítírlíḫ “litrelik” (mdd) 

j. Zaman gösteren adlara gelen +lıḫ/+líḫ/+líķ eki, “o zaman süresi içine giren” 

anlamında ad ve sıfatlar türetir: ǵünlíḫ “günlük” (mdd), ḥéftẽlíḫ “haftalık” 

(mdd), āylıḫ “aylık” (A-1/136), illíḫ “yıllık” (mdd), ᶜasırlıḫ “asırlık” (mdd) 

 2.1.18. +man/+mén : 

 ḵocaman “kocaman” (mdd), Türķmén “Türkmen” (B-1/60) 

 2.1.19. +sız/+síz : 

a.  Bu ek, addan “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten çok 

işlek bir ektir. “Sahip olma, kendinde bulundurma” görevindeki sıfat türeten 

[+lı/ +lí (2.1.16.)] ekinin karşıtıdır: parāsız “parasız” (A-1/248), ᶜéḵílsíz 

“akılsız” (A-1/356) 

b. Ek, öķsíz “öksüz” (B-5/70), tẽnsíz “densiz” (mdd), ḫersız > ḫerḫız “hırsız” 

(mdd) gibi bazı eski türemelerde de yer almıştır. 

c. +sız/+síz eki eş anlamlı ikileme sıfatları da türetmiştir: nénẽsíz babāsız, ipsíz 

sapsız, işsíz kārsız, sẽssíz sadāsız, dātsız duzsız. 

d. +sız/+síz ekiyle kurulmuş ancak anlam kayması yoluyla kalıplaşmış bazı sıfat 

ve zarflar da vardır: amansız “amansız” (mdd), ᶜārsız “arsız” (mdd), ḵélpsíz 

“kalpsiz” (mdd) 

 2.1.20. +sızlıḫ/+sízlíḫ : 

 +sız/+síz ekiyle +lıḫ/+líḫ soyut ad türetme ekinin birleşmesinden oluşmuş 

bulunan bu ek, addan yokluk görevinde soyut adlar (veya +sız/+síz yokluk 

sıfatlarından soyut yokluk adları) türeten bir ektir: ḥaḵsızlıḫ “haksızlık” (B-5/67), 

édépsízlíḫ “edepsizlik” (A-8/32), tẽlíᶜsízlíḫ “tâlihsizlik” (B-7/19), yeṿsízlíḫ “evsizlik” 

(mdd) 
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 2.1.21. +şar/+şér : 

 Bu ek ETA’da pek işlek değildir: iķíşér “ikişer” (mdd), āltışar “altışar” (mdd) 

2.2. Eylemden Ad Yapan Ekler 

 2.2.1. -a/-é,-ı/-í : 

 ETA’da -a zarf-fiil ekinin eklendiği eylemlerle kaynaşıp kalıplaşmasında 

sıfat, edat, zarf ve ad niteliğinde birtakım sözler oluşmuştur. Kalıplaşmış bir şeklin 

hem sıfat hem ad hem zarf hem de edat olarak kullanılabildiği yerler vardır. Başlıca 

örnekleri şunlardır: yara “yara” (A-1/281), oya “oya” (mdd), ćéṿré “çevre” (mdd), 

daha “daha” (mdd), dāḫı “dahi” (A-5/126), dōlı “dolu” (A-1/21), ǵöré “göre” (A-

8/31), ḵonşı “komşu” (A-2/2), öté “öte” (mdd), ȫtíllí “ötürü” (A-1/215) 

 Bu ek geçişli ve geçişsiz eylem kök ve gövdeleriyle, çatı ekleri almış eylem 

gövdelerine eklendiğinde, eşli tekrarlama yoluyla işlekliğini sürdürmüştür: ḵala ḵala 

“kala kala” (A-8/61), dura dura “dura dura” (A-1/147), dāḡıda dāḡıda “dağıta 

dağıta” (B-15/32), baḫa baḫa “baka baka” (mdd), ǵülé ǵülé “güle güle” (mdd), 

itéķléyé itéķléyé “itekleye itekleye” (mdd) 

 2.2.2. -aḡan : 

 ETA’da tek heceli geçişsiz bir eylem kökünden, eylemdeki hareketi sürekli 

olarak yapan bir sıfat türetmiş birleşik bir ektir: ḵorḫaḡan “korkak” (mdd) 

 2.2.3. -an/-én : 

 Geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli eylemlerden sıfatlar türeten ve bir işi 

yapanı gösteren ad olarak da kullanılan çok işlek bir sıfat-fiil ekidir: bílmíyén 

“bilmeyen” (B-13/38), bítmíyén “bitmeyen” (B-4/18), diyén “söyleyen” (B-2/13), 

ǵedén “giden” (A-10/18), ǵélén “gelen” (A-1/84), işlẽmíyén “çalışmayan” (A-

1/253), olan “olan” (A-8/19), olmıyan “olmayan” (A-7/44), oyan “oyan” (B-2/54), 

oyanan “uyanan” (B-1/66), tānıyan “tanıyan” (A-3/10), yanan “yanan” (B-1/64), 

yāşıyan “yaşayan” (B-1/84),  ıḫmıyan “yıkmayan” (A-7/72) 

 Ekin zaman gösterme işlevini aşındırarak kalıplaşma yoluyla kalıcı ad 

türetmiş örnekleri de vardır: doḡan “doğan” (mdd), dombalan “domalan mantar” 

(mdd), ō ınbozan “oyunbozan” (mdd), éķméķ ḵoyan “ekmek kutusu” (A-1/154), 
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ᶜéyrén “ayran” (mdd), ǵünébaḫan “ay çiçeği” (mdd), ḵarabasan “karabasan” (mdd), 

ḵıran “kıran, afet, kıtlık” (mdd), saćḵıran “saçkıran hastalığı” (mdd) 

 Bu ek, işi yapanı gösteren bir ek olmasına rağmen bir örnekte yer adı 

yapmıştır: éķméķ edén “evlerde ekmeğin yapıldığı yer” (A-2/1) 

 2.2.4. -acaḫ : 

 -acaḫ ETA’da kullanılmayan bir ektir. Bu ek daha çok Kerkük ve yörelerinde 

görülür. Aslında gelecek zaman sıfat-fiil eki olan -acaḫ eki ETA’da sadece bir ad 

türetebilmiştir: daynacaḫ “sırt ve kolu yaslamaya yarayan araç” (A-1/349) 

 2.2.5. -cé : 

 Dönüşlü bir eylemden bir hareketin sonucu olan soyut bir ad türetmiştir: 

éǵléncé “eğlence, kutlama” (A-6/45) 

 2.2.6. -ć : 

 Dönüşlü eylem gövdelerinden türetme yapan bir ektir. Bu ek, getirildiği 

eylemdeki hareketi yapanı, yapılan hareketi veya o hareketle ilgili bir niteliği, bir 

özelliği gösteren soyut ad ve sıfatlar türetir, ETA’da tek örnek vermiştir: ḵazanć 

“kazanç” (B-5/8), sēṿínć “sevinç” (B-15/31) 

 sēṿínć sözcüğü Türkiye Türkçesi etkisiyle ETA’nın edebiyat diline geçmiştir. 

 2.2.7. -ǵéç : 

 Eylem kök ve gövdelerinden ad ve sıfatlar türeten bir ektir. Ad olarak 

ETA’da bir tek araç-gereç adı türetebilmiştir: süzǵéç “süzgeç” (mdd) 

 2.2.8. -ḡa/-ǵé : 

 Eylem kök ve gövdelerinden sınırlı sayıda sıfat ve adlar türetmiş olan bir 

ektir. İşlev bakımından eylemin gösterdiği işten etkileneni ya da bir işin sonucu olanı 

gösteren türetmeler yapmıştır. Ek bazı türetmelerde ön ses g’sini yitirmiştir: dālḡa 

“dalga” (mdd), ḵıssa “kısa” (A-1/232) 

 +ḡa/+ǵé ekiyle +ır-/+ír-‘lı ettirgen eylem gövdesinden kurulmuş bir alet adı 

da vardır: sípírǵé “süpürge” (A-10/97) 
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 2.2.9. -ḡı/-ǵí,-ḵı : 

 Eklendiği eylemin son ses durumuna göre ön sesi ötümlü ve ötümsüz 

biçimler alabilen ek, genellikle tek heceli eylem kökleriyle çeşitli çatı ekleri almış 

eylem gövdelerinden adlar türetmiştir. Türettiği adlar ekin görevi bakımından şöyle 

bir sınıflandırmaya tabi tutulabilir: 

a. Çeşitli araç-gereç adları türetir: burḡı “burgu” (mdd), ᶜāsḵı “askı” (mdd), 

sārḡı “sargı” (mdd), sünǵí “süngü” (mdd), sürǵí “sürgü” (mdd). 

b. Çeşitli nitelikte somut adlar türetir: bāsḵı “baskı” (mdd), bítķí “bitki” (B-

9/40), ićķí “içki” (mdd), ṿerǵí “verim” (B-11/68) 

c. Çeşitli soyut adlar türetir: seṿǵí “sevgi” (B-5/11), sāyḡı “saygı” (mdd) 

 2.2.10. -ḡın/-gín : 

 Geçişli ve geçişsiz tek heceli eylem köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar 

türeten bir ektir: yorḡın “yorgun” (B-11/58), ārḡın “argın” (mdd) 

 Bu sıfatlardan bazıları kalıplaşma aşamasından geçerek adlaşmıştır. Yahut da 

hem sıfat hem de ad olarak kullanılmaktadır: ṿırḡın “vurgun” (B-11/29), sürgím 

(sürgín n > m ses değişmesine uğramış) “sürgün” (mdd) 

 2.2.11. -(a)ḫ/-(u)ḫ,-(é)ķ/-(a)ḵ : 

 Tek veya çok heceli eylem kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten işlek bir 

ektir. birbirinden farklı türetmeler yapmıştır. Başlıca işlevleri şunlardır: 

a. Genellikle bir alışkanlığı, bir duyguyu ve eylemin bildirdiği işi çokça yapanı 

gösteren sıfatlar türetir: ḵaćaḫ “kaçak” (mdd), parlaḫ “parlak” (mdd), hürķéķ 

“ürkek” (mdd), yédéķ “yedek” (mdd) 

b. Bir işin yapıldığı yeri gösteren adlar türetir: ḵonaḫ “misâfir” (mdd), ḵucaḫ 

“kucak” (mdd), sapaḫ “sapak” (B-9/24) 

c. Bazı araç-gereç adları türetir: pıćaḫ “bıçak” (A-1/199), éléķ “elek” (mdd), 

ḵappaḫ “kapak” (A-1/173), sıncaḵ “sancak” (mdd), taraḫ “tarak” (B-12/68), 

yataḫ “yatak” (B-9/21), ḵāzuḫ “kazık” (mdd) 

d. Somut ve soyut adlar türetir: díléķ “dilek” (B-4/17), yumaḫ “yumak” (A-

1/186), ḵusaḫ “kusmuk” (mdd) 



104 
 

 2.2.12. -(a)ḫ,-(ı)ḫ/-(í)ḫ/-(u)ḫ,-(í)ķ/-(ü)ķ : 

 Bu ek, ünsüz ile biten tek ve çok heceli geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden 

“yapılmış, bitmiş” anlamı veren ve -mIş ekiyle denkleşen sıfatlar türetir: ārtuḫ 

“artık” (mdd), burışıḫ “buruşuk” (mdd) 

 Bu sıfatlardan bir kısmı da insandaki huy ve kişiliği belirten aşağılama 

sıfatlarıdır: sürtíķ “sürtük” (mdd) 

 Ek, ünsüzle sonuçlanan geçişli eylem kök ve gövdelerinden edilgen “-Il-mIş” 

ekiyle denkleşen anlamda sıfatlar da türetmiştir: āćuḫ “açık” (A-4/60), ā ıḫ “ayık” 

(A-1/273), bā ıḫ “bunaltıcı” (mdd), buruḫ “ara sokak” (mdd), déllüķ “delik” (A-

1/157), dēşíķ “deşik” (mdd), ḵırıḫ “kırık” (mdd),  ırtıḫ “yırtık” (mdd), hȫríķ “saç 

örgüsü” (mdd), bēṿíķ “büyük” (A-1/163), ćüríķ “çürük” (A-1/253), éssüķ “eksik” 

(mdd), ilíḫ “ılık” (mdd), sāṿıḫ “soğuk” (A-1/317), bulıḫ “bulanık” (A-1/16) 

 Yukarıda sıralanan örnekler arasında da yer aldığı gibi bu ek: bılānıḫ 

“bulanık” (mdd), ḵārşuḫ “karışık” (A-4/45) gibi -n-,-ş- dönüşlülük ve -ş- işteşlik 

çatısı ile kurulan eylemlere gelebildiği hâlde, edilgen ve ettirgen çatılı eylemlere 

gelememektedir. 

 Bu ek, tek ve çok heceli geçişli, geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden 

“yapılmış, tamamlanmış bir işin ürünü” olan adlar da türetmiştir: bıćuḫ “buçuk” 

(mdd), buyrıḫ “buyruk” (mdd), ẽmzíķ “emzik” (mdd), ilíķ “ilik” (mdd), örtíķ “yatak” 

(A-1/153) 

 Yansıma adından türetilmiş tífír- “tükürmek” (mdd) eyleminden tífríķ 

“tükürük” (mdd) örneğini türetmiştir. 

 2.2.13. -ı/-í : 

 Daha çok tek heceli geçişli ve geçişsiz eylemlere gelen +ı/+í eki çok işlek ve 

üretken bir ektir. Şekil yapısı bakımından aslında bir bağlantı ünlüsüdür. Eski 

Türkçede eylemden isim türeten -(I)g/-(U)g eki Güney-Batı Türk lehçelerine uzanan 

gelişme sürecinde eriyip kaybolunca eylemin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran -(I)/ 

-(U) bağlantı ünlüleri -g ekinin yerini almış, böylece eylemden ad türeten bir ek 
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niteliği kazanmıştır: sür-ü-g > sürü > (ETA’da) sürí (mdd), yaz-ı-g >  azı > 

(ETA’da)  āzı (A-7/112) 

 +ı/+í eki, işlev bakımından eylemin gösterdiği işin ürünü veya sonucu olan 

somut ve soyut adlar ve sıfatlar türetir: 

 Somut adlar: ćātı “çatı” (mdd), ćẽķí “çeki” (mdd), dōlı “dolu” (A-1/21), ȫlí 

“ölü” (A-1/212), sā ı “sayı” (mdd), sürí “sürü” (mdd), yārı “yarı” (B-12/21),  āzı 

“alın yazısı” (A-7/112) 

 Soyut adlar: ćāḡrı “çağrı” (mdd), sāncı “sancı” (mdd) 

 Sıfat olarak: ā rı “ayrı” (A-1/106) 

 2.2.14. -ící : 

 ETA’da geçişsiz bir eylem gövdesine getirilerek eylemin gösterdiği işi 

“meslek, uğraşı” olarak yapanı gösteren bir ad türetmiştir: dílẽncí “dilenci” (mdd) 

 2.2.15. -(a)l/-(ı)l : 

 ćatal “çatal” (mdd), ḵural “kural” (mdd), ḵızıl “kızıl et” (A-1/164) 

 2.2.16. -(ı)m/-(í)m : 

 Bu ek genellikle eylemin gösterdiği işle ilgili sonucu gösteren soyut adlar 

türetir: bíćím “biçim” (mdd), saḡlam “sağlam” (mdd) 

 Bunların bir kısmı da somut adlardır: ādım “adım” (mdd),  uldırım 

“yıldırım” (mdd) 

 -m/-ım/-ím ekiyle türetilmiş adlar, nitelikleri bakımından bir anda veya kısa 

sürede oluşan işleri adlandıran sözcüklerdir: dílím “dilim” (mdd), ȫlím “ölüm” 

(mdd), ḵālım “kalım” (mdd), yārım “yarım” (mdd) 

 2.2.17. -ma/-mé : 

 Bu ek işlek değildir. ETA’da birkaç ad ve sıfat türetmiştir. 

 -ma/-mé ekinin, eklendiği eylemlerde gösterdiği yalın iş bildirme özelliği 

zamanla aşınmaya uğrayarak, kılış işlevinden sıyrılmış birtakım kalıcı adlar ortaya 
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çıkmıştır: baḡlama “saz” (mdd), büzmé “gömlek manşeti” (mdd), cızma “çizme” 

(mdd), doḡrama “bir tür yemek” (mdd), düǵmé “düğme” (mdd), isítmé “sıtma” 

(mdd), saćma “tüfek saçma” (mdd) 

 -ma/-mé ekiyle kurulmuş adlar sıfat olarak da çok kullanılır. Bu sıfatlar, 

eylemdeki oluş ve kılışı bir varlığa, bir nesneye “yapılmış olma” niteliği ile bağlayan 

sıfatlardır: āltun ḵablama séᶜét “altın kaplama saat” (mdd), süzmé bal “süzme bal” 

(mdd), süzmé pēndír “süzme peynir” (mdd) 

 Bu ekle kurulan sıfatlar, zamanla kendilerinden sonra gelen adların 

atılmasıyla yalnız başlarına birer kalıcı ada dönüşmüşlerdir. Bu şekilde oluşmuş 

birçok yiyecek, yemek adlarımız vardır: bāstırma “pastırma” (mdd), burma “bir 

hamur tatlısı” (mdd), ćürítmé “soğan çürütmesi” (mdd), doldırma “dondurma (n > l 

ses değişmesine uğramış)” (mdd), dolma “dolma yemeği” (A-2/17), ḵāṿırma 

“kavurma” (A-1/164), ḵīmé “kıyma” (mdd), tiķmé “bir tür yemek” (mdd) 

 Aynı biçimde oluşmuş bazı araç-gereç adları da vardır: ḵatma “sicim” (A-

9/4), ḵazma “kazma aleti” (mdd) 

 2.2.18. -maca : 

 -ma eylemden ad türetme ekiyle +ca addan ad türetme ekinin 

kaynaşmasından oluşan bu birleşik ek, eylem kök ve gövdelerinden bir işin yapılma 

tarzını ve şartını ortaya koyan adlar türetmiştir. Bu ek bir araç-gereç adı da yapmıştır: 

tapmaca “bulmaca” (A-10/96), ćéķmécé “çekmece” (mdd) 

 2.2.19. -mać : 

 Bu eki almış yiyecek adının nasıl yapıldığı incelendiğinde, eylemden ad 

türeten ve sıfat olarak kullanılan -ma ekinin aş adıyla oluşturduğu sıfat tamlamasına 

dayandığı anlaşılmaktadır: bılamać “bir tür yemek” (mdd) 

 2.2.20. -maḫ/-méḫ,-méķ : 

 Eylemin mastar biçimi diye de adlandırlıan -maḫ/-méḫ/-méķ eki, eylemdeki 

soyut hareketleri adlandıran, onları ad biçimine sokan bir ektir. Geçişli geçişsiz, 

olumlu olumsuz her türlü eylem kök ve gövdelerine gelerek geçici kılış adları türetir. 

Bu bakımdan dildeki eylem sayısınca geniş olan bir kullanılış alanı ve işlekliği 
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vardır: basmaḫ “basmak” (A-1/76), ćalmaḫ “çalmak” (A-1/168), ōḫımaḫ “okumak” 

(A-1/255), annamaḫ “anlamak” (A-1/255), olmaḫ “olmak” (A-10/36),  ıḡlamaḫ 

“ağlamak” (A-10/66), yatmaḫ “uyumak” (B-2/26), sarmaḫ “sarmak” (B-3/12), 

ṿerméḫ “vermek” (A-4/8), ǵörméḫ “görmek” (A-6/5), ǵetméḫ “gitmek” (A-10/75), 

yeṿlénméḫ “evlenmek” (A-8/40), ȫǵílméḫ “övünmek” (B-5/34) 

 Bu ek, yukarıda belirtilen geçici kılış adları yapma dışında, kalıplaşma 

yoluyla kalıcı bazı yiyecek, içecek, araç ve gereç adları da yapmıştır: yeméḫ “yemek, 

yiyecek” (A-1/130), ćaḫmaḫ “çakmak” (A-5/90), ḵéyméḫ “kaymak” (A-1/95), 

éķméķ “ekmek” (A-1/364) 

  aşamaḫ “yaşam” (A-8/1) örneğinde soyut ad yapmıştır. 

 2.2.21. -mālı/-mẽlí : 

 -malı/-mẽlí eki, eylemden ad türeten -ma/-mé ekiyle +lı/+lí sıfat ekinin 

kaynaşmasından oluşmuştur. İşlev bakımından “eylemin gösterdiği işi üzerinde 

nitelik olarak taşıyan” anlamında sıfatlar türetmiştir: ćatmālı ḵaş “çatmalı kaş” 

(mdd), ǵülmẽlí üz “güler yüz” (mdd), sürmẽlí ǵöz “sürmeli göz” (mdd) 

 2.2.22. -man : 

 Bu ek, geçişli, geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden türetmeler yapan ve işlek 

olmayan bir ektir. Çatı eki almış eylemlere gelmemektedir. Üzerinde az çok 

“abartma ve süreklilik” işlevi taşıyan ek, geçişli bir eylem olan dāġırman 

“değirmen” (A-1/306) gibi bir ad türetmiştir. şiş- eyleminden de şişman “şişman” 

(mdd) sıfatını türetmiştir.  

 2.2.23. -maz/-méz : 

 -maz/-méz eki, -r,-ar/-ér/-ır/-ír sıfat-fiil ekinin olumsuz türüdür. Her türlü 

eylem kök ve gövdelerine gelebilen bu ek, eklendiği eyleme süreklilik ve olumsuzluk 

anlamı katan geçici sıfatlar türetir ve adlar önünde sıfat olarak kullanılır: ā ılmaz 

sérḫoş “ayılmaz sarhoş” (B-5/16), tüķénméz ṿerǵí “tükenmez vergi” (B-5/68), ᶜéḵíl 

almaz iş “akıl almaz iş” (mdd) 

 -maz/-méz ekinin aynı eylemde kendinden öncesine eklenen -r,-ar/-ér/-ır/-ír 

geniş zaman sıfat-fiil ekiyle yan yana getirilmesinden çabukluk gösteren zarf-fiil 
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kullanımında şekiller ortaya çıkmıştır: baḫar baḫmaz anna- “bakar bakmaz 

anlamak” (mdd), bítér bítméz ǵöndér- “biter bitmez göndermek” (mdd), ǵẽlír ǵélméz 

başla- “gelir gelmez başlamak” (mdd), ǵȫrír ǵörméz tānı- “görür görmez tanımak” 

(mdd), uzānır uzanmaz yat- “yatar yatmaz uyumak” (mdd) 

 2.2.24. -mış/-míş : 

 Aslında bir sıfat-fiil eki olan -mış/-míş ile türetilmiş sıfatların bir kısmında, 

zaman gösterme işlevi gittikçe zayıflayarak daha geniş kullanımlı kalıcı sıfatlar 

oluşmuştur: sönmíş ćıraḫ “sönmüş çırağ” (B-10/43), yānmış ķȫmír “yanmış kömür” 

(mdd), ẽrímíş mum “erimiş mum” (mdd) 

 -mış/-míş ekiyle kurulan sıfat tamlamalarında ad ögesinin atılması ve sıfattaki 

geçmiş zaman gösterme işlevinin iyiden iyiye aşınması ile kalıcı birtakım adlar da 

oluşmuştur: ǵećmíş “geçmiş” (B-5/20), ẽrmíş “ermiş” (mdd) 

 2.2.25. -(ı)n/-(í)n/-(ü)n : 

 -n/-(ı)n/-(í)n/-(ü)n eki, çok eskiden beri kullanılagelen işlek bir ektir. geçişli 

ve geçişsiz tek ve çift heceli eylem köklerinden adlar, çok seyrek olarak da sıfatlar 

türetmiştir. Bu türetmelerde ek, eylemin gösterdiği işin “sonucu” veya “ürünü olma” 

görevini yüklenmiştir. Bu ek, çatı ekleriyle genişletilmiş eylemlere gelmemektedir: 

ẽķín “ekin” (A-7/106), tütín “tütün, duman” (A-1/148), dolan (yalan dolan) “dolan” 

(mdd), bulan (yalan bulan) “yalan” (mdd), pulan (yalan bulan) “yalan” (mdd), talan 

“talan” (mdd),  ıḡın “yığın” (mdd), bítün “bütün” (A-1/139) 

 2.2.26. -r,-ar/-ér,-ır/-ír : 

 Bu ek, aslında geniş zaman sıfat-fiiller türeten bir ektir. -an/-én sıfat-fiiline 

oranla daha çok süreklilik gösterir. Bu ek, eklendiği eylemin gösterdiği işi bir özellik 

olarak “her zaman üzerinde bulundurma” niteliğinde sıfatlar ve bazı kalıcı adlar 

türetmiştir. ETA’da bu ekin örnekleri azdır. -r,-ar/-ér,-ır/-ír ekiyle türetilen sıfatlar 

çok kez belli adlara sıfat konumuna girmişlerdir: ǵülér üz “güler yüz” (mdd), ōlır 

olmaz iş “olur olmaz iş” (mdd) 

 Bu ekle kurulmuş sıfatların, önlerindeki adların atılması ve sıfatın yalnız 

başına o adı karşılaması ve bunların kalıplaşması yoluyla birtakım kalıcı adlar da 
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oluşmuştur: aćar “tornavide” (mdd), yarar “yarar” (B-5/8), yazar “yazar” (mdd), 

ćādır “çadır” (mdd), ćıḵur “çukur” (A-6/18), déǵér “değer” (B-7/80), ḵéynér (su) 

“kaynar su” (mdd) 

 Ǵülér “Güler” (mdd), Yaşar “Yaşar” (mdd) gibi kişi adları da kalıplaşma 

yoluyla oluşmuştur. 

 2.2.27. -sı/-sí : 

 Eski Türkçede hem -sIk/-sUk hem de -sIg/-sUg biçimlerinde yer alan bu ek, 

orada sıfat ve adlar türetmiştir. Sıfat olarak daha çok -sIk biçimiyle “geleceğe 

yönelmiş ihtiyaç, gereklilik” bildiren bir ektir. ETA’da bu ekle kurulmuş yalnız üç 

kelime bulunduğundan, ekin bir işlev değişikliğine uğrayıp uğramadığı kesin olarak 

bilinemiyorsa da yātsı “yatsı” (yat-sıg, yat-sık “yatma zamanı”) kelimesinde aynı 

işlevin sürdüğü söylenebilir. Başlıca örnekleri şunlardır: yāssı “yassı” (yaz- 

“yaymak, yassılaştırmak”) (mdd), tütsí “tütsü” (mdd) 

 2.2.28. -(ı)ş/-(í)ş : 

 Bu ek yapı bakımından bir isim-fiil ekidir. Tek ve çok heceli eylem kök ve 

gövdeleri ünlü ile sonuçlanıyorsa doğrudan; ünsüz ile sonuçlananlara ise araya bir 

bağlantı ünlüsü alarak eklenir. İşlevi ise eylem kök ve gövdelerinden “bir işin sonucu 

ve ürünü olan” somut ve soyut kalıcı adlar türetir: ālış ṿēríş “alış veriş” (B-8/44), 

bāḫış “bakış” (B-4/9), bārış “barış” (mdd), ẽníş “iniş” (B-13/6), ǵülíş “gülüş” (B-

2/3), ȫpíş “öpüş” (mdd), tānış “tanıdık” (A-8/24), taraş “tıraş” (A-4/22), tiķíş “dikiş” 

(mdd), ṿırış “savaş” (A-5/105), yāḡış “yağmur” (A-1/146) 

 2.2.29. -(ı)t/-(í)t : 

 Geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli eylemlerden ad, bazen de sıfat 

türetmiştir. Eylemden somut ve soyut adlar türetmiştir. Adların birkaçı eylemin 

gösterdiği işin ürünü olan yiyecek adlarıdır: ȫǵít “öğüt” (B-1/2), ā ırt “fark” (A-

1/160), umıt “umut” (B-10/76),  ōḡırt “yoğurt” (A-1/96) 
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2.3. Addan Eylem Yapan Ekler 

 2.3.1. +a-/+é- : 

 +a-/+é- eki, /n/, /l/ gibi akıcı; /d/, /p/ gibi patlayıcı ve /ş/, /z/ gibi sızıcı 

ünsüzlerle sonuçlanan tek heceli ad köklerinden geçişli ve geçişsiz eylemler türeten 

bir ektir. Çok seyrek olarak iki hecelilere de gelmiştir. Ancak bunlarda ikinci hecenin 

ünlüsü düşmüştür: 

 “Yapma” bildiren geçişli eylem olarak: boşa- “boşamak” (mdd), bénzé- 

“benzemek” (B-1/11), dílé- “dilemek” (mdd), döşé- “döşemek” (A-1/351), oyna- 

“oynamak” (A-4/23) 

 “Olma” bildiren geçişsiz eylem olarak:  aşa- “yaşamak” (A-1/363) 

 +a-/+é- ekinin -l-,-n-,-r-,-ş-,-t- gibi eylem çatısı ekleriyle genişletilip 

kaynaşmasından oluşan türleri de vardır. Bu türlerde kökün yalın durumu 

kullanımdan düştüğü için, bu genişletilmiş ekler başlı başına birer birleşik türetme 

eki niteliği kazanmıştır. Aşağıda ele alınan bu birleşik ekler işlekliğini de bir 

dereceye kadar sürdüregelmiştir: 

 2.3.2. +al-/+él- < +a-l-/+é-l- : 

 +a-/+é- ekiyle edilgenlik bildiren -l- çatı ekinin kaynaşmasından oluşan +al-/ 

+él- eki, ünsüzle sonuçlanan sıfatlardan “olma” bildiren eylemler türeten bir birleşik 

ektir. Bu türetmelerde -l- ekinin işlevi etkin durumdadır: azal- “azalmak” (mdd), 

daral- “daralmak” (mdd), domal- “domalmak” (mdd), düzél- “düzelmek” (mdd) 

 +al-/+él- eki ünlü ile biten sıfatlara geldiğinde, ünlü çatışması dolayısıyla ekin 

+a-/+é- ögesi eridiği için köke yalnız +l- eki eklenmiştir: díríl- “dirilmek” (mdd), 

incél- “incelmek” (mdd) 

 2.3.3. +ar-/+ér- < +a-r-/+é-r- : 

 +a-/+é- ve -r- ekinin birleşmesinden oluşmuş bulunan bu ek, “yapma” 

bildiren bir birleşik ektir. Geçişli eylemler türetmiştir: başar- “başarmak” (B-14/27), 

suṿar- “sulamak” (mdd) 
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 2.3.4. +ar-/+ér- < er- : 

 Bazı sıfatlara ve renk adlarına gelerek “olma” bildiren geçişsiz eylemler 

kuran +ar-/+ér- eki, Eski Türkçedeki er- eyleminin bir süre sonra birleştiği sözlerle 

kaynaşarak ekleşmesinden oluşmuştur: ǵüǵér- “göğermek” (A-5/44), ḵérér- > ḵérél- 

“kararmak” (mdd), sarar- > saral- “sararmak” (mdd) 

 2.3.5. +aş-/+éş- < +a-ş-/+é-ş- : 

 Addan eylem türeten +a-/+é- ekinin işteşlik eki -ş- ile kaynaşmasından 

oluşmuş bir birleşik ektir. Genellikle “olma” bildiren geçişsiz bazı eylemler 

türetmiştir: ḵamaş- “kamaşmak” (mdd), yanaş- “yanaşmak” (mdd) 

 2.3.6. +at-/+ét- < +a-t-/+é-t- : 

 +aş-/+éş- eki gibi +at-/+ét- eki de addan eylem yapan +a-/+é- ekiyle eylemden 

ettirgen eylemler türeten -t- ekinin kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. 

Kaynaşma dolayısıyla -t- ekinin işlevi körelmiştir. Bu ek “yapma” bildiren geçişli bir 

eylem türetmiştir: öǵrét- “öğretmek” (A-4/28) 

 2.3.7. +da-/+dé- : 

 Birkaç tek heceli ad dışında ses yansımalı sözlerden ses yansımalı eylemler 

türeten bir ektir. Adlardan geçişli eylemler türetmiştir: (ET izde- >) isté- “istemek” 

(A-1/70) vb. Ses yansımalı ikincil köklerden genellikle “etmek” anlamında geçişsiz 

eylemler türetmiştir. Ek, ses yansımalı eylemlerde -ıl kökleri üzerine geldiği için hep 

ötümlü +da-/+dé- biçimindedir: dinǵíldé- “hoplayıp zıplamak” (mdd), fısılda- 

“fısıldamak” (mdd), ḵurılda- “açken midenin ses çıkarması” (mdd), mırılda- 

“mırıldamak” (mdd), pārılda- “parıldamak” (mdd), zārılda- “ağlamak” (mdd)  

 2.3.8. +ıḵ-/+ıḫ-/+íķ- : 

 Bu ek Eski Türkçeden uzanagelen ve “oluş” bildirme özelliği ile geçişsiz 

eylemler türeten bir ektir. Eski Türkçede otuzun üzerinde örnek verdiği hâlde 

ETA’da işlek olmadığı için bir örnekle sınırlanmıştır. Yalnız türettiği eylemin 

kullanılış alanı canlı ve geniştir: ǵȫzíķ- “gözükmek” (mdd) 
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 2.3.9. +ḵır-/+ķír-,+ḫır-/+ḡır- : 

 Ses yansımalı köklerden geçişsiz eylemler türeten bir ektir: āsḫır- > āḫsır- 

“aksırmak” (mdd), ᶜānḵır- “anırmak” (mdd), āyḫır- “haykırmak” (mdd), ćāḡır- 

“çağırmak” (A-4/53), fınḵır- “sümkürmek” (mdd), hıćḵır- “hıçkırmak” (mdd), 

püsķír- “püskürmek” (mdd) 

 2.3.10. +la-/+lé- : 

 +la-/+lé- eki, Eski Türkçeden beri bütün lehçelerle canlı ve çok işlek olan bir 

addan eylem türetme ekidir. ETA’da da verimli ve anlamca çok yönlü türetmeler 

yapmıştır. Tek veya çok heceli her türlü ad kök ve gövdeleriyle, sıfat, zarf vb. ad 

soylu sözlere de gelerek geçişli ve geçişsiz eylemler türeten bir ektir. Ekin işlekliği, 

türettiği eylemlere birbirinden ayrı anlamlar yüklemesiyle de kendini gösterir. Ekin 

dilimizde anlam ayrılığı doğuran başlıca görevleri ve oluşturduğu eylemler şunlardır: 

a. +la-/+lé- eki, eklendiği adın gösterdiği nesne veya niteliği başka bir nesneye 

yönelten, o nesneden etkilenen geçişli eylemler türetir: anla- > anna- 

“anlamak” (A-1/255), aṿla- “avlamak” (B-1/7), başla- “başlamak” (A-5/108), 

béķlé- “beklemek” (A-4/67), béslé- “beslemek” (A-1/128), ćabala- 

“kımıldamak” (A-5/25), dinlé- > dinné- “dinlemek” (B-2/34), dişlé- 

“ısırmak” (mdd), dílímlé- “dilimlemek” (mdd), ǵízlé- “gizlemek” (mdd), 

ḥẽzírlé- “hazırlamak” (mdd), izlé- “izlemek” (mdd), ḵārşıla- “karşılamak” 

(mdd), ḵucaḫla- “kucaklamak” (mdd), pakla- “temizlemek” (mdd), parćala- 

“parçalamak” (A-1/162), saḫla- “saklamak” (A-5/51), tépmélé- 

“tekmelemek” (mdd), tikrarla- “tekrarlamak” (mdd), yellé- “yellemek” 

(mdd), yēnǵílé- “yenilemek” (mdd), yolla- “yollamak” (A-1/31)  

b. +la-/+lé- eki, adın gösterdiği nesneyi araç olarak kullanma yoluyla o nesne ile 

yapılan işi gösteren geçişli eylemler türetir: āṿıćla- “avuçlamak” (mdd), éllé- 

“ellemek” (B-15/55), pıćaḫla- “bıçaklamak” (mdd), randélé- “rendelemek” 

(mdd), ütílé- “ütülemek” (mdd) 

c. +la-/+lé- eki, adın gösterdiği nesneyi veya niteliği bir şeye kazandırmayı, 

katmayı, eklemeyi gösteren geçişli eylemler türetir: baḡla- “bağlamak” (A-

1/222), daḡla- “dağlamak” (B-8/2), demlé- “demlemek” (mdd), duzla- 

“tuzlamak” (A-1/162), sula- “sulamak” (mdd), yaḡla- “yağlamak” (mdd) 
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d. Sıfatlara ve yön gösteren bazı adlara gelen +la-/+lé- eki, genellikle o niteliği 

üzerinde bulunduran ve “olma” bildiren geçişsiz eylemler türetir. İçlerinde 

geçişli olanlar da vardır: başla- “başlamak” (A-5/108), ǵẽrílé- “gerilemek” 

(mdd), topalla- “topallamak” (mdd), yaṿaşla- “yavaşlamak” (mdd) 

e. +la-/+lé- eki ses yansımalı birincil köklere gelerek yansımalı geçişsiz 

eylemler türetir: ćatla- “patlamak” (A-1/68), ćınla- “çınlamak” (mdd), inlé- 

“inlemek” (mdd), ḵıdıḫla- “gıdıklamak” (mdd), parla- “parlamak” (mdd), 

 ıḡla- “ağlamak” (A-1/387) 

f. +la-/+lé- ekiyle kurulmuş bazı eylemlerin kökleri dilimizde yalın olarak 

kullanımını kaybetmiş ve ekle kaynaşmış durumdadır: anna- (< anla- l > n 

“ilerleyici tam ses benzeşmesine uğramış”) “anlamak” (A-1/255), béķlé- 

“beklemek” (A-4/67), eylé- “eylemek” (A-7/29) 

g. Dar ünlüler ile sonuçlanan iki heceli adlardan +la-/+lé- ekiyle kurulan bazı 

eylemlerde ikinci hecenin dar ünlüsü ve ad tek heceli bir kök durumuna gelir: 

béslé- (< besile-) “beslemek” (A-1/128), dérlé- (< terigle-) “derlemek” 

(mdd), inlé- (< iníle-) “inlemek” (mdd), ḵoḫla- (< ḵōḫıla-) “koklamak” (B-

15/35), sızla- (< sızıla-) “sızlamak” (mdd) 

h. +la-/+lé- eki, eylem köklerinden (2.2.11. ve 2.2.12.) gruptaki eklerle kurulmuş 

adlardan sonra geldiğinde, bir şeyin “ara sıra” veya sürekli olarak yapıldığını 

gösteren eylemler türetir. Bu eylemlerin bazılarının kök biçimleri 

kullanılıştan düşmüştür.: itéķlé- “itelemek” (mdd), süríķlé- “sürüklemek” 

(mdd) 

i. ḵış “kış” ve yay “yaz” adlarından ḵışla- “kışlamak” ve yayla- “yaylamak” 

olmak üzere iki eylem oluşturmuştur. Bu eylemlerden de eylemden ad yapan 

+ḵ/+ḫ ekiyle ḵışlaḫ “kışla” ve yaylaḫ “yayla” adları türetilmiştir. Fakat 

günümüz Türkiye Türkçesi ve ETA’da da bu iki adı oluşturan +ḵ/+ḫ eki 

düşmüş ve adlar ḵışla “kışla” ve yayla “yayla” olarak kullanılmaktadır. 

j. +la-/+lé- eki çok işlek bir ek olduğu için dilimize girmiş alıntı ve yabancı 

sözlerle de eylemler türetmiştir: ᶜéyérlé- “ayarlamak” (mdd), ᶜéyíplé- 

“ayıplamak” (mdd), ḫéfiflé- “hafifletmek” (mdd), ḥisapla- “hesaplamak” (B-

8/44), ḵiyéslé- “kıyaslamak” (mdd), pakla- “temizlemek” (mdd), tamamla- 

“tamamlamak” (mdd), tértiplé- “düzenlemek” (mdd) 
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 2.3.11. +lan-/+lén- < +la-n-/+lé-n- : 

 +la-/+lé- ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz eylemlerin bazıları -n- 

dönüşlülük ekiyle genişletilerek +lan-/+lén- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek 

oluşturmuştur: dallan- “dallanmak” (mdd), dillén- “dillenmek” (mdd), ḫéstélén- 

“hastalanmak” (mdd), ḵanatlan- “kanatlanmak” (mdd), sāncılan- “sancılanmak” 

(mdd), yeṿlén- “evlenmek” (A-8/40) 

 Verilen örneklerde görüldüğü üzere bu türetmelerde eylem kökleri dalla-, 

dillé-, ḫéstélé-, ḵanatla-, sāncıla-, yeṿlé- vb. biçimlerde yalın olarak 

kullanılmamaktadır. +la-/+lé- eki kökten ayrılıp -n- ekiyle kaynaştığı için ister 

istemez +lan-/+lén- biçiminde addan eylem türeten bir birleşik ek ortaya çıkmıştır. 

 2.3.12. +laş-/+léş- < +la-ş-/+lé-ş- : 

 Bir üst paragrafta +lan-/+lén- eki için söz konusu olan durum, aynı biçimde 

+laş-/+léş- birleşik eki için de söz konusudur. Bu ekle türetilen eylemlerin bir 

kısmında +la-/+lé- eki yine kökten ayrılarak -ş- dönüşlülük veya işteşlik ekiyle 

kaynaşıp addan eylem türeten bir +laş-/+léş- eki oluşturmuştur. Bu eylemlerde 

genellikle “dönüşme, kendi kendine oluşma” özelliği hâkimdir: birléş- “birleşmek” 

(B-7/51), ćírķínléş- “çirkinleşmek” (mdd), dértléş- “dertleşmek” (mdd), ǵüzélléş- 

“güzelleşmek” (mdd), iyíléş- “iyileşmek” (mdd), ḵālınlaş- “kalınlaşmak” (mdd), 

ḵātılaş- “katılaşmak” (mdd), ḵurılaş- “sertleşmek” (mdd), sẽssízléş- “sessizleşmek” 

(mdd), uzaḫlaş- “uzaklaşmak” (mdd), yāḫunlaş- “yakınlaşmak” (mdd) 

 Yine verilen örneklerde görüldüğü üzere, bu ekle oluşturulmuş eylemlerde de, 

-ş- eki, özel anlam taşıyan birer eylemden eylem türetme eki niteliğindedir. Bu 

nedenle burada addan eylem türeten birleşik bir +laş-/+léş- ekine yer verilmiştir. 

 2.3.13. +(í)r- : 

 ETA’da bazı örnekler ses yansıtan tek heceli köklerden +r-/+(í)r- ekiyle 

türetilmiş “yapma” bildiren eylemler görümündedir: ifír- “üfürmek” (mdd), tífír- 

“tükürmek” (mdd) 
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2.4. Eylemden Eylem Yapan Ekler 

 2.4.1. -ala-/-élé- : 

 Daha çok geçişli eylem köklerine gelen -ala-/-élé- eki, ETA’da sayılı örnekler 

verebilmiştir: eşélé- “eşelemek” (mdd), éṿélé- “ovalamak” (mdd), ǵéṿélé- 

“gevelemek” (mdd), itéķlé- “itelemek”  (mdd), ḵaṿala- “kovalamak” (mdd), sílķélé- 

“silkelemek” (mdd) 

 [itéķlé- “itelemek”  (mdd)] eyleminin başındaki i sesi ETA’da düşmüş ve 

eylem téķlé- şeklini almıştır. Aslında ETA’da bu eylem kökünün ikili kullanım 

biçimi vardır. 

 2.4.2. -ar-/-ér- : 

 -ar-/-ér- eki, ünsüzle sonuçlanan geçişsiz belirli bazı eylemlerden geçişli 

eylemler türeten bir ettirgenlik ekidir. Ancak ETA’da işlevini yitirmiştir ve eyleme 

aynı ekin ettirgenlik anlamını kazandırmak için yeniden başka bir ettirgenlik eki 

eklenmiştir: ḵup-ar-t- “koparmak” (A-5/17), ćıḫ-ar-t- “çıkarmak” (A-1/200),       

ǵed-ér-t- “gidermek” (A-4/42) 

 2.4.3. -dır-/-dír-,-tır-/-tír- < -t-Ur- : 

 İki ayrı ettirgenlik ekinin kaynaşmasından oluşan, ünlü ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak ETA’da dört biçime girebilen -dır-/-dír-,-tır-/-tír- eki, ETA’nın işlek 

eklerindendir. Ünsüz ile sonuçlanan geçişli ve geçişsiz eylem kök ve gövdelerine 

gelerek “oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli eylemler türetir. Eylem 

gövdelerinde genellikle -ş-‘li ve -n-‘li çatılar üzerine gelmiştir: bāstır- “bastırmak” 

(mdd), bılāntır- “bulandırmak” (A-1/11), bíldír- “bildirmek” (A-7/111), doldır- 

“doldurmak” (A-7/79), dondır- “dondurmak” (mdd), durılttır- “durultmak” (A-1/16), 

ẽzdír- “ezdirmek” (A-1/79), ǵüldír- “güldürmek” (A-5/106), indír- “indirmek” 

(mdd), ķẽstír- “kestirmek” (A-1/80), ḵẽríştír- “karıştırmak” (mdd), ḵırdır- 

“kırdırmak” (A-7/113), o āndır- “uyandırmak” (B-7/64), öldír- “öldürmek” (mdd), 

soydır- “soydurmak” (B-16/40),  āndır- “yakmak” (A-1/225),  āzdır- “yazdırmak” 

(B-1/46) 
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 2.4.4. -ḵ-/-(í)ķ- : 

 -ḵ-/-ķ-/-íķ- eki, tek heceli eylem köklerinden anlamı pekiştirilmiş “olma” 

eylemleri türetir. Bazı türetmelerde, kökle kaynaşmış olan ekte bir de dönüşlülük 

işlevi görülür. Ek, /r/ ve /l/ gibi akıcı ünsüzlerle biten bazı eylem köklerine, bağlantı 

ünlüsü almadan gelmiş görünüyor. Ancak, bu bağlantı ünlüsü erkenden bir orta hece 

düşmesine uğramış da olabilir: burḵ- “burkmak” (mdd), ǵȫríķ- “görükmek” (A-

5/113), sílķ- “silkmek” (mdd) 

 2.4.5. -(ı)l-/-(í)l- : 

 -(ı)l-/-(í)l- eki, ETA’da kullanım alanı en geniş eylemden eylem türetme 

eklerinden biridir. Genellikle ünsüzle biten geçişli eylem kök ve gövdelerinden 

“olma” ya da “yapılma” bildiren edilgen eylemler türetir: āćıl- “açılmak” (B-2/30), 

ǵȫmíl- “gömülmek” (mdd), ićíl- “içilmek” (mdd), ḵurıl- “kurulmak” (mdd), süzíl- 

“süzülmek” (A-1/320), tiķíl- “dikilmek” (A-1/223), tȫķíl- “dökülmek” (mdd), yāpıl- 

“yapılmak” (mdd), yāzıl- “yazılmak” (A-6/20),  ōrıl- “yorulmak” (mdd) 

 Genişletilmiş eylem gövdelerinde, daha çok ettirgenlik eklerinden sonra 

gelmiştir: durdırıl- “durdurulmak” (mdd), ḵāldırıl- “kaldırılmak” (mdd), ḵupārtıl- 

“kopartılmak” (mdd), sećtíríl- “seçtirilmek” (mdd), yāzdırıl- “yazdırılmak” (mdd) 

 Bu ek, ünlü veya /l/ sesi ile biten kök ve gövdelere getirilemez, bunun yerine 

-n- eki getirilir: ālın- “alınmak” (A-6/15), baḡlan- “bağlanmak” (A-7/7), ḵılın- 

“kılınmak” (A-8/22), ōḫın- “okunmak” (A-8/22), süslén- “süslenmek” (mdd) 

 2.4.6. -ma-/-mé- : 

 Eylem kök ve gövdelerinden olumsuz eylemler türeten bir ektir. imek ek 

eylemi dışında her eylem kök ve gövdesine gelebildiği için Türk dilinin en işlek 

türetme eki durumundadır: bas-/basma- “basmamak” (B-10/7), bíl-/bílmé- 

“bilmemek” (B-3/33), bíldír-/bíldírmé- “bildirmemek” (mdd), bílín-/bílínmé- 

“bilinmemek” (mdd), düş-/düşmé- “düşmemek” (A-1/72), ǵör-/ǵörmé- “görmemek” 

(mdd), ǵȫrín-/ǵȫrínmé- “görünmemek” (mdd), ḵal-/ḵalma- “kalmamak” (mdd), 

ḵalabíl-/ḵalabílmé- “kalamamak” (mdd), ḵāldırabíl-/ḵāldırabílmé- “kaldıramamak” 

(mdd), ḵoy-/ḵoyma- “koymamak” (A-1/11) 
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 2.4.7. -(ı)n-/-(í)n- : 

 Ünlü ile biten eylem kök ve gövdelerinden sonra -n-, ünsüzle bitenlerden 

sonra araya birer bağlantı ünlüsü alarak gelen -n- eki, ETA’nın en eski 

dönemlerinden beri kapsamlı kullanım özelliği taşıyan, işlek bir çatı ekidir. Asıl 

görevi, genellikle geçişli eylemlerden “olma” ve bazen de “yapma” bildiren dönüşlü 

eylemler türetmektedir. -n-‘li eylemlerde, eylemin gösterdiği işi yapana yani özneye 

döner:  ōrın- “yorulmak” (A-1/147) gibi. Yapılan işin yapana dönmüş olması, 

eyleme hem “olma, yapma” bildirme özelliği hem de eke “dönüşlülük” bildirme 

işlevi kazandırmıştır. Dönüşlülük eylemleri yapılan işi yalnız yapana çevirmekle 

kalmayıp özne ile ilgili daha başka durumları da içine aldığından kullanım 

bakımından bir çeşitlenmeye uğramıştır. 

 -n- eki, genellikle tek heceli eylem kökleriyle, addan yapılmış eylem 

gövdelerine gelen bir ektir. Kendinden önce başka bir eylemden eylem türetme eki 

alamaz ama kendinden sonra bazı ekleri alabilir: bılāntır- “bulandırmak” (A-1/11), 

yeṿlẽndír- “evlendirmek” (mdd) 

 -n- ekinin ETA’daki başlıca kullanılış biçimleri ve özellikleri şunlardır: 

a. -n- eki, yapılan işin yapana dönüşünü, yani kendi kendine oluşunu veya 

öznenin o işi kendisi için yaptığını gösteren dönüşlü eylemler türetir: baḡlan- 

“bağlanmak” (A-7/7), dílén- “dilenmek” (mdd), ḵāşın- “kaşınmak” (mdd), 

ōḫın- “tahsil görmek” (A-4/27), ȫǵín- “övünmek” (mdd), öǵrén- “öğrenmek” 

(A-1/357), sílķín- “silkinmek” (mdd), sürín- “sürünmek” (mdd), sürtín- 

“sürtünmek” (mdd), süslén- “süslenmek” (mdd) 

b. -n- eki, geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden tekrarlama anlamında dönüşlü 

eylemler türetmiştir: mırıldan- “mırıldanmak” (mdd), sızlan- “sızlanmak” 

(mdd), sürín- “sürünmek” (mdd) 

c. -n- dönüşlülük eki, sonu ünlü ile biten bazı eylemlere eklendiğinde, 

kendisindeki dönüşlülük işlevini sürdürmesine karşılık, kökle iyiden iyiye 

kaynaşarak onun ayrılmaz bir parçası durumuna gelmiştir. Bu köklerin yalın 

biçimleri artık kullanılıştan düşmüş bulunmaktadır: inan- “inanmak” (A-

1/253), ḵazan- “kazanmak” (mdd), öǵrén- “öğrenmek” (A-1/357), tüķén- 

“tükenmek” (B-11/49) 
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d. Addan eylem türeten +la-/+lé- ekinden sonra gelen -n- eki eylem gövdesi ile 

daha sıkı kaynaşarak tam birer kendi kendine oluşma eylemine dönüşmüştür: 

dillén- “dillenmek” (mdd), ḫéstélén- “hastalanmak” (mdd), ķírlén- 

“kirlenmek” (mdd), tozlan- “tozlanmak” (mdd) 

 Bu örneklerde görüldüğü üzere -n- eki dillén- “dillenmek” (mdd), ḫéstélén- 

“hastalanmak” (mdd), ķírlén- “kirlenmek” (mdd), tozlan- “tozlanmak” (mdd) gibi 

türetmelerde +la-n-/+lé-n- > +lan-/+lén- biçiminde birleşik bir ek niteliği 

kazanmıştır. 

 2.4.8. -(ı)r-/-(í)r- < ET -(U)r- : 

 -(ı)r-/-(í)r- eki, Eski Türkçedeki -(U)r- ettirgenlik ekinin ünlü uyumuna göre 

biçimlenmiş türüdür. İşlev bakımından -ar-/-ér- (2.4.2.) ekiyle görevdeştir. Ancak 

onun gibi körelmiş bir ek değil, işlek bir ektir. Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz 

eylem köklerinden ettirgen anlamlı eylemler türetmiştir: bātır- “batırmak” (A-1/74), 

bíşír- “pişirmek” (A-1/204), bítír- “bitirmek” (mdd), ǵēćír- “geçirmek” (A-1/173) 

 Yukarıdaki paragrafta sıralanan örneklerde görüldüğü gibi, artık -(ı)r-/-(í)r- 

ekinde ettirgenlik görevi yoktur. Bunlar geçişsiz eylemleri birer geçişli eyleme 

çevirmişlerdir. Sıralanan örneklerin ettirgen biçimleri bunlara yeni ettirgenlik ekinin 

eklenmesiyle kurulabilmektedir: bātır-t- “batırtmak” (mdd), bíşír-t- “pişirtmek” 

(mdd), bítír-t- “bitirtmek” (mdd), dēṿír-t- “devirtmek” (mdd), ǵēćír-t- “geçirtmek” 

(mdd), şişír-t- “şişirmek” (mdd), yātır-t- “yatırmak” (mdd) 

 2.4.9. -(ı)ş-/-(í)ş- : 

 -(ı)ş-/-(í)ş- eki, eylem kök ve gövdeleriyle addan türemiş eylemlere gelerek 

birbirinden farklı birkaç işlev yüklenmiş bir çatı ekidir. Ekin asıl görevi eylemin 

özneyle olan bağlantısı açısından, işteşlik temelinde ortaklaşa bir işi göstermesidir. 

Ortaklaşmanın türüne göre, ekteki işlev dallanması şöyle sıralanabilir: 

a. -(ı)ş-/-(í)ş- eki, geçişli eylem kök ve gövdelerinden eylemin gösterdiği işi, iki 

öznenin karşılıklı olarak yaptığını bildiren eylemler türetir: ḵoḫlaş- 

“koklaşmak” (mdd), ḵōnış- “konuşmak” (B-1/78), ḵucaḫlaş- “kucaklaşmak” 

(mdd), ȫpíş- “öpüşmek” (mdd), vırış- “dövüşmek” (A-5/16) 
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b. -(ı)ş-/-(í)ş- eki, eklendiği geçişsiz eylem kök ve gövdelerinden “kendiliğinden 

oluş” bildiren eylemler de türetmiştir: ǵüzélléş- “güzelleşmek” (mdd), 

ḵālınlaş- “kalınlaşmak” (mdd), yētíş- “yetişmek” (mdd) 

c. Yukarıda ele alınan işteşlik eylemlerinin her iki türünde de, yerlerinde 

belirtildiği gibi -(ı)ş-/-(í)ş- eki ya geçişli ya da geçişsiz eylem kök ve 

gövdelerine getirilebilmektedir. Yalnız, oluşturduğu eylemler genellikle hep 

geçişsizdir. Geçişli olanları birkaçı geçmez: dānış- “danışmak” (mdd), ḵāṿış- 

“kavuşmak” (B-5/63), paylaş- “paylaşmak” (mdd) 

d. Bu gruplara giren eylemlerden ve özellikle oluşma bildirenlerden bir takımı 

da -(ı)ş-/-(í)ş- ekindeki işlev kaynaşmasıyla kökle kaynaşarak yine özel 

anlamlı birer eyleme dönüşmüştür. Bu türlü örneklerde ek artık bir çatı eki 

değil bir türetme eki niteliğindedir: bārış- “barışmak” (mdd), ćālış- 

“çalışmak” (B-3/40), dẽğíş- “değişmek” (B-1/15), dolaş- “dolaşmak” (B-

12/82), ilíş- “ilişmek” (B-5/26), ḵāṿış- “kavuşmak” (B-5/63), ḵẽríş- 

“karışmak” (mdd), olaş- “ulaşmak” (A-1/114), sataş- “sataşmak” (mdd), 

seléş- “konuşmak” (A-1/17), yāḵış- “yakışmak” (B-15/2), yāpış- “yapışmak” 

(A-10/68), yētíş- “yetişmek” (mdd) 

 2.4.10. -(ı)t-/-(í)t- : 

 -t- eki, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve 

geçişsiz eylem kök ve gövdelerine gelerek ettirgenlik eylemleri kuran işlek bir çatı 

ekidir. Ekin eylem kök ve gövdeleriyle birleşme koşulları şöyledir: 

a. -t- eki, ünlü ile biten iki heceli geçişli ve geçişsiz eylemlere, bir bağlantı 

ünlüsü almadan doğrudan doğruya -t- olarak eklenir: bézét- “bezetmek” (A-

1/69), boyat- “boyatmak” (mdd), ćürít- “çürütmek” (mdd), ḵapat- 

“kapatmak” (B-2/52), selét- “söyletmek” (mdd), tarat- “taratmak” (mdd), 

títrét- “titretmek” (mdd), uzat- “uzatmak” (A-8/33) 

b. Ek, /l/ ve /r/ gibi akıcı ünsüzlerden biriyle sonuçlanan eylem kök ve 

gövdelerine de araya bir bağlantı ünlüsü almadan eklenmiştir: azalt- 

“azaltmak” (mdd), dürt- “dürtmek” (A-7/16), düzélt- “düzeltmek” (mdd), 

ǵẽtírt- “getirtmek” (mdd), ḵabart- “kabartmak” (mdd), ḵérért- “karartmak” 

(mdd), ört- “örtmek” (A-1/155) 
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 2.4.11. -(ı)z-/-(í)z- : 

 Eski Türkçede de sayılı örnekler veren bir ettirgenlik ekidir. ETA’ya uzanan 

birkaç kelimede kaynaşmış ve kalıplaşmış durumdadur. Daha çok konuşma dilinde 

ve halk ağızlarında yer alan bu örnekler ettirgenlik yanında geçişsiz, dönüşlü eylem 

işlevi de vardır: dāmcıt- < dāmzıt- “damlatmak” (mdd), utız- “yenilmek” (A-5/105), 

ẽmzír- “emzirmek” (mdd) 

 2.5. Yabancı Ekler: 

 ETA’da Türkçe kelimelere eklenmiş ve bugün kalıp hâlinde kullanılagelen 

birkaç yabancı ek de yer almıştır: 

a. Ar. +ī/+í nispet eki: Türķí “Türkçe” (A-1/227), ᶜÉrẽbí “Arapça” (mdd), Fārsī 

“Farsça” (A-1/227) 

b. Ar. +at çokluk eki: ḵalalat “küme, yığın” (A-5/128) 

 2.6. Durum Eklerinin Yapım Eki Olarak Kullanılışı 

 2.6.1. +ca/+cé : 

 Türķméncé “Türkmence” (mdd), Türķcé “Türkçe” (mdd), Almanca 

“Almanca” (mdd), İngílizcé “İngilizce” (mdd) 

 2.6.2. +ra,+ārı/+ẽrí : 

 Bu ekler aslında birer durum eki olup günümüz ETA’da kullanılmamaktadır. 

Birkaç sözcük türetip ölmüşlerdir: 

 bıra “buraya” (A-10/63), ora “oraya” (B-5/25), ićẽrí “içeri” (A-1/138), dışārı 

“dışarı” (mdd), yuḫārı “yukarı” (A-5/29), sora “sonra” (B-11/85) 

 2.6.3. +dén : 

 nédén “neden” (B-2/23) 
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3. SÖZCÜK TÜRLERİ 

 Sözcük türleri için dünyanın farklı dillerinde farklı sınıflandırmalar 

bulunmaktadır. Elbette ki bu durum Türkiye Türkçesi ve ETA için de geçerlidir. 

Kimi araştırmacılara göre sözcük, anlamlı ve görevli diye ikiye ayrılır. Bazı 

araştırmacılara göre ise sözcük, çekimli ve çekimsiz diye ikiye ayrılır. Bu tezde 

sözcük türleri ad, sıfat, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem ve eylem olmak üzere altı 

türde incelenmiştir. 

3.1. AD 

 Adlar, kendi başlarına var olabilen ve dolayısıyla sözlükte yer alabilen 

bilgilerin adlarıdır (Karaağaç 2012: 425). 

 3.1.1. Ad Çekimi 

 3.1.1.1. Çokluk (bk. 1.1.1.) 

 Ḵızlar arṿatlar birķüć parća sećẽrdílér. “Kızlar kadınlar bir iki parça 

seçerlerdi.” (A-1/136) 

 Ȫzí béǵlér bẽǵídí mẽní ᶜabdal edén yar. “Beni abdal eden yâr kendisi beyler 

beyidir.” (A-4/58-59) 

 3.1.1.2. İyelik (bk. 1.1.2.) 

 Yātıpsaṿ oyan aḡam. “Uyumuşsan uyan ağam.” (A-7/67) 

 Písíķ! burnuṿ ķẽsílsín. “Kedi! burnun kesilsin.” (A-1/177) 

 ᶜÉlém birbirīnén ṿéfāsı ṿāridí. “Halkın birbirine vefası vardı.” (A-8/34-35) 

 Sȫzímíz arḫadaştan ḥékẽtí tutaḫ baştan. “Sohbetimiz dostça olsun, sözü 

tutalım baştan.” (A-10/92-93) 

 Dura dura  ōrındım tütínṿízdén bōḡıldım. “Dura dura yoruldum, 

dumanınızdan boğuldum.” (A-1/147-148) 

 Yíddí pećé başlārına örtẽrdílér. “Başlarına yedi peçe örterlerdi.” (A-3/11-12) 

 3.1.1.3. İlgi Eki (bk. 1.1.3.) 

 Sénsén inan bízdẽkí bin bir nı az. “Sensin inan, bizdeki bin bir dilek.”        

(B-4/20) 
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 Zénǵinínkí bízéré bir iķí ǵün sürẽrdí toyakẽsí. “Zenginin düğünü, bir iki gün 

sürerdi.” (A-4/4-5) 

 İndíkí ķímín dȫǵílidí. “Şimdiki gibi değildi.” (A-4/8-9)  

 3.1.1.4. Durum (bk. 1.1.4.) 

 Tabiᶜi oḡlan ḵızı ǵörmẽzdí. “Tabi oğlan kızı görmezdi.” (A-4/1) 

 Yōlı ķésér bir daṿar. “Bir at yolu keser.” (A-7/35) 

 Ayaḫlar necé ṿārır ǵeṿíl ǵetmí én  eré. “Gönlün gitmediği yere ayaklar nasıl 

varır.” (A-8/68-69) 

 Erbíl’dé ẽskídén bir ᶜédét ṿāridí. “Erbil’de eskiden bir âdet vardı.” (A-9/1) 

 Dérmé baḡdan o nārı. “O narı bağdan derme.” (B-1/54) 

 3.1.1.5. Tamlama (bk. 1.1.4.8.) 

 Sal yārın él yaḫāsın. “Yârin elini ve yakasını bırak.” (B-7/6) 

 Ulı zatlar mésķẽní ᶜilm u ᶜirfan dōlıdí. “Ulu zatlar meskeni, ilim ve irfân 

doludur.” (B-9/7-8) 

 Sérṿẽtíní  énlér dé ōnın bāşına ḵāḫtı. “Servetini yiyenler de onun başına 

kaktı.” (B-5/55-56) 

 

 3.1.2. Adlarda Belirlilik 

 +aké/+éké/+ké eki, cümle içerisinde adlara belirlilik kazandıran ve 

İngilizcedeki “the”, Arapçadaki “ال” takısı işlevinde kullanılan, Kürtçeden ETA’ya 

son elli yıl içerisinde sosyal karışım neticesi girmiştir. Bu ek, Kürtçede belirlilik 

ekidir. ETA’nın ad kategorisinde belirliliğin bulunmamasına rağmen Kürtçeden 

ETA’ya geçen +aké/+éké/+ké belirlilik ekiyle kullanılan sözcükler belirlilik anlamı 

taşımaktadır. Eklendiği adlara “adı geçen, bilindik, bilinen” anlamlarını kazandırır. 

Ad ve ad soylu kök ve gövdelere doğrudan bağlanır. Ünsüz uyumuna uymaz. 

Eklendiği adın ünlüleri kalın ise ekin başındaki ünlü kalın olur; ince ise ekin 

başındaki ünlü de ince olur. Sözcük ünlüyle bitiyorsa sadece +ké biçiminde eklenir. 

Su sözcüğüne eklendiğinde ise araya çift dudak ṿ ünsüzünü alır: suṿaké “bilindik su” 

(A-1/17), mallaké “bilindik molla” (A-1/31), nénéké “bilindik anne” (A-10/12), 

oḡlanaké “bilindik oğlan” (A-5/5), ǵüléké “bilindik gül” (A-5/47), ǵẽlín ǵélméḡéké 

“bilindik düğün” (A-10/24), bēṿíǵékélẽrí “onların bilindik büyükleri” (A-5/89) 
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 Bu ek, ad kök ve gövdelerine doğrudan bağlandığı için bütün ad çekim ekleri 

bu ekten sonra ada eklenebilir: 

 Amma égér ǵẽldí ōḫıdı dinékédén annar. “Ama eğer gelip de okursa 

(bilindik) dinden anlar.” (A-1/358) 

 Baḫar ǵüzél bir şíkíl suṿaké é şéṿḵın ṿırrı. “Bakar ve görür ki güzel bir şekil 

(bilindik) suya yansıyor.” (A-5/28-29) 

 Ḥémsíní ẽlínnén alar ȫzíné taḫar şeme ékélẽrí. “(bilindik) Eşyaların hepsini 

elinden alıp kendine takar.” (A-5/35-36) 

 3.1.3. Ad Yapımı 

 3.1.3.1. Addan Ad Yapım Ekleri İle Ad Yapımı (bk. 2.1.) 

 yanaḫ “yanak” (B-7/32), oḡlan “oğlan” (A-1/4), sıcaḫ “sıcak” (A-1/204), 

mıncuḫ “boncuk” (A-1/66), dẽmírćí “demirci” (B-8/39), arḫadaş “arkadaş” (A-

1/257), ǵündíz “gündüz” (B-4/33), biríncí “birinci” (A-1/340), yāzınǵüní “yaz” (A-

2/17), Erbíllí “Erbilli” (B-8/9) 

 3.1.3.2. Eylemden Ad Yapım Ekleri İle Ad Yapımı (bk. 2.2.) 

 yara “yara” (A-1/281), éǵléncé “eğlence, kutlama” (A-6/45), ḵazanć 

“kazanç” (B-5/8), ķölǵé “gölge” (B-3/7), yelķén “yelken” (B-15/60), yorḡın “yorgun” 

(B-11/58), pıćaḫ “bıçak” (A-1/199), āćuḫ “açık” (A-4/60), dōlı “dolu” (A-1/21), 

bıḡaz “boğaz” (B-15/58), dolma “dolma yemeği” (A-2/17), yeméḫ “yemek, yiyecek” 

(A-1/130), tānış “tanıdık” (A-8/24), ǵünébaḫan “ay çiçeği” (mdd), yarar “yarar” (B-

5/8), ǵećmíş “geçmiş” (B-5/20), yara “yara” (A-1/281) 

 3.1.3.3. Durum Ekler İle Ad Yapımı (bk. 2.6.) 

 Türķméncé “Türkmence” (mdd), Türķcé “Türkçe” (mdd), Almanca 

“Almanca” (mdd), İngílizcé “İngilizce” (mdd), bıra “buraya” (A-10/63), ora “oraya” 

(B-5/25), ićẽrí “içeri” (A-1/138), dışārı “dışarı” (mdd), yuḫārı “yukarı” (A-5/29), 

sora “sonra” (B-11/85), nédén “neden” (B-2/23) 
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3.2. SIFAT 

 Sözlük birimlerinin söz diziminde niteleyici olarak kullanımı, onların sıfat 

kullanımıdır (Karaağaç 2012: 426). 

 3.2.1. Niteleme Sıfatları 

 dar ǵün “dar gün” (B-7/11), bēṿíķ daş “büyük taş” (A-1/163), ẽsķí āltunćí 

“eski kuyumcu” (B-8/41), kíćík carra “küçük küp” (A-1/321) 

 3.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

 bir iḫtiyér arṿat “ihtiyar bir kadın” (A-5/4) 

 3.2.3. Soru Sıfatları 

 on iķķídén ottız ćıḫsa ḵālır nećé “on ikiden otuz çıksa kaç kalır” (A-10/100) 

 3.2.4. Pekiştirmeli Sıfatlar 

 bambayaz bir ǵül “bembeyaz bir çiçek” (mdd), bomboş bir  eṿ “bomboş bir 

ev” (mdd), dümdüz bir yol “dümdüz bir yol” (mdd), ǵömǵöǵ bir béḥír “masmavi bir 

deniz” (mdd), ḵépḵéré ǵöz “kapkara gözler” (mdd), ḵıpḵırmızı dudaḫlar “kıpkırmızı 

dudaklar” (mdd), sappasaḡlam bir iş “sapasağlam bir iş” (mdd), sapsārı sać “sapsarı 

saçlar” (mdd), yamyāşıl bir mézréᶜé “yemyeşil bir tarla” (mdd), yappayālḡuz bir 

adam “yapayalnız bir adam” (mdd), yépyēnǵí bir séyéré “yepyeni bir araba” (mdd) 

 3.2.5. Belirtme Sıfatları 

 3.2.5.1. İşaret Sıfatları 

 bı baḡda “bu bağda” (B-1/20), o zaman “o zaman” (B-3/35), belé dost “böyle 

dost” (A-2/23), ébelé ǵüzél ḵız “böyle güzel kız” (A-5/20) 

 ETA’da bı işaret sıfatının ince ünlülü biçimi de bulunmaktadır. İşaret edilen 

adın kalınlık ve inceliğine göre değişim göstermektedir: bí iķsí birbiríné mécburidí 

“bu ikisi birbirine mecburdu” (A-1/4), bí ķímín oḡlıdí “bu kimin oğlu” (A-1/131) 
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 3.2.5.2. Sayı Sıfatları 

 3.2.5.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 bir ḡurfa “bir oda” (A-2/15), iķí ǵün “iki gün” (A-4/7), üć ḳarṿan “üç defa” 

(A-7/7), beş déḵḵé “beş dakika” (A-7/73) 

 3.2.5.2.2. Sıralama Sayı Sıfatları (bk. 2.1.10.) 

 ḵırḫ biríncí il “kırk birinci yıl” (A-8/8), iķíncí ǵün “ikinci gün” (A-4/5), 

yíddíncí ǵün “yedinci gün” (A-10/19) 

 3.2.5.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları (bk. 2.1.2. ve 2.1.21.) 

 hér télébéyé birér ḵélém ṿer “her bir öğrenciye birer kalem ver” (mdd) 

 uşaḫlara iķíşér alma  ēdírt “çocuklara ikişer elma yedir” (mdd) 

 3.2.5.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

 yüzdé éllí zérél “yüzde elli zarar” (mdd), onda bir şans “onda bir şans” 

(mdd), bindé bir iḥtimẽl “binde bir ihtimal” (mdd), dörtté bir nísbé “dörtte bir oran” 

(mdd) 

 

3.3. ADIL 

 İşlev olarak bir bağlam içinde belirtilmiş olan bir olguya gönderimde 

bulunan, sözdizimsel özellik olarak bir sözcüköbeği ile yer değiştiren, kapalı küme 

sözlüksel ulam türüdür (İmer-Kocaman-Özsoy 2011: 14). 

 3.3.1. Kişi Adılları 

 ETA’da iki tür kişi adılı vardır. Birincisi, mén, sén, o, bíz, síz, olar’dır. 

İkincisi ise bílé sözcüğüdür ki, iyelik eklerinin getirilip ardından tümcedeki 

konumuna göre ad durum ekleri alabilen, tümcede nesne ve dolaylı tümleç olabilen 

bir kişi adılı işlevinde kullanılır. Aşağıdaki tabloda ETA’da kullanılan birinci tür kişi 

adılları metinlerde geçen yerleriyle birlikte verilmiştir. Başına yıldız işareti konanlar 

metin dışı örneklerdir: 
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  teklik 

birinci 

teklik 

ikinci 

teklik 

üçüncü 

çokluk 

birinci 

çokluk 

ikinci 

çokluk 

üçüncü 

Yalın 
mén 

(A-4/29) 

sén 

(A-5/9) 

o 

(A-5/21) 

bíz 

(A-8/40) 

*síz olar 

(A-1/364) 

Belirtme 
mẽní 

(A-3/5) 

sẽní 

(B-5/74) 

ōní 

(A-10/9) 

bízí 

(B-2/73) 

*sízí olārı 

(A-1/346) 

Yönelme 
méné 

(A-5/34) 

séné 

(A-7/30) 

ona 

(A-8/27) 

bízé 

(B-11/19) 

sízé 

(B-1/86) 

*olara 

Bulunma 
méndé 

(A-1/281) 

séndé 

(B-4/35) 

onda 

(B-10/42) 

*bízdé *sízdé *olarda 

Ayrılma 
ménnén 

(B-11/48) 

sénnén 

(B-3/24) 

*onnan bízdén 

(B-7/62) 

*sízdén olardan 

(A-8/47) 

Araç 

mẽnímnén 

(A-1/265) 

sẽnüṿnén 

(A-1/262) 

ōnīnén 

(A-8/52) 

*ōninén 

bízímnén 

(A-5/90) 

*sízüṿnén *olarnan 

Eşitlik *méncé *séncé Onca *bízcé *sízcé *olarca 

 

 Bazen çokluk adıllarının üzerinde de +lar/+lér çokluk ekinin kullanıldığı 

görülür. Bu durumlarda +lar/+lér eki çokluk işlevi değil, saygı, hürmet, alçak 

gönüllülük bazen de itibar gibi anlam inceliklerini ifade etme görevini üstlenmiştir: 

 Az dẽǵílíḫ bízlér ćoḫ. “Az değiliz, bizler çoğuz.” (B-5/45) 

 Bı  urdı ķím başārır éǵér bízlér olmasaḫ. “Eğer bizler olmasak kim bu yurdu 

koruyup yönetir.” (B-14/27-28) 

 Aşağıdaki tabloda adıl işlevinde kullanılan bílé’nin, ad durum ekleri 

getirilerek, çekimleri gösterilmeye çalışılmıştır. Metinlerde geçmiş olanların yerleri 

gösterilmiş, başına yıldız işareti konanlar ise metin dışı örneklerdir: 

 teklik 
birinci 

teklik 
ikinci 

teklik 
üçüncü 

çokluk 
birinci 

çokluk 
ikinci 

çokluk 
üçüncü 

Yalın Yoktur yoktur Yoktur yoktur yoktur Yoktur 

Belirtme 

bílẽmí 

(A-1/18) 

bẽmí 
(A-1/115) 

bílẽṿí 

(A-1/128) 

bẽṿí 
(A-1/332) 

bílẽsíní 

(A-10/16) 
bílẽsín 

(A-10/25) 

bẽsíní 
(A-1/242) 

bẽsín 

(A-1/63) 

bílẽmízí 

(A-3/3) 

bẽmízí 
(A-1/370) 

bílẽṿízí 
(A-3/2) 

*bẽṿízí 

bílélẽríní 
(A-4/6) 

*bélẽríní 

Yönelme 
Bílémé 
(A-9/16) 

bémé 

bíléṿé 
(A-1/266) 

béṿé 

bílẽsíné 
(A-1/386) 

bẽsíné 

*bílẽmízé 

*bẽmízé 

*bílẽṿízé 
bẽṿízé 

(A-1/377) 

bílélẽríné 
(A-5/61) 

bélẽríné 
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(A-1/118) (A-1/375) (A-5/89) (A-1/139) 

Bulunma 
*bílémdé 
*bémdé 

*bíléṿdé 
*béṿdé 

bílẽsíndé 

(A-5/35) 

*bẽsíndé 

*bílẽmízdé 
*bẽmízdé 

*bílẽṿízdé 
*bẽṿízdé 

*bílélẽríndé 
*bélẽríndé 

Ayrılma 
*bílémdén 
*bémnén 

bíléṿdén 

(A-1/119) 

*béṿdén 

*bílẽsíndé

n 

*bẽsíndén 

*bílẽmízdén 
*bẽmízdén 

*bílẽṿízdén 
*bẽṿízdén 

*bílélẽríndén 
*bélẽríndén 

Araç 

bílémnén 
(A-5/99) 

bémnén 

(A-1/117) 

bíléṿdén 
(A-10/50) 

*bíléṿnén 

*béṿnén 

bílẽsinén 
(A-5/11) 

bẽsinén 

(A-1/121) 

*bílẽmízdén 

*bẽmízdén 

*bílẽṿízdén 

*bẽṿízdén 

bílélẽridén 
(A-1/372) 

*bílélẽrinén 

*bélẽrinén 

 

 Tébliḡtén ȫtíllí bílẽmí méḥkéméyé ṿērdílér ké mütéḫéllifém. “Tebliğe rağmen 

gecikmiş olduğumdan dolayı beni mahkemeye verdiler.” (A-8/13-14) 

 Onnan sora bílẽsíní apārırdılar. “Ondan sonra onu götürürlerdi.” (A-10/16) 

 Babaké ḵaḫar bílẽsinén bir mécmuᶜa adam yollar. “Babası kalkıp onunla bir 

takım adam gönderir.” (A-5/11) 

 3.3.2. Soru Adılları 

 Soru adılları, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden adıllardır 

(Korkmaz 2009: 441): ķím, ķímí, ķímín, ķímé, ķímnén, né, nédén, hara, hārdan, nẽćí, 

nećéyé, na ḡadaya, nećẽncísí, hānı, nāḫsı, nāḫsından vb. 

 Soru adıllarının birkaçı asıl soru adıllarıdır: ķím, né, hara gibi. Öteki birkaçı 

da başka sözcük türlerinden alınan sözlere iyelik ekinin getirilmesiyle adıla 

dönüştürülmüş türleridir: nāḫsı, nećẽsí gibi. 

 Bí ķím bılārı belé ēdírí?! “Kim bunları böyle yapıyor?!” (A-5/50) 

 Ķímí sēṿím, ķímín bāşın oḫşı ım? “Kimi seveyim, kimin başını okşayayım?” 

(B-4/27) 

 Ķímé diyéllér aḥmaḵ? “Kime ahmak derler?” (A-1/255) 

 Mén né diyím bílẽsíné? “Ben ona ne diyeyim?” (A-1/277) 

 Bí ǵeć ǵélmẽḡüṿ nédén ǵēdípsén indídí sén. “Bu geç gelmen neden, sen 

gideli hayli zaman oldu.” (B-2/23-24) 

 Dēdí haraṿ yarālı? “Neren yaralı dedi?” (B-5/23) 

 Di ér babam! bı hārdan belé ǵẽlípsén? “Babam! sen nereden geliyorsun 

böyle?” (A-1/382) 

 Nāḫsı birín sā ım  ar? “Hangi birini sayayım yâr?” (B-12/74) 
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 3.3.3. Belirsizlik Adılları 

 Belirsizlik adılları, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak gösteren adıllardır. 

Aslında belirsizlik adılı olan sözler birkaç sözcükten oluşmaktadır: adam, insan, 

ķímsé, hérķés, filén, şe . 

 Yukarıda sıralanan sözcüklerin dışında kalan belirsizlik adılları; bazı belirsiz 

sıfatlara, soru adıllarına ve belirteçlere iyelik eklerinin getirilmesiyle oluşturulur: 

başḵāsı, ḡersí, béᶜẽzí, birí, birsí, biríṿíz, birímíz, bēṿíǵí, ćōḫı, ćoḫlārı, ḵalānı, ḥémsí, 

ķímí, ķímísí, obirí, obirsí, obirlẽrí vb. sayıları da pek çoktur: 

 Ya béᶜẽzí para ṿērírdí  a béᶜẽzí béléş ōlırdı. “Bazıları para verirdi bazıları da 

bedava olurdu.” (A-3/11) 

 Birsínín oḡlı ḫésté ōlır. “Birinin oğlu hastlanır.” (A-1/291) 

 Oḡlan da ȫzí arḫadāşı ḥémsí damda durārdılar. “Oğlan da kendisi ve 

arkadaşları hepsi çatıda dururlardı.” (A-6/36) 

 Ķímí yadda, ķímí  addan ćıḫıptí. “Kimi hatırda, kimi unutulmuştur.”          

(B-4/14) 

 Obirsí diyẽrdí ćoḫtí. “Öbürü çoktur derdi.” (A-6/11) 

 Ķímsé ǵélmẽzdí bazara Yahudılardan. “Yahudilerden kimse pazara 

gelmezdi.” (A-1/202-203) 

 Şadlıḫta hérķés ǵülér sén iǵíd  ol ḡémdé ǵül. “Mutlulukta herkes güler, sen 

yiğit ol gamda gül.” (A-7/56-57) 

 Diyẽrdílér filén ȫlíp cāhıldí. “Filan ölmüş gençtir derlerdi.” (A-8/37) 

 3.3.4. Dönüşlü Adılı 

 ETA’da dönüşlü adılı olarak öz kullanılır. Bu adıl hem geçişli hem geçişsiz 

eylemlerle kullanılıp tümcede özne bazen de nesne yani “etkilenen” konumuna 

girebilmektedir. Aşağıdaki tabloda ETA’da kullanılan öz adılı, durum eklerini almış 

biçimde verilmiştir. Başına yıldız konanlar metin dışı örneklerdir: 
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 teklik 

birinci 

teklik 

ikinci 

teklik 

üçüncü 

çokluk 

birinci 

çokluk 

ikinci 

çokluk 

üçüncü 

Yalın 
ȫzím 

(A-4/29) 

ȫzüṿ 

(B-10/48) 

ȫzí 

(A-1/77) 
*ȫzímíz *ȫzíṿíz 

özlẽrí 

(A-6/29) 

Belirtme 
ȫzímí 
(B-2/88) 

*ȫzüṿí 
ȫzíní 
(A-1/341) 

*ȫzímízí *ȫzíṿízí *özlẽríní 

Yönelme 
ȫzímé 

(B-7/20) 

ȫzüṿé 

(B-12/47) 

ȫzíné 

(A-1/364) 
*ȫzímízé *ȫzíṿízé *özlẽríné 

Bulunma *ȫzímdé *ȫzüṿdé *ȫzíndé *ȫzímízdé *ȫzíṿízdé *özlẽríndé 

Ayrılma *ȫzímdén 
ȫzüṿdén 
(A-7/25) 

*ȫzíndén *ȫzímízdén *ȫzíṿízdén 

*özlẽríndén 

özlẽrínnén 

(A-1/64) 

Araç 
ȫzímnén 
(A-5/82) 

*ȫzüṿnén *ȫzinén *ȫzímízdén *ȫzíṿízdén 
*özlẽridén 
*özlẽrinén 

 

 Mén dé tez  ıḫılırdım öz ȫzímí öǵsẽydím. “Kendimi övseydim ben de erken 

çökerdim.” (B-2/87-88) 

 Tabiplér baş ćıḫartmaz, téşrif elé ǵél ȫzüṿ. “Hekimler üstesinden gelemez, 

teşrif et kendin gel.” (B-10/47-48) 

 Öz ȫzíní olāştırıp bí féḵḵirlíḫtén dé. “Bu fakirliğe rağmen kendi kendini 

yetiştirmiş.” (A-1/341) 

 3.3.5. İşaret Adılları 

 İşaret adıllarının çekimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. Başında yıldız 

bulunanlar metin dışı örneklerdir: 

 yakın olan adların için uzak olan adlar için 

 teklik çokluk Teklik Çokluk 

Yalın 
bı (A-1/277) 

bí (A-1/3) 
bılar (A-10/62) o (A-1/52) olar (A-1/106) 

Belirtme míní (A-1/142) bılārı (A-1/53) ōní (A-1/318) olārı (A-1/346) 

Yönelme míné (A-1/211) bılara (A-1/237) ona (A-4/43) *olara  

Bulunma *míndé *bılarda onda (B-10/42) *olarda 

Ayrılma mínnén (A-9/10) *bılardan *ondan olardan (A-8/47) 

Araç *míninén  *bılarnan *oninén *olarnan 
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 ETA’da bı işaret adılının ince ünlülü biçimi de bulunmaktadır. Adıldan sonra 

gelen sözcüğün kalınlık ve inceliğine göre değişim göstermektedir. Ancak bí işaret 

adılı +lar çokluk ekini aldığında kalınlaşır: 

 Bí Türķlẽr’índí bízím dẽǵí. “Bu bizim değil, Türklerindir.” (A-1/3) 

 Bāḫtı  ol izẽríndé bir iḫtiyér arṿat ōtırıptí, o da buḫtan edér. “Yol üzerinde 

yaşlı bir kadının oturduğunu görür, o da iftira atar.” (A-1/52) 

 3.3.6. Adıllarda Tamlama 

 Tamlayanı adıl, tamlananı ad ya da ad soylu sözcüklerden belirtili ad 

tamlaması biçiminde kurulan söz öbeklerine adıl tamlaması denir: 

 mẽním ādım “benim adım” (B-2/8) 

 bízím ilímíz “bizim ilimiz” (B-10/53) 

 sẽnüṿ sāćuṿ “senin saçın” (B-15/49) 

 sízüṿ zamānıṿız “sizin zamanınız” (A-1/106) 

 ōnın pā ı “onun payı” (B-4/18) 

 olārın néṿẽsídí “onların torunudur” (A-8/49) 

 mínín istíné “bunun üstüne” (A-6/19) 

 ōnın ādı “onun adı” (A-1/158) 

 bízím adılıyla yapılan tamlamalarda, bazen tamlanan sözcük iyelik eki 

almayabilir: 

 Hér dém bízím mé danda iǵít ā ıḫ, at ā ıḫ. “Her an bizim meydanda yiğit 

uyanık at uyanık.” (B-1/3-4) 

 Bir méşẽkil  ōḫidí bízím méḥẽlí. “Bizim dönemde bir sorun yoktu.”            

(A-1/108) 
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3.4. BELİRTEÇ 

 Niteleyicilerin, eylemlerin ve işlevce kendine benzeyen başka belirteçlerin 

anlamlarını etkileyen, pekiştiren ya da kısıtlayan sözcüklerdir (İmer-Kocaman-Özsoy 

2011: 47). 

 3.4.1. Zaman Belirteçleri 

 Sébbéḥ, gínorta, ǵecé ᶜéşşédén sora, ǵecé dé ṿāridí téᶜziyé arṿatlārın. 

“Sabah, öğlen, gece yatsıdan sonra, geceleri de kadınlar taziyede otururdu.” 

(A-10/85-86) 

 Diyéllér aḫşam ǵedẽríḫ  ānna. “Akşam yanına gideceğiz derler.” (A-1/276) 

 Éṿél mınca dı. “Eskiden bu kadardı.” (A-3/8) 

 Éṿṿél ḵārpızın āḡırlıḡı batman ḥísẽbíydí. “Eskiden karpuzun ağırlığı 

batmanla hesaplanırdı.” (A-1/197-198) 

 Diyér mén indí míní olmaz ébelé apārım. “Şimdi ben bunu böyle 

götürmemeliyim der.” (A-5/21) 

 İķíndídén sora namaz ḵılınırdı. “İkindiden sonra namaz kılınırdı.”              

(A-8/21-22) 

 3.4.2. Yer-Yön Belirteçleri 

 Bı baḡ énẽrdí éşşẽḡíyé ḵédér. “Bu bağ aşağıya kadar uzardı.” (A-1/230) 

 Éşşéḡédé bişe   ōḫidí. “Aşağıda bir şey yoktu.” (A-1/244) 

 Adam méķinẽní ṿırārdí yuḫardan. “Adam yukarıdan makineyle keserdi.”   

(A-2/10) 

 Baḫar ḵāpı arḫāsınnan bir ǵüzél ḵız ćıḫtı yẽzíyé. “Kapı arkasından bir güzel 

kızın dışarı çıktığını görür.” (A-5/57-58) 

 3.4.3. Niteleme ve Durum Belirteçleri 

 Égér arṿadaké ǵẽlín ǵéléndé ǵüzél olmasā dı ķüréķén né di ẽrdí. “Eğer 

kadın gelin gittiğinde güzel olmasaydı damat ne derdi.” (A-10/33-34) 

 ᶜÉşḵí belé ćétindí bāḡrımı o ar ḡẽmí. “Aşkı öyle çetindir ki üzüntüsü bağrımı 

oyar.” (B-2/63-64) 

 3.4.4. Azlık-Çokluk Belirteçleri 

 Dēdí biraz ǵẽzdírdí şe  ettí. “Biraz gezdirdi şey etti dedi.” (A-1/336) 
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 Zıbunnan murat ḫānlı Türķmén’é u ārdí péķ. “Zıbın ile murat hanlı 

Türkmen’e pek uyardı.” (B-9/15-16) 

 Ćoḫ ālmışam sātmışam. “Çok alıp satmışım.” (A-8/2) 

 Méᶜidém az ḵālıp ćatlāsın. “Midemin çatlamasına az kaldı.” (A-9/19) 

 3.4.5. Zarf-Fiil Ekleri İle Belirteç Yapımı (bk. 1.2.4.3.) 

 Dura dura  ōrındım. “Dura dura yoruldum.” (A-1/147) 

 Yıḫtı sēṿínć sarā ım dāḡıda dāḡıda ḡém. “Gam, sevinç sarayımı dağıda 

dağıda yıktı.” (B-15/31-32) 

 Né ōlır bir ǵün ǵélséṿ ǵẽlíp  ānımı alsaṿ. “Ne olur bir gün gelsen, gelip 

yanımı alsan.” (B-11/20-21) 

 Dam séḥẽbím ǵẽlíp ǵedẽrdí ora. “Ev sahibim oraya gelip giderdi.” (A-7/4-5) 

 Sȫzím ataş ōlınca ḵurdılar od ādımı. “Sözüm ateş olunca adımı od kurdular.” 

(B-2/35-36) 

 Dértléré düşíncé sér ǵeṿíl ḫayaldan ésér. “Baş, dertlere düşünce gönül 

hayalden eser.” (B-10/73-74) 

 Saḡalmadan bāḡrımda işlírí o yaralar. “O yaralar bağrımda iyileşmeden 

duruyor.” (B-1/71-72) 

 Ćoḫ ǵećmédén o dālı da od āldı. “Çok geçmeden o dalı da ateş aldı.” (B-3/8) 

 Ordan ǵélérkén bı adam Alla ḵísmét ēdíp ōnīnén ǵẽlíp Erbíl’é. “Oradan 

gelirken bu adam Allah kısmet etmiş onunla Erbil’e gelmiş.” (A-8/51-52) 

 Bir dil bir āḡız olsaḫ annamaz o yad bízí. “Bir dil bir ağız olsak o yâd bizi 

anlamaz.” (B-2/75-76) 

 Yıḫsalar  ıḫılmānıḫ. “Yıkmaya çalışsalar yıkılmayız.” (B-12/75) 

 3.4.6. Değişik Yapılardaki Belirteçler 

 3.4.6.1. -an/-én+a/é ḵédér 

 Olmaz yeṿlẽríndé ǵün ćıḫannan ǵün batana ḵédér ataş ossın. “Evlerinde gün 

doğumundan gün batımına kadar ocak yakılmamalıydı.” (A-1/204-205) 

 3.4.6.2. -an/-én+da/dé+(iyelik eki) 

 Atandaṿ ǵeṿíl délér, hić ṿerméz ōḫuṿ aman. “Attığında gönül deler, okun hiç 

aman vermez.” (B-2/79-80) 
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 Séḥér ṿāḫtı ǵünéş ǵöǵé ćıḫanda. “Seher vakti güneş göğe yükseldiğinde.”  

(B-4/6) 

 Erbíl şéhrí ḫoryat sẽsín alanda. “Erbil şehrinden horyat sesi yükseldiğinde.” 

(B-4/21) 

 Mén düşéndém o ǵüldí. “Ben düştüğümde o güldü.” (B-14/31) 

 Ṿalla ǵedéndé bílẽzíǵín  ıḫar orda. “Vallahi giderken orada bileziğini 

düşürdü.” (A-1/18-19) 

 Hẽríşté edéndéḫ ḵonşılara di ẽrdíḫ ḥẽzír ōlın. “Erişte yaptığımızda 

komşulara hazır olun derdik.” (A-2/7) 

 3.4.6.3. -an/-én+nan/nén sora 

 Aparannan üć ǵün sora diyẽrdílér bíǵün üćídí. “Götürdükten üç gün sonra 

derlerdi ki (bugün üçüdür).” (A-10/16-17) 

 Ǵẽlín ǵedénnén üć ǵün sora bí ḥékẽtí edẽrdílér. “Gelin gittikten üç gün sonra 

bu sözü söylerlerdi.” (A-10/18-19) 

 3.4.6.4. -āsıya/-ẽsíyé ḵédér 

 Bu tür bir zarf-fiil sadece edebî dilde bulunur. 

 Sén ǵélẽsíyé ḵédér mén ǵettím. “Sen gelesiye kadar ben gittim.” (mdd) 

 3.4.6.5. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik+a/é 

 Ora ǵettíḡímé pışman ōldım. “Oraya gittiğime pişman oldum.” (mdd) 

 3.4.6.6. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik+da/dé 

 Olārın  ēṿíndé ḵāldıḡımda işín aslını annādım. “Onların evinde kaldığımda 

işin aslını anladım.” (mdd) 

 3.4.6.7. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik+nan/nén 

 Kitẽbí ōḫı ıp bítírdíḡímnén séné ṿerrém. “Kitabı okur okumaz hemen sana 

veririm.” (mdd) 

 3.4.6.8. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik billí 

 Pıćāḡı bo nına ḵoydıḡı billí ķẽstí. “Bıçağı boynuna dayadığı gibi kesti.” 

(mdd) 
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 3.4.6.9. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik ķímín 

 Dēdíḡím ķímín yan bir ḵonşısında  an bir macal olan  ērdé... “Dediğim gibi 

ya bir komşusunda ya uygun olan bir yerde...” (A-8/41-42) 

 3.4.6.10. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+tan/tén sora 

 Mẽní ẽzdíḫtén sora él āttı o ḡém yara. “Beni ezdikten sonra gam o yâre el 

attı.” (B-1/39-40) 

 3.4.6.11. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik ṿāḫıt 

 Ǵẽldíḡí ṿāḫıt mén yeṿdén ćıḫırdım. “Geldiği vakit ben evden çıkıyordum.” 

(mdd) 

 3.4.6.12. -dıḫ/-díḫ,-tıḫ/-tíḫ+iyelik zaman 

 Yeṿé olāştıḡuṿ zaman carasa bas. “Eve vardığın zaman zile bas.” (mdd) 

 3.4.6.13. -ıncaya/-íncéyé ḵédér 

 Sén ǵẽlíncéyé ḵédér iş bíttí. “Sen gelene kadar iş bitti.” (mdd) 

 ETA’da -ınca/-íncé zarf-fiil eki -(y)an/-(y)én+a/é ḵédér birleşik zarf-fiil eki 

yerine kullanılmaktadır: 

 Ḵo  āḡlı ım dō ınca ǵȫzímdé başḵa ném ṿar. “Bırak doya doya ağlayayım, 

gözümde çok gözyaşı var.” (B-13/19-20) 

 Aşağıdaki örnekte görüldüğü üzere -ınca/-íncé ekinin sonunda bir /m/ sesinin 

türemiş olarak kullanımı da vardır: 

 Ḥétté sén ḵāḫıncam bíz olāştıḫ. “Sen kalkana kadar biz ulaştık.” (mdd) 

 3.4.6.14. -maḫ/-méḫ+(tek. 3. kişi iyelik eki) billí 

 Bir déné ölmẽḡí billí ᶜẽlém bílírdí ḥémsí ǵẽlírdílér ḵẽbíré. “Birisi ölür ölmez 

halk bilirdi ve hepsi mezarlığa gelirdi.” (A-10/74-75) 

 (dabbānına) Basmāḡı billí ḵan ǵẽlír. “Topuğuna basar basmaz kan gelir.”  

(A-1/78) 

 Aḫşam olmāḡı billí bı ḫaḫ dama ćıḫārdı. “Akşam olur olmaz bu halk çatıya 

çıkardı.” (A-1/320-321) 
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 3.4.6.15. -maḫ/-méḫ+(çok. 3. kişi iyelik eki) billí 

 Míní ćalmaḫlārı billí nāḫsı ićérdé ēşítsẽydí diyẽrdí ḵāpıdí. “Bunu çalar 

çalmaz içerideki her kim duysaydı (kapı çalınıyor) derdi.” (A-1/168-169) 

 3.4.6.16. -maḫ/-méḫ+(iyelik eki)+nan/nén 

 Ayaḡa ḵaḫmāḡımnan bardaḫ  eré düştí. “Kalkar kalkmaz bardak yere 

düştü.” (mdd) 

 3.4.6.17. -mış/-míş ķímín 

 Bu tür bir yapı yalnızca edebî dilde kullanılır. 

 Bāḡuṿa ǵirmíş ķímín “Bağına girmiş gibi” 

 Ǵülüṿí dẽrmíş ķímín “Gülünü dermiş gibi” 

 Ǵeć tāptım tez itírdím “Geç buldum tez yitirdim” 

 Ḵāldım diş ǵȫrmíş ķímín “Kaldım rüya görmüş gibi” (A-4/68-71) 

 3.4.6.18. -r,-ar/-ér,-ır/-ír... -maz/-méz 

 Yeṿé ǵẽlír ǵélméz ṿırışır. “Eve gelir gelmez kavga eder.” (mdd) 

 Pasa minér minméz düştí. “Otobüse biner binmez düştü.” (mdd) 

 3.4.7. Çekim Ekleri İle Belirteç Yapımı 

 3.4.7.1. Durum Eklerinin Belirteç Yapması (bk. 1.1.4.) 

 Dar ǵündé üz ćēṿírdüṿ baḫ ǵüldí él dé méné. “Dar günde bana sırtını 

çevirdin, bak el de bana güldü.” (B-7/11-12) 

 Déǵér dün é mālına ǵündé bir boyuṿ ǵörsém. “Günde bir boyunu görsem 

değer dünya malına.” (B-11/76-77) 

 Dȫrdíncí a da ᶜéşréfi ǵül cumbıt satārdılar. “Dördüncü ayda gül tomurcuğu 

satarlardı.” (A-1/140) 

 Olmaz yeṿlẽríndé ǵün ćıḫannan ǵün batana ḵédér ataş ossın. “Evlerinde gün 

doğumundan gün batımına kadar ocak yakılmamalıydı.” (A-1/204-205) 

 Bir ᶜéḵrép ćāldı mẽní damaḫtan āldı mẽní. “Beni bir akrep soktu ve 

kendimden geçirdi.” (A-7/118-119) 

 Ācımnan ȫldím orda. “Orada acımdan öldüm.” (A-1/368) 
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 Āltunnan ḵala yapsaṿ ᶜẽḵibét bırāḫısan. “Altından kale yapsan âkıbet 

bırakacaksın.” (A-8/56-57) 

 Méķiné ǵẽlírdí aḫşāmınnan. “Makine akşamından gelirdi.” (A-2/8) 

 Onda bíl dostuṿ yoḫtí yad séné yarayanda. “Düşman sana yardım ettiğinde 

dostunun olmadığını bil.” (B-15/15-16) 

 Onda da on dinar  ōḫidí. “O zamanlar da on dinar yoktu.” (A-1/123) 

 Onda ćıḫtım üć ay ᶜésķẽrlíḫ ettím. “İşte o zaman çıkıp üç ay askerlik yaptım.” 

(A-1/132) 

 3.4.7.2. Bildirme Ekinin Belirteç Yapması (bk. 1.1.5.2.) 

 Mén bir ildí  ānıṿızda imam ōlıram ārdımca namaz ḵıssız. “Ben bir yıldır 

yanınızda imamlık yapıyorum ve ardımca namaz kılıyorsunuz.”                  

(A-1/377-378) 

 Mén nećé ǵündí ǵẽlírém bí yeṿ belé pak ōlıptí. “Ben kaç gündür eve 

geliyorum bu ev böyle temizlenmiş.” (A-5/58-59) 

 Bí ǵeć ǵélmẽḡüṿ nédén ǵēdípsén indídí sén. “Bu geç gelmen neden, sen gideli 

hayli zaman oldu.” (B-2/23-24) 

 

3.5. İLGEÇ 

 Bir adla birlikte kullanılarak o ada yer, yön, zaman, şekil, tarz, neden, miktar 

gibi nitelikler yükleyen, kendisinden sonra gelen eylem veya adı bu özelliklerle 

niteleyen veya ilişkilendiren çekimlik bağlı birimlerdir (Karaağaç 2012: 434). 

 3.5.1. “Aitlik” ve “İlgili Olma” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Cantada méné ᶜẽyít hićbir şe   ōḫidí. “Çantada bana ait hiçbir şey yoktu.” 

(mdd) 

 ᶜAşḵ izẽríné yāzılan riṿẽyélér ćoḫ satar. “Aşkla ilgili yazılan romanlar çok 

satar.” (mdd) 

 3.5.2. “Benzerlik, Tıpkılık, Denklik” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Mén dé bí ᶜéşḵ ōdına  āndım o  anan ķímín. “Ben de bu aşk ateşine o yanan 

gibi yandım.” (B-1/67-68) 
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 Bí dẽnlí işlérdén ćoḫ baş ćıḫartmaz. “Bu denli işlerin pek üstesinden 

gelemez” (mdd) 

 Béniẽdém yapraḫ misẽlí bir ǵün ölér ǵedér. “Beniâdem yaprak misali bir gün 

ölüp gider.” (mdd) 

 Bí néṿᶜ éş élér ḥémmí yeṿdé méṿcuttí. “Bu cins eşya her evde bulunur.” 

(mdd) 

 Bí téḥír insanlar hić ᶜāḵıl olmazlar. “Bu tür insanlar hiç akıllanmazlar.” 

(mdd) 

 3.5.3. Belirtme Yoluyla “Başkalık” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Ḫayaldan başḵa ném ṿar. “Hayalden başka neyim var.” (B-13/18) 

 Mẽᶜédé ṿırıştan mémléķétté bir şe   oḫtí. “Memlekette savaştan başka bir şey 

yok.” (mdd) 

 3.5.4. “Berbaberlik” veya “Araç” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Filén ḥamamda bíz orda yaḫānnıḫ ķüréķénnén barabar. “Biz falanca 

hamamda damatla beraber yıkanıyoruz.” (A-4/20-21) 

 Ḥéftédé bir kéré méķinéynén taraş ōlırdım ᶜésķẽrlíḫtén ȫtíllí. “Askerlikten 

ötürü haftada bir kere makineyle traş olurdum.” (A-8/9-10) 

 Méṿlẽnẽ Ḫālit’nén ǵẽlíplér. “Mevlâna Halit ile gelmişler.” (A-8/50) 

 3.5.5. “Miktar” ve “Derece” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Na ḡada ᶜẽlém ǵēdíp indí é ḵédér hićbirsí dönmí íptí. “Kaç kişi gitmiş ve 

şimdiye kadar hiçbirisi dönmemiştir.” (A-5/77-78) 

 Ṿırışta bindén fazla ᶜésķér ȫldí. “Savaşta binden fazla asker öldü.” (mdd) 

 3.5.6. “Uygunluk, Denklik” ve “Nispet” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Ḫurma éķméķ boha şeme  téṿziᶜ edẽrdílér ḵẽbír istíndé, méṿsimíné ǵöré. 

“Mezar başında mevsimine göre hurma ve ekmek gibi şeyler dağıtırlardı.” 

(A-10/77) 

 Éḥmét’é nazaran Nāzım daha uzın bo lıdí. “Ahmet’e nazaran Nâzım daha 

uzun boyludur.” (mdd) 

 ᶜÜmrímízé ṿé bō ımıza nísbétén ṿéznímíz ćoḫ dẽǵí. “Yaşımıza ve boyumuza 

oranla kilomuz fazla değil.” (mdd)  
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 3.5.7. “Sebep, Hedef” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Mindím némérd  ātına ōníćín ǵecé ḵāldım. “Bindim namert atına onun için 

geç kaldım.” (A-7/52-53) 

 Ḥamāmı ķüréķẽnćí ḫílṿét edẽrdílér. “Hamamı damat için halvet ederlerdi.” 

(A-4/18-19) 

 O tébliḡtén ȫtíllí bílẽmí méḥkéméyé ṿērdílér. “O ihtardan ötürü beni 

mahkemeye verdiler.” (A-8/13-14) 

 ETA’da için ilgeci her zaman kendinden önceki ada bitişik olarak yazılır. 

bazen +ćí bazen de +ćín biçiminde ad kök ve gövdelerine eklenmektedir. 

 3.5.8. “Karşılık, Karşılaştırma ve Zıtlık” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Mért ᶜésķérlér duşmana ḵārşı ṿırıştılar. “Mert askerler düşmana karşı 

savaştılar.” (mdd) 

 Yāptıḡı i ílíḫléré muḵābil bílẽsćí bir hédiyé āldı. “Yaptığı iyiliklere mukabil 

onun için bir hediye aldı.” (mdd) 

 3.5.9. “Yön Gösterme” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 Mén bı daṿārın bāşın ćéķérém ḥétté ķüréķẽnín ḵāpsı ȫǵíné ḵédér. “Ben bu 

atın başını damadın kapısının önüne kadar çekerim.” (A-1/75-76) 

 Dünén ǵecẽkí ḥéflédé ḵāᶜa āḡzına ḵédér dōlı dı. “Dün geceki düğünde salon 

ağzına kadar doluyu.” (mdd) 

 Sébbéḥé déķ ōtırdı  ıḡlādı. “Oturup sabaha kadar ağladı.” (mdd) 

 3.5.10. “Öncelik, Sonralık ve Zaman” İlişkisi Kuran İlgeçler 

 ᶜArafattan bir ǵün iķí ǵün éṿṿél aş edẽrdílér téṿziᶜ edẽrdílér féḵir fuḵara 

istíné. “Arefeden bir iki gün önce yemek yapıp fakir fukaraya dağıtırlardı.” 

(A-8/26-27) 

 Míní ḵurārdılar ataş izẽríné bi ćéréķtén sora ḵéynẽrdí burḡul āşı ķímín 

ẽndírírdílér. “Bunu ocağın üstüne koyarlardı ve bir çeyrek saatten sonra 

bulgur yemeği gibi kaynayıp indirirlerdi.” (A-1/217-218) 

 Bíǵünnén iᶜtibāran ōlır ōḫımaḡa bāşlı asan. “Bugünden itibaren çalışmaya 

başlamalısın.” (mdd) 
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3.6. Bağlaç 

 Bağlacın tanımı, türün adından da çıkarılacağı gibi, sözcükleri, sözcük 

gruplarını ve tümceleri birbirine bağlamaya dayanır (Uzun 2004: 78). 

 3.6.1. Sıralama Bağlaçları 

 Ṿaḫtında Ẽrzí’ nén Ḵambér ṿāridí. “Eskiden Arzu ile Kamber vardı.”       

(A-1/3) 

 Sébétté beş ilẽ āltı  ımırta ṿāridí. “Sepette beş ila altı yumurta vardı.” (mdd) 

 Sol ḵōlı ṿé barmaḫlārı ḵırılıp. “Sol kolu ve parmakları kırılmış.” (mdd) 

 Bíǵünlérdé iş tapmaḫ da para ḵazanmaḫ da hić asant dẽǵí. “Bugünlerde iş 

bulmak da para kazanmak da hiç kolay değil.” (mdd) 

 Éḥmẽt’í hém tānımısan hém dé ḡībẽtíní ēdísén. “Amet’i hem tanımıyorsun 

hem gıybetini yapıyorsun.” (mdd) 

 İstér inan istér inanma bízím mémléķétté hić zulım  oḫtí. “İster inan ister 

inanma bizim memlekette hiç zulüm yoktur.” (mdd) 

 Né ménnén bı āhu zār né sénnén ṿa  tüķẽndí. “Ne benden bu ahu zar ne 

senden vay tükendi.” (B-11/48-49) 

 Adam olsın arṿat olsın ḵo mādılar ķímsé ićẽrí é ǵirsín. “Erkek olsun kadın 

olsun kimsenin içeri girmesine izin vermediler.” (mdd) 

 3.6.2. Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme Bağlaçları 

 Oḡlānın nénẽsí ya bāććı ḥélḵé taḫārdılar. “Oğlanın annesi ya da kız kardeşi 

alyans takarlardı.” (A-6/14) 

 Ya ḵız oḡlāní sēṿíp ya oḡlan ḵızı sēṿíp bılar  ōḫidí. “Ya kız oğlanı sevmiş ya 

oğlan kızı sevmiş, bunlar yoktu.” (A-4/10) 

 Ḵızı da oḡlānćí ya  enǵé ya da ḫaḫ tapārdí. “Kızı da oğlan için ya yenge ya 

da halk bulurdu.” (A-3/9) 

 Sén ya da ḵardāşuṿ ǵēdín bí  emẽḡí ǵẽtírín. “Sen ya da kardeşin gidip bu 

yemeği getirin.” (mdd) 

 Réfẽhiyétí yuḫımızda ṿéyāḫut riṿẽyélérdé ǵörẽríḫ ancaḫ. “Refahı rüyamızda 

veyahut romanlarda görürüz ancak.” (mdd) 

 Énén İngílizlér ǵẽldí bir ḥāṿız  āptı 1930’larda éṿ fazla. “Ve İngilizler gelip 

bir havuz yaptı 1930’larda ya da fazla.” (A-1/239) 
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 Diyẽrdílér mésélén ḵızaké ǵȫzí ǵȫǵdí yan ḵérẽdí. “Mesela kızın gözü mavidir 

ya da siyahtır derlerdi.” (A-6/7-8) 

 Cahaz ķüréķẽnín  ēṿínnén ẽyé ǵízlí ẽyé iştém bir néṿᶜtén ǵedẽrdí ǵẽlínín 

 ēṿíné. “Çeyiz damadın evinden ya gizli ya da işte bir türlü gelinin evine 

giderdi.” (A-4/13-14) 

 (Erbíl şéhrí) Baḡ baḫćāṿı yoḫsa dāḡuṿ ḵōnışım? “(Erbil şehri) Bağ bahçeni 

ya da dağını konuşayım?” (B-4/2) 

 3.6.3. Pekiştirme Bağlacı 

 Ḥémmí a  bāşı da béllẽrćí para  ollaram. “Her ay başı da onlara para 

gönderirim.” (A-1/342-343) 

 Ruḥ ćıḫtı üz örtíldí, dāḫı sén némé ǵẽldüṿ. “Ruh çıktı yüz örtüldü, artık sen 

neyime geldin.” (A-7/76-77) 

 Diyírdüṿ Fāzılǵilín seṿmírém, ebé nẽćí yeṿlẽríné ǵettüṿ? “Fazılgilleri 

sevmiyorum diyordun, peki neden evlerine gittin?” (mdd)  

 3.6.4. Nöbetleşme Bağlaçları 

 Babam béᶜíz kéré Erbíl’dé béᶜíz kéré Slēmẽnī’dé ōtırır. “Babam bazen 

Erbil’de bazen Süleymaniye’de oturur.” (mdd) 

 Türķmén ᶜésķérlẽrín béᶜẽzí Baḡdat’ta béᶜẽzí Sāmarra’da ḵāldı. “Türkmen 

askerlerin bazıları Bağdat’ta bazıları da Sâmarra’da kaldı.” (mdd) 

 Ćoḫ míşéṿṿéşidí, bir ićẽríyé ǵirírdí bir yẽzíyé ćıḫırdı. “Çok telaşlıydı, bir içeri 

giriyor bir dışarı çıkıyordu.” (mdd) 

 Arḫadāşımın cımık uşāḡı ōlıp, birí  ıḡlırı obirí ḵāḫırı. “Arkadaşımın ikiz 

çocuğu olmuş, biri ağlıyor öbürü uyanıyor.” (mdd) 

 Matallārın dādı ḵāldı téķ orda, ķímí yadda ķímí  addan ćıḫıptí. “Masalların 

tadı tek orada kaldı, kimi hatırda kimi hatırda kalmamıştır.” (B-4/13-14) 

 3.6.5. Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçlar 

 Amma égér ǵẽldí ōḫıdı dinékédén annar. “Ama eğer gelip okusa dinden 

anlar.” (A-1/358) 

 Bés o ķéméréké ké bẽsíné diyẽrmíşlér him an İran Türķlẽrí’nnén ǵẽlíp. “Ama 

o kemer ki ona himyan derlermiş İran Türklerin’den gelmiş.” (A-1/226-227) 

 Énén bılar ḥémsí dé şẽᶜirimíşlér. “Ve bunların hepsi de şairmiş.” (A-1/3-4) 
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 Énẽní onnan sora ké ᶜésķẽrlíḡé mén ǵettím. “Ve ondan sonra ki ben askerliğe 

gittim.” (A-1/109) 

 Onnan sora méştéb  āćındı. “Ondan sonra okul açıldı.” (A-4/28-29) 

 Ṿalla bílẽsín méḥkéméyé ṿeréllér. “Valla onu mahkemeye verirler.”           

(A-1/111) 

 Āḫır bir téᶜḵīm  ōḫidí. “Çünkü pansuman diye bir şey yoktu.” (A-10/68) 

 Yad ōnićín ḵorḫırı ćünķi mẽní ér bíllí. “Düşman beni er bildiği için benden 

korkuyor.” (B-1/27-28) 

 Tabiᶜi oḡlan ḵızı ǵörmẽzdí, ḵız da oḡlāní ǵörmẽzdí. “Elbet ki oğlan kızı, kız 

da oğlanı görmezdi.” (A-4/1) 

 Diyér mẽdém sén belé iyí insansan, bẽsíné bir çaḫmaḫ ṿerér. “Mademki sen 

iyi bir insansın der, ona bir çakmak verir.” (A-5/89-90) 

 Bāḫtıḡımız fílim ćoḫ ḫōşidí, ḫāssatan āḫır maḵtaᶜı. “İzlediğimiz film çok 

güzeldi, bilhassa son bölümü.” (mdd) 

 Bı ḫanaḵāní da ḥétté olar  āpıp. “Hatta bu tekkeyi de onlar yapmış.”         

(A-8/52) 

 Hélé ćıḫmı ıp şe é o ǵülé ǵeṿlí ǵedér di ér bí né ǵüzél ǵüldí. “Daha şeye 

çıkmadan o güle gönlü gider ve bu ne güzel bir güldür der.” (A-5/38-39) 

 Baḫ demẽdím illé sẽnüṿnén ǵẽlír, mẽnímnén ǵẽlmírí. “Bak demedim mi ille 

de seninle gelir, benimle gelmiyor.” (A-1/265) 

 

3.7. Ünlem 

 Değişik ortamlarda çıkarılan insan seslerinden ibarettirler ve değişik 

duyguları anlatmaya yararlar. Birçoğu, anlatım gücünü kendi ses yapılarından alırlar; 

fakat aralarında belirli bir duyguyu seslenme yoluyla anlatmak yanında kendilerine 

özgü bir anlama sahip olanlar da vardır. Bu göstergenin, anlamın bizzat kendisi 

hâline geliş, titremlemeyle sağlanır (Karaağaç 2012: 437). 

 3.7.1. İçe Dönük Ünlemler 

 3.7.1.1. “Merak” Bildiren Ünlem 

 Yārabbī bí ķímdí?! “Yârabbi bu kim?!” (A-1/333) 
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 3.7.1.2. “Uyarı” Bildiren Ünlem 

 Diyẽrdílér ḵoymıyāsız písíǵ  ićsín hā! “Kedinin içmesine sakın izin vermeyin 

hâ!” (A-1/318) 

 3.7.1.3. “Şaşkınlık Duygusu” Bildiren Ünlemler 

 Dēdí ah! Burhan bı zōpaķẽní nēnẽdüṿ? “Ah! dedi, Burhan sobaya ne 

yaptın?” (A-1/261) 

 Dēdílér ō! malla ṿallāhī bẽmízí bir tora āttı olmāsın. “Ô! dediler, valla molla 

bizi öyle bir kumpasa getirdi ki olmasın.” (A-1/379) 

 Ōy! di ér mén bı ḡada ǵüzélém! “Ôy! der, ben ne kadar güzelim!” (A-5/29) 

 Diyér ṿī! bí ǵüzél aspap nẽdí ǵirípsén! “Vî! der, giydiğin giysi çok güzel!” 

(A-5/33) 

 3.7.1.4. “Telaş” Bildiren Ünlemler 

 Oh! cıṿap ǵettí ķö é, ṿílén malla ǵēdírí! ṿílén malla ǵēdírí! “Oh! köye haber 

gitti, ulan molla gidiyor! ulan molla gidiyor!” (A-1/369) 

 3.7.1.5. “Teşvik” Bildiren Ünlem 

 Sözdén dẽǵí, iştén méné  ara da! “Söz ile değil, çalışarak bana yara da!”    

(B-3/13) 

 3.7.2. Dışa Dönük Ünlemler 

 3.7.2.1. Seslenme Ünlemleri 

 Babāsına di íptí bāba! filén ḵızı bílẽmćí ǵet ālgınan. “Babasına ‘baba! 

falanca kızı git bana al’ demiş.” (A-10/39) 

 Onda bir ḡém ḡussa  ōḫidí yāba! “O zamanlar bir gam gussa yoktu ey baba!” 

(A-1/133) 

 Bāba! bíssén éṿṿél naṿhā mış? “Eskiden nasılmış biliyor musun ey baba?!” 

(A-6/1) 

 Ṿallāhī kẽké! ćoḫ şe lér ǵȫrmíşéḫ  aşamaḫta. “Valla arkadaş! yaşamda çok 

şeyler gördük.” (A-8/1) 

 Diyér hẽ dā ı! míní  ēgínén ȫzüṿćí. “Al dayı! bunu ye der.” (A-9/12-13) 

 Diyér arṿat! bı para a dẽǵmíyẽḡín. “ ‘Hanım! bu paraya değmeyelim’ der.” 

(A-10/41) 
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 3.7.2.2. Gösterme Ünlemleri 

 Yetmíş iķķí’dé ǵẽldím ébí tükéné indíyé ḵédér. “Yetmiş iki’de a bu dükkana 

geldim şimdiye kadar.” (A-8/7) 

 İşté olardan arṿad  ālıplar ṿēríplér birbirlẽríné. “İşte onlarla kız alıp 

vermişler birbirlerine.” (A-8/47-48) 

 Cahaz ķüréķẽnín  ēṿínnén ẽ é ǵízlí ẽyé iştém bir néṿᶜtén ǵedẽrdí ǵẽlínín 

 ēṿíné: “Çeyiz damadın evinden ya gizli ya da işte bir türlü gelinin evine 

giderdi.” (A-4/13-14) 

 3.7.2.3. Sorma Ünlemleri 

 Hāní mínín bı ba āzlıḡı bí ǵüzẽllíḡí?! “Hani bunun beyazlığı ve güzelliği 

nerede?!” (A-5/39-40) 

 Dēdí né ᶜécép ǵẽlípsén Kāk Míşīr?! “Muşîr Bey acep buraya geldin?!”       

(A-1/331-332) 

 3.7.2.4. Yanıt Ünlemleri 

 Diyér yoḫ ṿalla! mén bir ḵoryat diyérém. “Hayır! ben bir horyat 

söyleyeceğim der.” (A-1/279-280) 

 Dēdí hẽ ṿalla! ǵȫrdím. “Evet! gördüm der.” (A-1/383) 

 Diyẽrdí yo! ḡer bílmẽzdílér, féḵḵir maḫluḵidílér. “Hayır! derdi, bilmezlerdi 

ki, zavallı yaratıklardı.” (A-3/4-5) 

 

3.8. EYLEM 

 Biçimbilimsel olarak kişi, sayı, zaman, kip, görünüş, olumsuzluk ulamlarıyla 

çekilen ulama bağlı olan birimlerden biridir (İmer-Kocaman-Özsoy 2011: 126). 

 3.8.1. Eylemlerde Kip 

  3.8.1.1. Bildirme Kipleri (bk. 1.2.1.1.) 

  3.8.1.2. Tasarlama Kipleri (bk. 1.2.1.2.) 

 3.8.2. Eylemlerde Çatı (bk. 1.2.5.) 
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 3.8.3. Eylemlerde Olumsuzluk 

 Eylemlerde olumsuzluk -ma/-mé ekiyle yapılır, fakat bu olumsuzluk eki 

çekimlenirken türlü ses değişmelerine uğramaktadır. Bunu daha iyi kavramak için 

zaman ve tasarlama kiplerinin her birinin olumsuzluk biçimini incelemekte yarar 

vardır: 

 Daḡlārı aşa aşa olaşmāduṿ sén başa. “Çaba harcamana rağmen sen başarıya 

ulaşamadın.” (B-5/82) 

 Ölmẽmíşém ḫéstéyém. “Ölmemişim hastayım.” (A-1/395) 

 Bẽsíné hićbir şe  ṿermíllér. “Ona hiçbir şey vermiyorlar.” (A-1/365) 

 Ǵöz ķésmém o diyardan. “O diyardan göz kesmem.” (B-7/42) 

 Unıt, demém işím elé asan sén. “Unut, ‘işimi kolaylaştır’ demeyeceğim.”   

(B-3/23) 

 né... né ilgeci de olumsuz tümce oluşturabilir: 

 Né tabip baş ćıḫārdır né ćaram o  arda ṿar. “Ne hekim baş çıkarabilir ne de 

çarem o yârda var.” (B-2/67-68) 

 Né seṿǵí bérdüşíyém né téķyé dẽṿríşíyém. “Ne sevgi berduşuyum ne dergah 

dervişiyim.” (B-5/13-14) 

 3.8.4. Birleşik Eylemler 

 3.8.4.1. AD + EYLEM Yapısında Olanlar 

 3.8.4.1.1. AD + et- : Geçişli ve geçişsiz eylemler yapar. 

 Ḵambér ǵettí şıḳat ettí. “Kamber gidip şikayet etti.” (A-1/44) 

 Dēdí mallānın birín bir ķö dé téᶜin ettílér. “Hocanın birini bir köye atamışlar 

dedi.” (A-1/362) 

 Yar ǵẽlsín āyırd  etsín ǵȫzímnén ném arāsın. “Yâr gelip gözüm ile nem arasını 

ayırsın.” (B-13/39-40) 

 Arḫadāşıma yārdım edébílmẽdím. “Arkadaşıma yardım edemedim.” (mdd) 

 3.8.4.1.2. AD + ol- : Sadece geçişsiz eylemler yapar. 

 Ṿalla oḡlan örtíķté baḫar bı oḡlan rẽnǵí sārı ōllı ǵöǵ ōllı mor ōllı. “Oğlan 

yatakta renginin sararıp mavileşip moraran arkadaşını görür.” (A-1/278) 
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 Ćanaḫ iķķí şe ćí istiᶜmél ōlırdí. “Çanak iki şey için kullanılırdı.”                 

(A-1/211-212) 

 Dȫnírí  eṿé bāhırı ḥémmí yeṿ pak ōlıptí, yeṿ tértib  ōlınıptí. “Eve dönüyor ve 

bütün evin temizlendiğini görüyor, ev düzenlenmiştir.” (A-5/49-50) 

 3.8.4.1.3. AD + ḵıl- : Geçişsiz bir yapıda kullanılagelmektedir. 

 İķíndídén sora namaz ḵılınırdı. “İkindiden sonra namaz kılınırdı.”              

(A-8/21-22) 

 3.8.4.1.4. AD + éylé- (elé-) : Daha çok kalıplaşmış biçimlerde bulunur. 

 Dēdí mẽní ǵẽlín ḵurtar elẽṿín. “Gelin beni kurtarın dedi.” (A-1/367-368) 

 Dünyẽní ćarḫ eylẽdím bulmādım séné misél. “Dünyayı çark eyledim sana 

misal bulmadım.” (A-7/29-30) 

 Sȫzüṿ yoḫsa, ǵülíştén toḫ elé ać ǵeṿlímí. “Sözün yoksa, gülüşünle aç olan 

gönlümü doyur.” (B-2/3-4) 

 Tabiplér baş ćıḫartmaz téşrif elé ǵél ȫzüṿ. “Hekimler baş çıkarmaz, teşrif 

eyle kendin gel.” (B-10/47-48) 

 3.8.4.2. EYLEM + EYLEM Yapısında Olanlar (Tasvirî Eylemler) 

 3.8.4.2.1. Yeterlilik Eylemi: Eylem-(y)+(-a/-é)+(bíl-) 

 Yéᶜni ķím edébílír ḵırḫ ḵazan aş  ēsín. “Yani kim kırk kazan yemek 

yiyebilir.” (A-5/111-112) 

 Diyér mén néydén edébíllém bí ḥémmí şe í birbirínnén ā ırd  ēdím. “Ben nasıl 

bu kadar şeyi birbirinden ayırabilirim der.” (A-5/121-122) 

 Bu yapının olumsuzu yeterlilik eylemi olan bíl- eylemine -mé olumsuzluk 

ekini getirerek olur: 

 Ķímsé ora olaşabílméz. “Kimse oraya ulaşamaz.” (A-5/10) 

 Ķímsé edébílmírí bẽsćí düzsín. “Kimse onun için düzemiyor.” (A-5/61) 

 Ḡémnén baş edébílmém bir ḵapatsam on aćar. “Gam ile baş edemem, bir 

kapatsam on açar.” (B-2/51-52) 
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III. SONUÇ 

 Erbil Türkmen Ağzı (Biçim Bilgisi) adlı yüksek lisans tezinde,  Erbil 

Türkmen ağzının biçim bilgisi yönünden incelenmesi sonucunda ETA’ya özgü 

birtakım biçim özellikleri tespit edilmiştir. Söz konusu ağız, bazı biçim özelliklerinde 

Türkiye Türkçesine aykırı düşmektedir. Bazılarında de Türkiye Türkçesiyle 

uygunluk göstermektedir. ETA’yı Türkiye Türkçesi ve diğer Irak Türkmen 

ağızlarından ayıran biçim özellikleri aşağıda maddeler hâlinde sıralanmıştır: 

 

1. Teklik ve çokluk 2. kişi iyelik ekleri Eski Anadolu Türkçesinde ŋ iken 

ETA’da çift dudak ünsüzü olan ṿ’dir: cānuṿ “canın” (B-10/52), bāşıṿıza “başınıza” 

(A-1/96) 

2. Türkiye Türkçesinde +ki ilgi ekinin sadece ince ünlülü biçimi bulunurken 

ETA’da hem kalın hem ince ünlülü biçimleri +kı/+kí mevcuttur: bo nındākı 

“boynundaki” (A-5/52), bízdẽkí “bizdeki” (B-4/20), indíkí “şimdiki” (A-4/8-9) 

3. ETA’da dört tür belirtme durumu bulunur: 

a. +ı/+í: 

 Bardaḫtākı suṿı ić. “Bardaktaki suyu iç.” (mdd) 

 İstérsé ḵurban ṿērríḫ Türķméné on on cāní. “Gerekirse Türkmene canı onar 

onar feda ederiz.” (B-1/59-60) 

b. +ní: 

 Bízím istímízé néném ḵāpıní ķíliķlẽrdí. “Annem üstümüze kapıyı kilitlerdi” 

(A-3/1-2) 

c. +n: 

 Ḥaḵḵ’a ḵāṿışmaḫ ićín bātıl ipín késérlér. “Hakk’a kavuşmak için batılın ipini 

keserler.” (B-5/63-64) 

d. eksiz (Ø):  

 Bílẽzíǵím itírdím. “Bileziğimi yitirdim.” (A-1/23) 

 Ōrıcmız ḵırārdıḫ. “orucumuzu açardık.” (A-2/5) 

4. Ayrılma durumunda eğer sözcük n veya m ünsüzleriyle bitiyorsa ya da ek, 

teklik 3. kişi iyelik eki almış bir sözcüğe ekleniyorsa, araya adıl n’si getirileceğinden 

dolayı +nan/+nén biçiminde eklenir: ordan “oradan” (A-1/158), Erbíl’dén 
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“Erbil’den” (A-1/240), üsķéķtén “yüksekten” (A-8/55), ācımnan “acımdan” (A-

1/368), namāzınnan “namazından” (A-9/2) 

5. ETA’da araç durumu olarak ilen edatından, gerileyice tam benzeşme yoluyla 

gelişen +nan/+nén ekleri kullanılır. Bunun yanı sıra yine bazı ses olayları sonucu 

+dan/+dén,+tan/+tén eklerinin de kullanıldığını görmekteyiz. Ünlü ve ünsüz 

uyumuna uyarlar. Ünsüz ile biten adlara doğrudan; ünlü ile bitenlere ise araya y 

kaynaştırma ünsüzü alarak bağlanırlar, su sözcüğüne getirildiğinde diğer bütün ad 

durumlarının aksine araya y kaynaştırma ünsüzünü alır: 

 Éllẽríṿí suynan yaḫa. “Ellerini suyla yıka.” (mdd) 

 İķķí dénéydén ǵẽlírdílér, bílẽsín tutārdılar. “Gelirlerdi, iki kişiyle onu 

tutarlardı.” (A-10/62-63) 

 Baḫ demẽdím illé sẽnüṿnén ǵẽlír, mẽnímnén ǵẽlmírí. “Bak demedim mi 

sadece seninle gelir, benimle gelmiyor.” (A-1/265) 

6. ETA’da görülen geçmiş zamanın sadece düz ünlülü biçimleri bulunmaktadır  

-dı/-dí,-tı/-tí: itírdím “yitirdim” (A-1/23), ḵāḫtı “kalktı” (A-1/334) 

7. ETA’da öğrenilen geçmiş zamanın da yalnızca düz ünlülü biçimleri bulunur:   

-mış/-míş,-ıp/-íp. Ayrıca -mış/-míş eki sadece teklik ve çokluk 1. kişiler için 

kullanılır: ḵoymışam “koymuşum” (B-11/52), bāḡlı ıpsan “bağlamışsın” (B-11/2) 

8. Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman kipi için -yor eki kullanılıyorken ETA’da 

-r,-ır/-ír ekleri kullanılmaktadır: yānıram “yanıyorum” (B-6/4), istíríḫ “istiyoruz” 

(A-5/106) 

9. ETA’da geniş zaman kipi için -r,-ar/-ér eklerinin yanı sıra -ır/-ír ekleri de 

kullanılmaktadır: diyérém “derim” (B-4/25), aḡlar “ağlar” (B-3/10) 

10. ETA’da geniş zaman, gelecek zaman ve istek kiplerinde teklik ve çokluk 2. 

kişiler için kullanılan -a/-é eki aslında Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki -gA 

olup Eski Anadolu Türkçesinde -A biçimine girmiş ve gelecek zaman yanında, geniş 

zaman ve istek kipi için de kullanılır olmuş; istek işlevi zamanla diğer işlevleri 

bastırmıştır: ǵörésén “görürsün” (B-2/31) 

11. ETA’da çokluk 2. kişi emir eki ünlüyle biten eylemlere getirildiğinde y 

yardımcı ünsüz yerine çift dudak ṿ ünsüzü kullanılır: elé- → elẽṿín “eyleyin” (A-

1/368), hayla- → ha lāṿın “kışkırtın” (B-1/76) 
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12. Ünlü ile biten tek heceli eylemler, emir kipinin çokluk 2. kişi ekini aldığında 

eylem ile ek arasına y ünsüzü girer. Yıkamak anlamındaki yu- eylemi bu kurala 

uymaz çünkü bu eylem diğer eylemler gibi y ünsüzü yerine araya çift dudak ṿ 

ünsüzünü almaktadır: de- → di ín “deyin” (mdd), ḵī- → ḵiyín “kıyın” (mdd), si- → 

siyín “işeyin” (mdd), ye- →  i ín “yiyin” (mdd), yu- →  uṿın “yıkayın” (mdd) 

13. Emir kipinin teklik 2. kişi eki olan -gınan/-gínén,-kınan/-kínén ünsüz 

uyumuna uyar. s,t,ḵ,ķ,ć,ş,ḫ,p sesleriyle biten eylemlere -kınan/-kínén biçiminde 

eklenmektdir. Geriye kalan ünsüzler veya ünlülerle biten eylemlere ise -gınan/-gínén 

biçiminde getirilmektedir: āć-kınan “aç” (mdd), ās-kınan “as” (mdd), büķ-kínén 

“bük” (mdd), āṿ-gınan “ov” (mdd), bíl-gínén “bil” (mdd), yē-gínén “ye” (mdd) 

14. Emir kipinin çokluk 2. kişi eki olan -ın/-ín,-ıṿın/-íṿín yerine çok seyrek 

rastlanan -ṿız/-ṿíz,-ıṿız/-íṿíz ekinin de kullanıldığı görülmüştür: ḵoymā-ṿız “izin 

vermeyin, bırakmayın” (A-1/45) 

15. ETA’da elé- “eylemek” ve selé- “söylemek” eylemleri elé, elẽgínén, elẽṿín ve 

selé, selẽgínén, selẽṿín biçimlerinde teklik ve çokluk 2. kişiye hitaben sadece emir 

kipinde kullanılır. Bununla birlikte emir kipi çekimindeki elé eylemine analoji 

yoluyla et- eyleminden teklik ve çokluk 2. kişiye hitaben edé, edẽṿín eylemleri 

türemiş ve yaygın olmayıp bazı kişilerce kullanılır. 

16. ETA’da emir kipinin teklik 2. kişi çekiminde sadece al- ve et- eylemlerine 

özgü olarak al-a “al” (mdd) ve ed-é “yap” (mdd) biçimleri kullanılır. Burada eylem 

köklerine getirilen /a/ sesinin bir seslenme ünlemi olduğu düşünülmektedir. 

17. Türkiye Türkçesindekinin aksine ETA’da gereklilik kipine özel bir ek yoktur. 

ETA’da gereklilik kipi, ol- eyleminin geniş zaman çekimindeki ōlır “olur” eylemi ile 

karşılanır. Gereklilik kipinin hikâye, rivayet ve şart birleşik çekimlerinden de yine 

ōlır eylemi etkilenir: ōlır ᶜiléc  edéḫ “iyileştirmeliyiz” (A-1/335) 

18. Gereklilik kipinde teklik 1. kişi hariç ki emir kipi ekini taşıyor, diğer kişilerin 

tamamı istek kipi eklerini taşımaktadır. 

19. ETA’ya iyice hâkim olmayan bazı kişiler ōlır eyleminin aynı çekimdeki 

karşılığı débi sözcüğünü kullanmaktadır: ōlır ǵēdím → débi ǵēdím “gitmeliyim” (A-

5/9) 

20. Gereklilik kipinin olumsuzu iki biçimde yapılır. Birincisi, gereklilik bildiren 

ōlır sözcüğüne olumsuzluk eki olan -maz eki getirilerek gerçekleşir. İkincisi ise, 
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olumsuzluk eki olan -ma/-mé ekinin gereklilik kipi çekimine girmiş esas eyleme 

getirilmesiyle olur: olmaz apārım “götürmemem gerek” (A-5/21), ōlır apārmıyāyım 

“götürmemeliyim” (mdd) 

21. Gereklilik kipinin hikâyesi, gereklilik bildiren ōlır eylemini hikâye çekimine 

sokarak gerçekleşir: olmāzdı ǵetsín “gitmemeliydi” (A-6/26-27) 

22. ETA’ya iyice hâkim olmayan kişilerce gereklilik bildiren ōlırdı eyleminin 

aynı çekimdeki karşılığı débẽyé veya débu sözcükleri kullanılmaktadır ve bu durum 

oldukça yaygınlaşmıştır. 

23. (21. ve 22.) notlarda gereklilik kipinin hikâyesiyle ilgili belirtilmiş kurallar 

gereklilik kipinin rivayeti ve şartı için de geçerlidir. 

24. Bildirme eki olan +dí/+tí ETA’da her zaman ince ve düz ünlülüdür: bāştí ᶜéḵíl 

yuṿāsı “baştır akıl yuvası” (A-10/94), bí né ǵüzél ǵüldí “bu ne güzel bir güldür” (A-

5/38-39) 

25. ETA’da dẽǵíl olumsuzluk edatı tek başına kullanılıyorsa /l/ sesi çoğu zaman 

düşmektedir, zaman kipleri çekimine girmişse bazen son hecesi düşer: dẽǵílmíşíḫ 

“değilmişiz” (A-1/125), muhim dẽǵí “önemli değil” (A-5/108-109), zénǵin dẽǵidí 

“zengin değildi” (A-5/73-74) 

26. dẽǵíl olumsuzluk edatı, geniş zaman kipinin teklik ve çokluk 1. kişileri 

çekimlenirken bazı ETA konuşurları olumsuzluk edatındaki /l/ sesini /r/ sesine 

çevirir: dẽǵílém > dẽǵírém “değilim” (mdd), dẽǵílíḫ > dẽǵíríḫ “değiliz” (mdd) 

27. Meslek adları yapan +ćí eki, ETA’da başka varyantı yoktur, ne ünlü ne de 

ünsüz uyumuna uyar ve her zaman incedir: ḫānćí “hancı” (B-13/35), dẽmírćí 

“demirci” (B-8/39), āltunćí “kuyumcu” (B-8/41), tütínćí “tütüncü” (B-8/42), bostānćí 

“bostancı” (B-8/45), ķülḫānćí “külhancı” (B-8/46) 

28. ETA’yı konuşan bazı kişilerce -ki bu duruma seyrek rastlanır- edilgenlik 

çatısı ifade edilmek istendiğinde edilgenlik eki olan -(ı)l/-(í)l yerine dönüşlülük çatı 

eki olan -(ı)n/-(í)n eki kullanılır: āćın- “açılmak” (A-4/29) 

29. -ar-/-ér- eki, ünsüzle biten geçişsiz belirli bazı eylemlerden geçişli eylemler 

türeten bir ettirgenlik ekidir. Ancak ETA’da işlevini yitirmiştir ve eyleme aynı ekin 

ettirgenlik anlamını kazandırmak için başka bir ettirgenlik ekinin mevcut eke 

eklenmesiyle gerçekleşir: ḵup-ar-t- “koparmak” (A-5/17), ćıḫ-ar-t- “çıkarmak” (A-

1/200), ǵed-ér-t- “gidermek” (A-4/42) 
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30. +aké/+éké/+ké eki, ETA’da, diğer bütün Türk dillerinden farklı olarak adlarda 

belirlilik bildirmektedir. Cümle içerisinde adlara belirlilik kazandıran ve 

İngilizcedeki “the”, Arapçadaki “ال” takısı işlevinde kullanılan bu ek, Kürtçeden 

ETA’ya son elli yıl içerisinde sosyal karışım neticesi girmiştir. Bu ek, Kürtçede 

belirlilik ekidir. ETA’nın aslında ad kategorisinde belirliliğin bulunmamasına 

rağmen Kürtçeden ETA’ya geçen +aké/+éké/+ké belirlilik ekiyle kullanılan sözcükler 

belirlilik anlamı taşımaktadır. Eklendiği adlara “adı geçen, bilindik, bilinen” 

anlamlarını kazandırır. Ad ve ad soylu kök ve gövdelere doğrudan bağlanır. Ünsüz 

uyumuna uymaz. Eklendiği adın ünlüleri kalın ise ekin başındaki ünlü kalın olur; 

ince ise ekin başındaki ünlü de ince olur. Sözcük ünlüyle bitiyorsa sadece +ké 

biçiminde eklenir. Bu ek, ad kök ve gövdelerine doğrudan bağlandığı için bütün ad 

çekim ekleri bu ekten sonra ada eklenebilir. Su sözcüğüne eklendiğinde ise araya çift 

dudak ṿ ünsüzünü alır: 

 Baḫar ǵüzél bir şíkíl suṿaké é şéṿḵın ṿırrı. “Bakar ve görür ki güzel bir şekil 

(bilindik) suya yansıyor.” (A-5/28-29) 

 Amma égér ǵẽldí ōḫıdı dinékédén annar. “Ama eğer gelip de okursa 

(bilindik) dinden anlar.” (A-1/358) 

31. ETA’da, birincisi, mén, sén, o, bíz, síz, olar; ikincisi ise bílé sözcüğü olmak 

üzere iki tür kişi adılı kullanılmaktadır. bílé sözcüğü, iyelik eklerinin getirilip 

ardından tümcedeki konumuna göre ad durum ekleri alabilen, tümcede yalnızca 

nesne ve dolaylı tümleç olabilen bir yapı oluşturup kişi adılı olarak kullanılmaktadır: 

 Mén né diyím bílẽsíné? “Ben ona ne diyeyim?” (A-1/277) 

 Bílẽmí méḥkéméyé ṿērdílér. “Beni mahkemeye verdiler.” (A-8/13-14) 

32. ETA’da dönüşlü adılı olarak öz sözcüğü kullanılır: 

 Ǵél ȫzüṿ. “Kendin gel.” (B-10/48) 

33. ETA’da /n/ sesinden sonra gelen çoğu ek ve ünlüler incedir. Bu da /n/ sesinin 

ETA’daki inceltici etkisinden dolayıdır: hāní “hani” (A-5/39), orāní “orayı” (A-

5/46), bıní “bunu” (A-5/73),  ārıní “yarını” (A-6/26), aḡā’ní “ağayı” (A-7/2), ōníćín 

“bu yüzden” (A-7/53), ōníćí “onun için” (A-10/46), ḵāpıní “kapıyı” (A-10/55), 

oncāní “o kadarını” (B-1/58), olāní “olanı” (B-1/80), ḵāní “kanı” (B-5/53) 
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A-1 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Hacı Kerim Bezzâz (yaş 78) 

Okuryazar değil 

 

ARZU İLE KAMBER MASALI 

 

ṿaḫtında matal düzẽrdílér, belé dẽǵí? bir déné bir dénénén ḥéz etsẽydí yéᶜni 

ᶜāşıḵlıḫ. ᶜāşıḵlıḫ dé ṿāridí yéᶜni ḵudrét-i ilẽhīdí, ṿar da ᶜāşıḵlıḫ ṿāylıdí, bíldẽǵí? dirí 2 

ṿaḫtında Ẽrzí’ynén Ḵambér ṿāridí. bí Türķlẽríndí
1
, bízím dẽǵí. énén bılar ḥémsí dé 

şẽᶜirimíşlér. oḡlan da şẽᶜirimíş ḵız da şẽᶜirimíş. dirí bí iķsí birbiríné mécburidí. néné 4 

Ẽrzí’ní ḵoyar mallaya, malla sébbéḥ olar diyér: “ḵaḫ suṿa ǵetkínén ḥétté namāzım 

ǵetmẽsín bẽmćí su ǵẽtígínén ébdés ālım”. ṿalla ǵedér baḫar Ḵambér ordādí. Ḵambér 6 

baḫar Ẽrzí ǵẽldí, dēdí: 

  

 bı sular ulıḫ ulıḫ 8 

 ḵızlar doldırsın tulıḫ 

 Ẽrzí suṿa ǵẽlíptí 10 

 bılāntır ḵoyma dulıḫ 

 

 Ẽrzí dé cıṿap ṿerér, diyér: 12 

 

 bı sular ulıḫ ulıḫ 

 ḵızlar doldırsın tulıḫ 14 

 Ẽrzí suṿa ǵẽlíptí 

 durılttır ḵoyma bulıḫ 16 

                                                             
1
 “Türklẽr’índí” sözünden anlatıcının farklı bir ırktan olduğu değil, sadece Türkiye’de yaşayan 
Türkler’in kastedildiği anlaşılmalıdır. 
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 ṿalla suṿaké bılānır. bılar ōtırıllar selẽşíllér, Ẽrzí diyér: “Ḵambér ōdí ǵün 

ćıḫtı, mallāmın ǵȫzí indí yoldādí, indí bílẽmí ṿırallar”. ṿalla ǵedéndé bílẽzíǵín yıḫar 18 

orda, diyér: 

 

 matarāní dōldırdım 20 

 dōlı ké ḵāldırdım 

 Ḵambér sẽnüṿ cānuṿćín 22 

 bílẽzíǵím itírdím 

 

 Ḵambér diyér: 24 

 

 matarāní dōldırduṿ 

 dōlı ké ḵāldırduṿ 26 

 Ẽrzí sẽnüṿ cānuṿćí 

 bílẽzíǵüṿ itírdüṿ 28 

 

Ẽrzí dēdí: “bílẽzíǵím itírdím”, Ḵambér dēdí: “bílẽzíǵüṿ izẽríndé né ṿāridí?” 

dēdí: “Ẽrzí Ḵambér nişāní”. 30 

  

énén mallaké ǵedér nénẽsíné diyér: “bílẽsín yollādım suṿa o ḡada ǵeć ǵẽldí 

ǵün ćıḫtı, Ḵambér’dén ōtırıplar”. nénẽsı bílẽsíní o ḡada ṿırar o ḡada ṿırar. Ḵambér 32 

ǵẽlír ḵāpılārı yānında durar, diyér: 
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 mémélẽrüṿ düǵíptí 34 

 birbiríné dẽǵíptí 

 mén ḵāpıda olāydım 36 

nénéṿ sẽní dȫǵíptí 

 

Ẽrzí diyér: 38 

 

mémélẽrím düǵéndé 

birbiríné déǵéndé 40 

sén ḵāpıda olāyduṿ 

néném mẽní döǵéndé 42 

 

énén oydí Ẽrzí’ní ṿerdílér éré, ṿerdílér Tatar mélīkínín oḡlına. ṿalla cıṿap 

ǵettí bílẽsćí dēdí: “ōdí éré ṿerdílér”. Ḵambér ǵettí şıḳat ettí, bir tābır ᶜésķér ṿerdílér 44 

bílẽsíné, dēdílér: “ǵēdín bı ḵızı ḵoymāṿız ṿersínlér, ṿērín Ḵambér’é”. yolda 

ᶜésķérékélér dēdílér: “Ḵambér bẽmízćí bir méᶜní selẽgínén, bir bésté selé yíddí     46 

taᶜm  ossın ićíndé”. dēdí: 

 

alma ẽrüķ héllüçé 48 

nārınć līmo bí nećé 

héyṿé yēdím sarāldım 50 

nar ǵélé méᶜdém aća 
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bāḫtı yol izẽríndé bir iḫtiyér arṿat ōtırıptí, o da buḫtan edér, dünyẽnín 52 

şemeyín düzíp, bāzıdí oḫlāṿdí ilẽ ẽḫirihi bılārı ḵurıp ȫǵíné. Ḵambér dēdí: 

 

ḵārı néné 54 

istüṿdẽkí ćuḫādí 

sȫzím séné ćoḫādí 56 

bí né yuḫa muḫādí 

 

ḵārı néné diyér: 58 

 

istímdẽkí ćuḫādí 

sȫzüṿ méné ćoḫādí 60 

Ẽrzí ǵẽlín ǵēdírí 

bı o yuḫa muḫādí 62 

 

belé dé dẽǵílmíş bés tānırmış bẽsín diyíp bẽsíné míní diyím. Ḵambér dēdí: 

 

ḵārının özlẽrínnén 64 

ćoḫ şirín sözlẽrínnén 

bir cüt mıncuḫ ćıḫāydı 66 

ḵārının ǵözlẽrínnén 
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o déḵḵé iķķí ǵȫzí ćatlar, ḳor ōlır. ǵedér diyér ᶜésķérléré: “dȫnín éré ṿēríplér 68 

bẽsíní”. énén ǵẽlír ḵāpıda durar, baḫar bẽsín dayzāsı bézẽdírí. cıṿap ǵẽlír dayzāsıćí 

diyér: “ḵaḫ yēṿüṿ yāndı”. énén onda nénéké ǵedér istér bẽsín bézẽtsín, diyér: 70 

 

kéćé néné 

düşmé ṿasṿasa néné 72 

sẽní dé dayzam ķímín 

bātırır yasa néné 74 

 

énén onda bẽsín daṿara mindíréllér, apārıllar. Ḵambér diyér: “mén bı daṿārın 

bāşın ćéķérém ḥétté ķüréķẽnín ḵāpsı ȫǵíné ḵédér”. duᶜa basar diyér: “nāḫsı daṿar 76 

mindírsé bẽsín o daṿārın bēlí ḵırılsın”. ȫzí lıḡāṿın ćéķér. yolda yērír ḡẽmínnén 

ᶜécizlíḡínnén daṿar Ḵambẽr’ín dabbānın basar, basmāḡı billí ḵan ǵẽlír, diyér: 78 

 

ẽzdírípsén 

dabbānım ķẽstírípsén 80 

dabbānım dōldı ḵannan 

cíǵẽrím ķẽstírípsén 82 

 

Ẽrzí diyér: 

 

dabbānuṿdan ǵélén ḵan 84 

ǵẽlsín mẽním ǵȫzímnén 
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onnan sora apārır yolda ᶜẽlém durıptí, diyíllér ōdí Ḵambér ǵẽlíní ǵẽtírdí, énén 86 

onda ᶜẽlém diyér: 

 

ha hōyıdí hōyıdí 88 

turşı summaḵ suyıdí 

ķülé boy ķüllé séḵẽl 90 

Ḵambér Aḡa bıyıdí?! 

 

énén onda Ḵambér dönér diyér: 92 

 

mén Ḵambér’ém ķülé boy 

Ẽrzí’ćí ettíṿíz toy 94 

ḵéymẽḡín mén yēmíşém 

yōḡırdın bāşıṿıza ḵoy 96 

 

Ẽrzí dȫndí dēdí: 

 

ǵé Ḵambẽr’ím ol ᶜāḵıl 98 

ḫarmana ṿırma şāḵıl 

elé o ǵüzél Allah ićín 100 

āltunam etmé pāḵır 
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énén onda Ẽrzí diyér: “ḵırḫ ǵün mén ḫílṿét ēdírém, olmaz ķímsé mẽním 102 

yēṿímé ḡurfama ǵirsín”. ṿalla onnan sora Ẽrzí yēríndé ȫlír, Ḵambér dé ȫlír, iķsín dé 

birbirí yanaşāsında ǵöméllér, énén bı matal ćoḫ uzındí. 104 

 

ASKERLİK ANISI 

 

ṿalla kẽké mélikín méḥẽlí bir nāḫoşlıḫ yōḫidí, annāduṿ? yeṿé ǵẽlírdüṿ 

méᶜéskéré ǵedẽrdüṿ, onnan sora sízüṿ zamānıṿız ᶜésķẽrlíḫ on beş il on il olar āyrıdí, 106 

ḥémmí şey ǵörẽrdílér, hẽ ṿalla! bízím méḥẽlímíz nẽydí! işté azan izẽríné ǵedẽrdíḫ 

méᶜéskéré séᶜét on bir on iķķídé dönẽrdíḫ yeṿé, bir méşẽkil yōḫidí bízím méḥẽlí, 108 

énẽní onnan sora ké ᶜésķẽrlíḡé mén ǵettím bir şey mutéḫéllifidím, débi üć şeydé 

ǵedẽydím ȫzím ǵörsédẽydím, ǵörsétmẽdím. ṿalla Muḫtar ᶜÉboyé
2
 dēdílér bir féḥsé 110 

ǵetmíyíp, ṿalla bílẽsín méḥkéméyé ṿeréllér. ṿalla mẽní dé apārdılar. mén dé 

ᶜésķẽrlíḡé ǵirdím. ṿalla bir ǵün Nāzım ǵẽldí dēdí bẽṿí apārram Musıl’a méḥkéméyé. 112 

ṿalla mén dé ǵettím bir Kérim ādlı ṿāridí cündī éṿṿẽlidí
3
. mẽní apārdı Musıl’a 

méḥkéméyé. olāştıḫ Musıl’a dēdím Musıl’da babam! sén mẽní aparasan débi sícíné, 114 

sícíndé ǵecé ḵālım, sébbéḥ ǵélésén bẽmí aparasan méḥkéméyé, bés nẽćí?! ǵedéḫ 

fındıḵta yatāḡın, bir ǵecé yatārıḫ sébbéḥ réᵓsén bẽmí apar méḥkéméyé. dēdí ṿalla 116 

iyídí, iyí oḡlānidí. ḵāldı bémnén, éķméķ yēdíḫ fındıḵta yāttıḫ. sébbéḥ ǵettíḫ. ǵettím 

méḥkéméyé bẽmí ḵurdılar ḵafésé, suᵓal cıṿap ettílér bémnén. Muḫtar ᶜÉbo bémé dēdí 118 

égér sordisélér bíléṿdén nẽćí mutéḫéllifsén éṿṿél şeydé, selẽgínén mén Ķöysıncāḵı 

yōlında céddé yāpıllar orda ᶜémélẽydím. ṿalla mén dé bāḫtım bir adam ōtırıptí ķürsísí 120 

ḥémsí nécmẽydí, bȫyüķ rutbẽsí ṿāridí, nećé déné dé bẽsinén ōtırmıştı. ṿalla suᵓal 

cıṿap ettí bíttí. tércümé dé ḵurmıştılar bẽmćí. bíttím dȫndím bir ṿaraḵa ṿerdílér ẽlímé 122 

ya on dinar caza ya üć ay ᶜésķẽrlíḫ yēríné. onda da on dinar yōḫidí. birínín yānında 

on dinar yōḫidí 1950’lérdé. ǵẽldím gérécé, ṿaḫtında bíz 1920’lérdé Musıl’dāydı 124 

yēṿímíz. 1922’dé Erbíl’dé dé dẽǵílmíşíḫ. mén dé ǵẽldím ora Kérim Éfnés ṿāridí, 

burní belẽydí, dallālidí Fāzıl gérẽcíndé. ǵördí bẽmí dēdí Kérim bı hārdāyduṿ? dēdím 126 

ṿalla ǵettím méḥkéméyé, bir féḥísté mutéḫéllifém. dēdí ḡéddér nẽćí ǵélmẽdüṿ 

                                                             
2
 ᶜÉbo: (Abdullah) özel adının sevgi ifadesi taşıyan bir kullanım biçimidir. 

3 cündī éṿṿél: onbaşı. 
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mẽním yānıma ǵetmédén burın. dēdí bílẽṿí méḥkémé edén nénéṿ bẽslíyíp bílẽsíní, 128 

bílẽṿí méḥkémé edén ādı Fāzıl’dí. nénẽsí ȫlmíştí yettímidí, öǵéy nénẽsí ṿāridí, nénéṿ 

bẽslíyíp bẽsín, bācuṿ bẽslíyíp. ᶜíşşé míní yuṿārdılar, para ṿērírdílér, yeméḫ ṿērírdílér. 130 

sén méné diyẽydüṿ apārırdım bílẽṿí diyẽrdím bíssén bí ķímín oḡlıdí. bı Bahār’ın 

oḡlıdí. énén dȫndím Erbíl’é, muᶜin ōldım nénémé. onda ćıḫtım üć ay ᶜésķẽrlíḫ ettím 132 

ćıḫtım. onda bir ḡém ḡussa yōḫidí yāba! hićbir méşẽkil yōḫidí. 

 

BOHÇACILAR 

 

ṿaḫtında dallallar ḵalada, éşşéḡédé, Ķẽrķüķ’té, Baḡdat’ta iḫtiyér arṿatlar 134 

ḵumaş parća parća ālırdılar ḵoyārdılar buḫćaya, ķüćélérdé ǵẽzírdílér, ǵẽlírdílér 

yeṿléré, buḫćāní aćārdılar, ḵızlar arṿatlar birķüć parća sećẽrdílér, özlẽríćí āylıḫtan 136 

ṿerírdílér. né diyẽrdílér? Türķiyé’dé diyẽrdílér buḫćāćí. ḵāpıní ćalārdí, bir déné 

ǵélẽrdí ḵāpıní aćanda diyẽrdí nénẽsíné buḫćāćí ǵẽldí. ǵirẽrdí ićẽryé aćārdí bı ḡada 138 

ḵumaş ićíndé, bélẽríné diyẽrdílér buḫćāćí. indí ḳantor ćıḫıptí, éṿṿél bítün pencérélér 

buḫćāydı, bítün aspap buḫćadāydı, dȫrdíncí ayda ᶜéşréfi ǵül cumbıt satārdılar.ᶜAtāṿıl
4
 140 

Aḡa bāḡınnan ǵẽlírdí, yıḫārdılar tükén ȫǵíndé, hérkés ǵẽlírdí biraz ālırdí, biraz āzı 

apārırdılar míní iplíǵé taḫārdılar ḵurıdırdılar ḵoyārdılar buḫća ićíné ḥétté ḫoş ḵōḫı 142 

ǵẽssín. Séyyít Şérifǵilí dé ālırdılar míní ḵalada ḵéynẽdírdílér edẽrdílér ġılap ḫéstéyé 

ṿerírdílér. ḵōḫı yōḫidí ġılābidí. nāḫsı da ḫésté olsāydı bı ġılābı ṿersẽydílér ićsín o 144 

ḫésté iyy  olırdí, uşaḡa bir ḵāşuḫ ṿerírdílér iyy  olırdí. 

 

 

 

 

 

 

                                                             
4 ᶜatāṿıl: Ataullah özel adının kısaltılmış biçimi. 
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YAĞMUR DUASI 

 

égér yāḡış yaḡmasāydı, ǵẽlírdílér ǵüzél ḵız ébelé ḵāpı ćalārdılar diyẽrdílér: 146 

 

dura dura yōrındım 

tütínṿízdén bōḡıldım 148 

āćın ᶜambar āḡzıní 

ṿērín Allah bōrcıní 150 

 

énén onda né ōldı ṿērírdílér, camnan da biraz su başlārına töķẽrdílér ḥétté 

yāḡış yāḡsın. 152 

 

DEĞİŞİK EV EŞYALARI 

 

indí éķmẽǵí ḵoyıllar síníyé, peşķír örtíǵí istíné, bíldẽǵí? éṿṿél nāndın ṿāridí. 

nāndın nẽydí? ćāmırdan edẽrdílér ćoḫ bȫyüķ, éķméķ ḵoyan diyẽrdílér. éķmẽǵí 154 

ḵurārdılar ićíné istíné dé bir şey örtẽrdílér ḥétté bōzılmāsın, bir il dé ḵalsāydı 

bōzılmāzdı. ćoḫ buḡdāní da yuṿārdılar ᶜéynén o nāndın ićíné gẽtírírdílér bı buḡdāní 156 

ḵurārdılar, āltında bir déllüķ ṿāridí, bí déllüǵé bir ẽsķí ḵurārdılar, istíllér buḡdāní 

sérfetsínlér, déllüǵí ćéķmẽǵí billí buḡda ordan ḥémsí ćıḫārdı yẽzíyé, ōnın ādı 158 

ķẽndíydí. ᶜambar da ṿāridí, o da uzın uzada pencérélẽrsí ḵédẽrí buḡda ḵurārdılar. sora 

carra da āyırd  olmāḡı billí ḥémmí yerdé ḵōyın ķẽsílírdí, séllẽcé yōḫidí mícémmidé 160 

yōḫidí hićbir belé şey yōḫidí, pāyíz olmāḡı billí iķķí ḵōyın ya bir sıḡır ya bir ġōlık 

ķésẽrdílér, ǵẽtírírdílér míní parćalārdılar, míní duzlārdılar, míní carraya basārdılar, 162 

carrānın āḡzına bir bēṿíķ daş ḵurārdılar, āḡzıní suṿaḡ  edẽrdílér ḵurārdılar bẽsín ya 
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yanǵecéyé ya bir yeré bı ḵış’ćín, o ḵızılı da ǵẽtírírdílér öz yāḡında edẽrdílér ḵāṿırma, 164 

ḵış’ta mínnén ćıḫārdırdılar ya burḡul pilẽṿí edẽrdílér ya yımırtaya ṿırārdılar ya 

pencar burḡula ḵurārdılar. 166 

 

KAPI ZİLİ 

 

indí ḵāpının carāsı ṿar, onda ḵāpıní ḡer néṿᶜ ćalārdılar, ḵāpıda bir şey ṿāridí 

sallānırdí abıḡda ḥélḵé, bir parća dẽmír dé ṿāridí mıdaṿṿar, míní ćalmaḫlārı billí 168 

nāḫsı ićérdé ēşítsẽydí diyẽrdí ḵāpıdí, ona diyẽrdílér ḫızma, diyẽrdílér ḵāpının 

ḫızmāsın ćal. éṿṿél érķéķlér ćōḫ nazdar  ossaydı, nénẽsí bir dẽník doḡsāydı ḵulāḡıní 170 

délẽrdílér bir ḥélḵé āltunnan taḫārdılar ḵulāḡına hétté bȫyüķ dé ōlırdı ḵulāḡında 

ḵālırdı, ona diyẽrdílér ḥélḵé ḵāpının da carāsına diyẽrdílér ḫızma. ḥéléḵ dé ébelé 172 

ḵappāḡidí, ķíliķ dé aḡācidí, hélẽḵí ébelé yan ṿērírdüṿ ķíliǵí ǵēćírírdüṿ ḵāldırırduṿ 

ḵāpıní aćārduṿ onnan sora bırāḫırduṿ ḥéléḵékẽnín ḵāpsı ḵappānırdí. 174 

 

BİR ŞİİR 

 

kékém yōḡırt ǵẽtírdí 

písíķ burnın bātırdí 176 

písíķ! burnuṿ ķẽsílsín 

ḵınaraya āsılsın 178 

ḵınarānın ķíliǵí 

ōdí kékém bēlíndé 180 

kékém Ḥíllé yōlında 

Ḥíllé yōlı sérbésér 182 

āhū ićíndé ǵézér 
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āḡūnın balalārı 184 

ocaḡa caraḵlādı 

ocaḫtan yumaḫ ćıḫtı 186 

yumāḡı ṿērdí şata 

şat ona ķȫpíķ ṿērdí 188 

ķȫpíǵí ṿērdí ḵuşa 

ḵuş ona ḵanat ṿērdí 190 

haṿalāndı ućmaḡa 

ḥéc yōlıní tutmaḡa 192 

 

ESKİ GÜNLERDE GEÇİM 

 

béṿé bi şey diyím? ḥéyét o zaman zéᶜifidí amma né ḡém ṿāridí né méşẽkil 

ṿāridí, ḥéyẽtín zéᶜiflíḡí nédẽndí para yōḫidí, né diyérséṿ ṿāridí para yōḫidí, indí bir 194 

désté zılıḵ ālıllar bin dinara ḵāpıda, onda aḫşam olmāḡı billí ḵocaṿǵilí fıllādırdılar 

naccarlar ićíné, bíldüṿ?! cíǵér mutlaḵan olmāzidí yésén, gínortadan sora olmāḡı billí 196 

ḵassaplar ḵınaradan fılladārdı égér Yahudılar ǵélẽydí aparāydı. éṿṿél ḵārpızın 

āḡırlıḡı batman ḥísẽbíydí, iķķí ḵārpızı bir eşşéǵé yüķlẽrdílér, bir néṿᶜ dé ḵārpız ṿāridí 198 

abıḡdāydı kíćík, hić ķímsé bẽsín pıćaḫtan ḵırmāzdí, ᶜẽlém ṿırārdí yeré, ićíní 

ćıḫārdırdı yẽrdí, bı ḫaraba istíndé naccarlar ićíndé ḥémsí ḵārpızidí, annaduṿ? 200 

bōzılırdí fıllādırdılar, Yahudılar, ḵızlārı cāhıl ǵẽlírdílér hé orda ḵutı ǵẽtírírdílér ténķé, 

ićín ćıḫārdırdılar, tōḫımın yıḡārdılar, şémbé güní ᶜutlalārıydı, ķímsé ǵélmẽzdí bazara 202 

Yahudılardan, Yuahudılar ataş etmẽzdílér, olmāzdí ataş yeṿlẽríndé ossın, bíǵün 

bíşírírdílér yārın yẽrdílér, sıcaḫ da ossāydı olmaz yeṿlẽríndé ǵün ćıḫannan ǵün 204 

batana ḵédér ataş ossın, égér ataş etsẽydílér şémbélẽrí ḵırılırdí, āşı ćurḡalārdılar, 

ḥémmí şēyí cumᶜa edẽrdílér şémbé yẽrdílér. 206 
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ÇANAK ÇÖMLEK 

 

dēdí ᶜécém ćanaḫ nẽdí?dēdí ṿalla bílmírém. dēdím babam! ćanaḫ bíssén nẽdí? 

dēdím ṿaḫtında Türķiyé méḥẽlíndén bı ćanaḫ méşhurdí, diyẽrmíşlér ćanaḫ, dẽndüć 208 

ḵéynẽdírdíḫ bíz, indí burḡul ḥẽzírdí, ḥémmí şey ḥẽzírdí, dẽndüć ḵéynédéndéḫ bı 

ćanaḫtan başaǵöt edẽrdílér, bíténnén sora ḵéynéyénnén sora bı ḵızlar dama ćéķméḡé 210 

ćanaḫtan ḵoyārdılar burḡula apārırdılar dama sérméḡé diyẽrdílér ćanaḫ míné, ćanaḫ 

iķķí şeyćí istiᶜmél ōlırdí, bir dẽndüććín bir ȫlí yumāḫćín, ȫlí yumāḡı naku ẽlüṿ 212 

barmāḡuṿ suṿa dẽǵsín diyẽrdílér ǵēdín Séyyít Şérifǵildén ćanaḫ ǵẽtírín, ḵulpı ṿāridí 

ȫlí yaḫārdılar bẽsinén míné diyẽrdílér ćanaḫ. gumgum nẽydí, abıḡda bēṿíǵidí, āḡzı 214 

abıḡda dāridí, ḵappāḡı ṿāridí, nédén ȫtíllí āḡzı dāridí ḵappāḡı ṿāridí ḥétté tez sıcaḫ 

ossın, égér ǵéssé ḵazanda ossa ǵeć ḵéynér, güzél ḵappāḡı ṿāridí ḵappāḡı da ḵubbıḥidí 216 

ǵüzẽllíḫćí, ḵulpı da ṿāridí, míní ḵurārdılar ataş izẽríné bi ćéréķtén sora ḵéynẽrdí 

burḡul āşı ķímín ẽndírírdílér, ḥémmí şeyćí istiᶜmél ōlırdí, aspap yuṿārdılar başlārın 218 

yuṿārdılar, míné diyẽrdílér gumgum, ḥémmí yerdé méşhuridí gumgum diyẽrdílér 

bẽsíné, ᶜÉréplér dé diyẽrdí gumgum. 220 

 

HİMYAN 

 

ṿaḫtında himyan ṿārimíş, himyan ᶜécémnén ǵẽldí, ᶜécémdé ḡer Türķ ṿār. 

diyẽrdílér himyan bellẽríné baḡlārdılar. énén bir néṿᶜ āltun ṿāridí bẽsíné diyẽrdílér 222 

hayasa, bı hayasa āltunnānidí himyana tiķílírdí: 

bēlíné baḡlāmış āltun hayasa 224 

géh mẽní yāndırır géh bātırır yasa 

ȫzí hayasa Türķ’tén ǵẽlíp, bés o ķéméréké ké bẽsíné diyẽrmíşlér himyan İran 226 

Türķlẽrí’nnén ǵẽlíp, Fārsī dẽǵí Türķídí. 
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MİLLET BAHÇESİ 

 

Erbíl’dé indí diyíllér Bẽḡ-i Şẽr? ora diyẽrdílér Míllét Baḫćāsı. bı baḫćāní ķím 228 

bırāḫtı? ᶜUsmānīlér bırāḫtı, Türķlér bırāḫtı, bíldüṿ? ķím bı bāḡı dolāntırırdí? bı baḡ bı 

ḡada kíçík dẽǵíldí, bı baḡ énẽrdí éşşẽḡíyé ḵédér, ḵāḫtı tükén yāptı bélédyé orda, bı 230 

bāḡı bir adam dolāntırırdí, Ḫélil Éfẽndí. Ḫélil Éfẽndí, Türķidí ḵāldı Erbíl’dé. ᶜímírlí 

bir adāmidí, kíćík, ḵıssa boylı, sidara bāşında. bítün bı baḡa su ṿērírdí, ǵül éķẽrdí, ǵül 232 

şey edẽrdí, bir ḥāṿız da ṿāridí ḵāpsında, dünyẽnín dé ḵolbaḵāsı ṿāridí ićíndé, míní 

Ḫélil Éfẽndí idẽré ēdírdí. 234 

 

SUCULAR 

 

ḵalada ṿaḫtında İngílizlér ǵẽldí bı ḥāṿızı yāptı, ḵalada su yōḫidí, séḵḵélér su 

ćéķẽrdí yarṿaynan. yarṿa diyẽrmíşlér bẽsíné, sıḡrın dẽrísíné ḵurārmışlar, su iķķí 236 

térẽfíndé, ćoḫ séḵḵé ṿāridí, kékém dé séḵḵẽymíş. ḥémsí bılara diyẽrmíşlér séḵḵé, su 

apārırdılar ḵalaya, ᶜÉrép méḥéllẽsíné, Saᶜdunaṿa méḥéllẽsíné, annāduṿ? bılara 238 

diyẽrdílér séḵḵé. énén İngílizlér ǵẽldí bir ḥāṿız yāptı 1930’larda éṿ
5
 fazla. onnan 

sorāsı bélluᶜé téṿziᶜ ōldı méḥélléléré, Méméd  Éfẽndí, Türķidí ḵāldı, Erbíl’dén ḵız āldı 240 

ḵalada, Méméd  Éfẽndí ḥémmí ḫısmı kẽsí Türķiyé’dẽydí, ȫldí Erbíl’dé dé ǵömdílér 

bẽsíní, mırāḵibidí ȫzí, bés bı baḫća ḵalānın o mésᵓulidí bẽsínnén. 242 

 

ERBİL KALESİ’NDEKİ MEKANLAR 

 

méḥkémé Saraydāydı ḵaladāydı, técnit ḵaladāydı, bélédyé ḵaladāydı, şurta 

ḵaladāydı, hérkẽsín dẽᵓirẽsí ḵaladāydı, éşşéḡédé bi şey yōḫidí, méḥkémé ẽndí 244 

éşşẽḡíyé, técnit ilķ ḳarṿan ẽndí éşşẽḡíyé ǵẽldí Āltıbarmaḫ cẽmíᶜnín céddẽsí izẽríné 

                                                             
5 éṿ: (ya da) anlamında Arapça bir bağlaç, Arapça’da gösterilen şekilde yazılır (أو). 
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indí şérbét sātıllar, ora ōldı técnit Erbíl’dé, éṿṿél técnit ḵaladan énéndé orāydı, ḥémsí 246 

ḵaladāydı, Türķlér ǵettí ḵalmādılar. 

 

BİR ANI 

 

dēdí bir ǵün bir kitap ḵurdım Ķẽrķüķ’té fālćílíḫ ettím, dēdí parāsızidím, ṿalla 248 

dēdí ǵẽldím Erbíl gérẽcí yānına orda da bir déné ṿāridí haṿan satārdı, bir ḵılaṿ 

ḥéccíydí, yērdé ōtırırdı, Burhan dēdí ǵẽldím ora olaştım dēdím fālćíyém fal aćaram, 250 

dēdí ǵél babam!ǵél ōtı mẽnímćí bir fal ać,dēdí mén dé ōtırdım, dēdím ᶜẽmí: ṿer nıyaz 

al mıraz. yéᶜni dírhẽmí ṿer, ḵurdım cēbímé dírhẽmí, dēdí ᶜémmí: boş díṿara 252 

dayanma, ćüríķ adama inanma. ᶜẽmí: işlẽmíyén yōrınır, zémbélẽǵí bōzılır. adam 

āḡzına bāḫırı. ᶜẽmí: parāṿı borćtan ṿermé, ćoḫ da ārdınca ǵetmé. ḥémsí ḥikmẽttí. dēdí 254 

ᶜẽmí ōḫımaḫ annamaḫ ķímé diyéllér aḥmaḵ? dēdí ṿalla oḡlım méné diyéllér aḥmaḵ, 

dēdí bir déḵḵédé bẽmí aldāttuṿ bir dírhém ālduṿ. 256 

 

BİR ANI 

 

dēdí bir ǵün bir arḫadāşım ṿāridí ḫayyātidí Mésīḥī, dēdí Burhan ǵé ǵé bırdan 

bir zōpa āllam. dēdí ṿalla zōpakẽní āldı ṿērdí dēdí míní apar tüķéné, Ķẽrķüķlíydí 258 

Mésīḥīydí. dēdí ṿalla apārdım méyḫanéyé ḵurdım réhīn, dēdím yaz yānuṿda ḥétté 

parāsı bítér mén ǵẽllém méşrup ićérém, dẽᵓimén sérḫōşidí dẽᵓim, dēdí ṿalla ittím. 260 

dēdí bāḫtım bẽmí ǵȫrdí. dēdí ah! Burhan bı zōpaķẽní nēnẽdüṿ? dēdí ṿalla zōpakéṿ 

ᶜāsı ōlıp méyḫanédé sérḫōştí. ba ḡada dirém ǵedéḫ ǵẽlmírí ǵẽlmírí, illé sẽnüṿnén 262 

ǵẽlír. ṿalla ǵẽldí ǵirdí ićẽryé, dēdí babam! zōpaķém na ḡada ićíp? déftẽrí āćtılar 

dēdílér bı ḡada ićíp, dēdí buyrın bí dé parāsı zōpānın, ḵāldır zōpāní. Burhan dirí 264 

dēdím bẽsíné: baḫ demẽdím illé sẽnüṿnén ǵẽlír, mẽnímnén ǵẽlmírí. 
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HAZIR CEVAPLILIK 

 

bir déné bíléṿé bir ḥékét dēdí, bíldüṿ bíléṿé bir daş ṿırdı bílẽṿí mutéᵓéssir ettí, 266 

ḵénşẽrsín ṿer tez, sén dé bir daş ṿır bílẽsíné, ḵoyma ḵélbüṿdé ḵāssın mutéᵓéssir 

olasan bir déné bíléṿé léḡzén bir ḥékét dēdí: 268 

daş yēríné 

ḵar yaḡar daş yēríné 270 

usta ol dāşı tānı 

dāşı ṿır daş yēríné 272 

 

İKİ ARKADAŞ HİKAYESİ 

 

iķķí arḫadaş ᶜécizlíḫlẽrí ōlır, bir pıćaḫ ṿırar ćöldé bẽsíné, āyıḡ  ōlır ǵẽtírír yeṿé 

bẽsín, timér edér bílmém neynér, yārın bazara ǵẽlír o arḫadāşı ǵélméz, arḫadaşlar 274 

sorallar arḫadāşuṿ niş ǵẽlmíyíp bazara, diyér ṿalla biraz ḫéstẽdí, deméz mén 

ṿırmışam bílẽsíní, diyéllér aḫşam ǵedẽríḫ yānna, aḫşam ǵedéllér yeṿé, diyér indí bı 276 

adam dēdiysé bílẽmí bı ṿırıp mén né diyím bílẽsíné, mén arḫadāşımı pıćaḫtan 

yaralāmışam, ṿalla oḡlan örtíķté baḫar bı oḡlan rẽnǵí sārı ōllı ǵöǵ ōllı mor ōllı, eh! 278 

diyér arḫadaş bir ḵoryat selẽgínén, diyér babam! sén ḫéstésén ḵoryat méḥẽlídí, diyér 

yoḫ ṿalla! mén bir ḵoryat diyérém, diyér: 280 

 

yara méndé bir ossın 

bir olmāsın bin ossın 282 

baş ṿersém sırrı demém 

dost ménnén émin ossın 284 
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o da dēdí: 

 

aḡa sén 286 

ḫızmakār mén, aḡa sén 

mén dēdím mén aḡayam 288 

bílmẽdím sén aḡasan 

 

UMURSAMAZLIK 

 

iķķí arḫadaş ōtırıplar ćöldé ićíllér, yeṿlẽrí dé yāḫunidí tāḫıla, bítün Erbíl 290 

yāḫunidí tāḫıla, birsínín oḡlı ḫésté ōlır, arṿādı ḵaḫar ǵedér ḫébér ṿersín bẽsíné, arṿat 

diyér: 292 

miné miné 

dōldır ṿer miné miné 294 

cíǵẽrüṿ éldén ǵettí 

né méy ḵāssın né miné 296 

 

o da dönér arṿādına diyér: 

 

bí dém éldén 298 

dōldır ṿer bí dém éldén 

ǵēdírsé cíǵér ǵetsín 300 

ǵetmẽsín bí dém éldén 
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BİR ŞİİR 

 

fānī dünyé ḫoştí 302 

ᶜẽḵibét méṿt olmasa 

cénnét-i éᶜlẽ ḫoştí 304 

şíddét-i nār olmasa 

bí dünyé bir dāġırmāndí 306 

durmıyıp dẽᵓim dönér 

císm-i insan bir fénérdí 308 

ᶜẽḵibét bir ǵün sönér 

 

KUMAŞ TÜRLERİ 

 

ḵumaş ǵẽlírdí Yāban’nan éṿṿél, Almānya’dan ǵẽlírdí, Süryé’dén ǵẽlírdí, 310 

İran’nan ǵẽlírdí, bir fétré ćoḫ ǵẽlírdí sora ḥukmét ménᶜettí. indí bíz ḵumāşın 

mémbéᶜíndẽyíḫ. mẽním bidẽyét ᶜímrímnén ḵumaş ćıḫanda ǵüllí kudériydí, kéttẽnidí, 312 

belẽydí? onnan sora nīnoydı, poplinidí becémẽlíḫ, ḵastoridí, cürcētidí, cürcet 

ḵédifẽydí, ẽgír bārānidí, béllürí, dōnlıḫ, dülbént. 314 

 

SOĞUK SU 

 

éṿṿél ḳarṿan dēdílér nāmlet, ilķ ḳarṿan Sālıḥ Sifon nāmlet ḵurdı Ḫanaḵa 

céddẽsíndé, onnan sora nāmlet dé ādı ōldı sifon, onnan sora bipsi mipsi tāpıldı bılar 316 

tāpıldı, éṿṿél sāṿıḫ su da yōḫidí, diyẽḡín Malla Dāṿıd’ın yēṿíndé ķüp, āltında 

dāmcılārdı bir şey içné pak tutārdılar ōní, diyẽrdílér ḵoymıyāsız písíǵ  ićsín hā! 318 



 

176 
 

diyẽrdílér ordan ǵēdín bi tas sāṿıḫ su Malla Dāṿıdǵilín ķüp āltısınnan ǵẽtírín, sāṿıḡ  

ōlırdı, saf da ōlırdı, yéᶜni süzílírdí, annāduṿ? bí, ķüp āltı suṿıydı, aḫşam olmāḡı billí 320 

bı ḫaḫ dama ćıḫārdı, bi kíćík carra ṿāridí ādı ķédnẽydí, bí ķédnẽní dōldırar sudan 

díṿar izẽríné ḵurārdı, yel ṿırārdı sāṿıḡ  ōlırdı. ǵecé on iķķídé ićéndéṿ dişüṿ donārdı 322 

bẽsidén, indí sabba ḵoymırı bílẽṿí ḵıćuṿ basasan dama ćıḫasan, ᶜẽlém damda yatārdı 

éṿṿél. 324 

 

BİR ANI 

 

ōǵín Míşīr bir béḥsettí, dēdí ṿaḫtında nẽdidé bir arḫadāşım ṿāridí, ǵẽlírdí 

dẽmír ḵāldırmaḡa rıyāziydí, o ḡada ẽlí ḵıssāydı bẽsíné para ṿērírdím, musẽᶜédé 326 

edẽrdím bẽsíní, cāhılidí ürẽǵím yanārdí bẽsíné, mẽnímnén arḫadāşidí, dēdí bí oḡlan 

ittí, baḫ nẽdi méḥẽlí hara indí hara?! dēdí bíldír ǵettím ḵıćımnan ȫtíllí Türķiyé’yé, 328 

dēdí céddédé yērírdím dıḫtor aḫtārırdım, dēdí céddẽnín obir sāyıdında bir déné dēdí 

“Kāk Míşīr, dur dur! ōdí ǵẽldím”. dēdí dolāndı ǵẽldí mindím, bẽsíné bāḫıram, 330 

saltanātına bāḫıram, trombēlíné bāḫıram tānımıram. dēdí “né ᶜécép ǵẽlípsén Kāk 

Míşīr?”. dēdím ṿalla ḵıćım āḡırrı bir dıḫtor aḫtārram, dēdí “mén apārram bẽṿí”. dēdí 332 

hé tānımıram, yārabbī bí ķímdí?! dēdí dolāndı ǵettí ḫéstéḫanéyé, ǵirdí ḫéstéḫanéyé, 

ḫéstéḫanédé bı dıḫtorlar ḥémsí ayaḡa ḵāḫtı. dēdí mén dé hé tānımıram bí ķímdí. dēdí 334 

bí mẽním ᶜémzadāmdí ōlır míní ᶜiléc  edéḫ, dēdí ṿalla dıḫtorlar fíḥusatlārı yāptı 

darman da āldı darmānın parāsıní da ṿērdí, dēdí biraz ǵẽzdírdí şey ettí, dēdí 336 

trombeldé dēdí ǵedéḫ hāḫsı fındıḵta ẽnípsén ǵedéḫ cantaṿ ǵẽtíréḫ ǵedéḫ bízé. dēdí 

bẽsínnén sōrdım umūruṿ ḥāluṿ, dēdí “Kāk Míşīr o zamana ké nẽdidén ćıḫmışam 338 

ǵẽldím Türķiyé’dé ōḫıdım, indí mén profisoram carraḥam, profisoram carrāḥlıḫta, 

bēṿíķ ᶜémélyétlẽrí mén edérém”. dirí sén baḫ hara olāşıp, dirí biríncí carrāḥtí 340 

Türķiyé’dé indí, profisordí, öz ȫzíní olāştırıp bí féḵḵirlíḫtén dé. dēdí bé babaṿǵilín 

umūrı, dēdí babam, bācım, kardāşım Erbíl’dé ḥémsíćí dam ālmışam, ḥémmí ay bāşı 342 

da béllẽrćí para yollaram. bırda da eṿlẽnmíşém Türķtí arṿādım dıḫtorādí ilẽ ẽḫirihi, 

dēdí béḥsín ettí dēdí mén öz ȫzímí olāştırdım. énén onda tānıdım bẽsín, nẽdi yādıma 344 

ǵẽldí tānıdım bẽsíní. dēdí ōlır ǵedéḫ bízé, dēdím mén arḫadaşlardan ǵẽlmíşém, ḥémsí 
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fındıḵtādí mẽní intizar edér, mén olārı bırāḫım ǵẽlím nāşiríndí, dēdí bẽmí apārdı 346 

matᶜama yeméḫ yēdíḫ bílmém nēnẽdíḫ ǵẽtírdí fındıḵ ḵāpsına. Rabbíl-ᶜẽlémīn égér bir 

dénẽní ḵāldırsa bílír necẽyí ḵāldırır. 348 

 

KOLTUK ALTI YASTIĞI 

 

daynacaḫ méᶜnẽsí nẽdí? bir yeṿ ḫoş olanda, o yeṿ séḥẽbí biraz ᶜétébédén 

üsķéǵ  edẽrdí a bı ḡada bẽsín, bir yōḡın aḡać da bẽsíné hézén istíndé, bāḵır tapḵāsinén 350 

döşẽrdí ḡurfāní, o yanda bir daynacaḫ bı yanda bir daynacaḫ, ḥémsí bāşı şey, şeylẽrí 

dé belé mıdaṿṿar, güzél. aḫşamlar ōlırdı o yeṿ séḥẽbí égér ḵédrí ossāydı ménnén 352 

ḡersí ķímín bı daynacaḫ yānına bir üsķéķ döşéķ dé sālınırdı, bir yāstuḫ da míné 

dayallar. daynacaḫ, annāduṿ? daynacaḫ yéᶜni adam bēlín dayar bẽsíné, mamamǵilín 354 

ṿārıydı aḡācidí, onda ḥémsí aḡācidí, ḵoz aḡācınnan. 

 

ESKİ MOLLALAR 

 

éṿṿél féḵḵir adam ᶜéḵílsízidí uşāḡın méştébé ḵurmāzdı, e! diyẽrdí bi şey 356 

öǵrẽnsín, annāduṿ? ćoḫ adam da iḫtiyér ōlırdı ᶜímrí técẽṿíz edẽrdí dinnén dé 

annamāzdı, ćukı ōḫımıyıp, amma égér ǵẽldí ōḫıdı dinékédén annar, belẽdí ya belé 358 

dẽǵí? indí bāḫkınan ᶜẽléméké dünyé tataṿṿır ēdíptí, baḫ ᶜílím na ḡada öǵé düşíptí, 

dinékédén indí ānnısan, bíldẽǵí? éṿṿẽlkí mallalar né bílírdí ōní diyẽrdí bíléṿé, bés 360 

indí baḫ nélér ēşítsén, Ḵurᶜāní né néṿᶜ şérḥedíllér bẽṿćín, mallalar féḵḵiridí. 
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BİR FIKRA 

 

ṿaḫtında mamam bir béḥs  ettí, dēdí mallānın birín bir ķöydé téᶜin ettílér, 362 

éṿṿél mallalar yaşārdı o ķöy míllẽtínín izẽríné, o tāṿıḫ ṿērírdí, ḵōyın ṿērírdí, mízéķ 

ṿērírdí, éķméķ ṿērírdí, yaḡ ṿērírdí, ḥémmí şey mallaya olar ṿērírdílér ȫzíné yēṿíné, 364 

yēṿí idẽrẽsí ķöy éhlí izẽrínẽydí. dēdí bir ǵün bāḫtı malla bẽsíné hićbir şey ṿermíllér, 

neyniyím mén?! ḵāḫım bāḫım bí ķöydé malla istémézlér. dēdí ṿalla ǵẽldí bir ķöyé 366 

dēdí malla istẽmísíz? dēdílér Alla yōlına cẽmíᶜmíz ṿar mallāmız yoḫtí. dēdí mẽní 

ǵẽlín ḵurtar elẽṿín, ācımnan ȫldím orda, dēdí bílẽṿí belé béslẽríḫ ǵeṿlüṿdén yüz ḵat 368 

zaṿāyıt, dēdí eşşéķlẽrí ḥẽzír elẽṿín, ǵẽldílér ķöyé, malla yüķlírí, oh! cıṿap ǵettí ķöyé, 

ṿílén malla ǵēdírí! ṿílén malla ǵēdírí! dünyé ḵāḫtı, eh! ḥémsí ǵẽldí dēdílér malla nẽćí 370 

ǵēdísén? dēdí ṿalla ḥéz ēdírém ķöy éhlí ḥémsí ǵẽlsín yıḡışsın bırda, istírém iķí 

kélimé selẽşím bílélẽridén. ćoḫ bílící mallāymış. dēdí ṿalla ǵẽldí ḥémsí yıḡıldı, dēdí 372 

bíssíz nẽćí ǵēdírém? dēdí mén bir ildí yānıṿızdayam bir ǵün bir tāṿıḫ yollamādıṿız, 

bir ǵün bir ḵōyın yollamādıṿız, bir ǵün bir mízéķ yollamādıṿız, mén ācımnan ȫldím. 374 

yeṿ uşāḡım ācınnan ȫldí. dēdílér malla bíssén nẽćí ṿermẽzdíḫ béṿé? sén ᶜíşşé 

namāzinén mıḡrıp namāzında hé ḵulṿalla ōḫırduṿ, ōnın ḫātırćí bíléṿé yeméḫ 376 

ṿermẽdíḫ. dēdí ṿalla mén dé bẽṿízé bir söz diyím, günéḥtí boynımda ḵālır, mén bir 

ildí yānıṿızda imam ōlıram ārdımca namaz ḵıssız, bir ildí mén ébdẽssíz namaz 378 

ḵıllam, ǵēdín ḵaza elẽṿín. dēdílér ō! malla ṿallāhī bẽmízí bir tora āttı olmāsın, dēdí 

ṿırdı ǵettí. 380 

 

BİR FIKRA 

 

bir ǵün bir déné o ḡada ᶜécizimíş, Éḥmédiyé izẽríndé ōtırıp, mélül, ṿalla bir 

arṿat ǵẽlír diyér babam! bı hārdan belé ǵẽlípsén, diyér ṿalla céḥénnémnén ǵẽlmíşém 382 

-ācıḫtan- diyér ḵardāşım ǵörmẽdüṿ orda, baḫar ćoḫ ᶜéḵílsízdí, dēdí hẽ ṿalla! ǵȫrdím, 

dēdí neynírdí? dēdí bẽsín belé ṿırırdılar belé ṿırırdılar, borćlıydı, parāní istírdílér 384 

bílẽsínnén, dēdí bāşuṿa dolānım ǵetmé, ǵēdím para ǵẽtírím, ǵé apar, ǵettí na ḡada 
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āltun ṿārisé ǵẽtírdí, ǵẽldí bi ǵüzél dēdí olāştır bílẽsíné bélkém bí ᶜézép izẽrínnén 386 

ḵaḫar, ṿalla ǵettí, ǵẽldí yeṿé ōtırdı yıḡla yıḡla, adam ǵirdí ićẽryé, dēdí bí nẽćí 

yıḡlısan, dēdí bí ḫébẽrüṿ yoḫtí bir déné céḥénnémnén ǵẽlmíştí dēdí ḵardāşuṿ 388 

ᶜézéptẽdí, ḥémmí āltuní apārdım ṿērdím bílẽsíné dēdím bélké bẽsín ᶜézéptén ḵurtar 

edér, adam diyér ḵız babāṿın āḡzına sıćım né céḥénnẽmí?! hara ǵettí? ménnẽbílím! 390 

indí dé ǵettí. 

 

HORYATLAR 

 

ḵınıfílém tastayam 392 

bílbílém ḵaféstéyém 

cıṿap ǵetsín yārımćí 394 

ölmẽmíşém ḫéstéyém 

 

aḫşam ōldı ṿay ǵéné 396 

yüķím düştí tay ǵéné 

yeṿlílér yeṿé ǵedér 398 

yeṿsízléré ṿay ǵéné 
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A-2 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Neciye Mevlut (yaş 78) 

Okuryazar değil 

 

YEMEK YAPMA TÖRENLERİ 

 

yēṿímízdé taḵ āltında éķméķedén yerdé, ḫẽmír yuḡırırdıḫ, sac ḵurārdıḫ, férşé 

ḵurārdıḫ, yuḫa edẽrdíḫ, éķméǵ  edẽrdíḫ, ḵonşı ǵẽlírdí başṿırārdı, diyẽrdí ḵuṿṿātuṿ 2 

ossın, míćké ōtırırdı ǵedẽrdí. Ramazan ćíllẽsíndé üzím ibídẽrdíḫ güzél, tre ķímín 

ōlırdı, döǵẽrdíḫ haṿanda, ćāpanda süzẽrdíḫ dāmcı dāmcı aḫārdı ōlırdı cıllap buz 4 

atārdıḫ ōrıcmız ḵırārdıḫ, indí şüşé ićíndé şérbét, butıl ǵẽllí bazardan, nar butılı, sıḥḥī 

dé dẽǵí. 6 

 

HERİŞTE YAPIMI 

 

hẽríşté edéndéḫ ḵonşılara diyẽrdíḫ ḥẽzír ōlın, un alārdıḫ ḫẽmír edẽrdíḫ, 

méķiné ǵẽlírdí aḫşāmınnan, ḵonşı monşı ḡẽrbíl mẽrbíl yıḡārdıḫ, güzél adam hẽríştẽní 8 

ķésẽrdí, rısta baḡlārdıḫ damda, parok salārdıḫ cēcím düǵín, ṿalla ḵızlar uşaḫlar 

ćéķẽrdí dama, adam méķinẽní ṿırārdí yuḫardan, pankāní da adam ṿırārdí ya ḵız 10 

ṿırārdí. güzél bí hẽríştẽní edẽrdíḫ dama sérẽrdíḫ, ćāmır ǵẽtírírdíḫ sac  edẽrdíḫ, hẽríşté 

damnan énẽrdí ǵüzél, samannan ataş edẽrdíḫ o hẽríştẽní ḵāṿırırdıḫ, ḵāṿırırdıḫ ḵazana 12 

ḵurārdıḫ, néném diyẽrdí ǵẽlín ossın istín örtẽrdíḫ. istín örtẽrdíḫ diyẽrdílér bí ǵecé 

ǵẽlín ossın, ḵırmızı ossın, sébbéḥ énén ḡẽrbílé ṿırārdıḫ ḵāṿıtı ćıḫārdı ḵış’ćí 14 

ḵāldırırdıḫ torbalara ḵurārdıḫ, ḵāṿıtı da uşaḫlar şéķķér ḵurārdí yẽrdí, hel dārćín ḵoḫsı 

ǵẽlírdí, indí hāní? ḥémmí şey Türķiyé’dén ǵẽllí zéḫiré. ṿalla! bi şey ēdíríḫ?! 16 

yāzınǵüní ōlırdí ᶜẽlém ḥémsí zéḫiré edẽrdí, burḡul ḵéynédẽrdíḫ, dolma ḵurıdırdıḫ, 

bamya düzẽrdíḫ rıstaya, buḡda yuṿārdıḫ ḵurıdırdıḫ, ḡẽrbílé ṿırārdıḫ ẽndírírdíḫ 18 

férdéléré ḵurārdıḫ bérmilléré bı ḵış’ćí. 
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BİR HOYRAT 

 

ḵınıfíl ẽstí nēyním 20 

bāḡrımı ķẽstí nēyním 

dilí dost ḵélbí ḫāᵓin 22 

mén belé dostı nēyním 

 

A-3 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Atiye Mevlut (yaş 77) 

Okuryazar değil 

 

EVLENDİRME MERASİMLERİ 

 

néné baba zéḥmét ṿērírdí, diyẽrdí ṿermẽríḫ, bízím istímízé néném ḵāpıní 

ķíliķlẽrdí, e! ǵẽlíptílér bízí ǵörméḡé, diyẽrdí yoḫ ǵörmẽsínnér, bílẽṿízí ṿermém éré, 2 

bíz dé ōtırırdıḫ. trāşćí ǵedẽrdí. ǵȫrdüṿ sutfādí métḥedẽrdí ᶜẽlém bílẽmízí bir dé 

ǵẽlírdílér. e! niş ḵāpıní nẽné istímízé örtísén?! diyẽrdí yo! ḡer bílmẽzdílér, féḵḵir 4 

maḫluḵidílér. ṿalla ṿersẽydí dé mésél mẽní ᶜẽmím ḵızlārı ṿērírdílér, para ǵẽtírírdílér, 

şemey ǵẽtírírdílér, Alla nasib  etsẽydí ṿērírdílér. dört beş pećé örtẽrdílér, iķķí üć ᶜézyé 6 

mézyé ķöynéķ ǵirídírdílér, ayaḫtan apārırdılar ķülbāşı, ǵedẽrdílér. indí trompelé 

mindíríllér, indí ḥéflé ēdíllér, dünyé ḵāḫırı, éṿél mıncaydı, él ayāḡına ḫınna 8 

ḵoyārdılar bíttí ǵettí. ḵızı da oḡlānćí ya yenǵé ya da ḫaḫ tapārdí. métḥedẽrdílér 

tānıyan birbirlẽrín. diyẽrdí mésél bí iyí oġlāndí bí iyí ḵızdí, tapārdılar bílélẽríćí, ya 10 

béᶜẽzí para ṿērírdí ya béᶜẽzí béléş ōlırdı, ébelé. ǵüzǵí tutārdılar ȫǵíncé, yíddí pećé 

başlārına örtẽrdílér, yíddí tuman ǵirídírdílér, dāyım arṿādına néném diyẽrdí yíddí 12 

ayaḫ dōní ǵirírdílér, féḵḵirimíşlér. aş edẽrdílér, iķüć ōdınḵıran adam ǵẽlírdí yẽrdílér 

ǵedẽrdílér, né ṿāridí?! féḵḵir adama ōdınḵıran diyẽrdílér. mẽním ᶜẽmím féḵḵiridí 14 

bācım ǵẽlín ǵedéndé dayaṿǵildé éķméķ yēdílér, yērímíz yōḫidí bir ḡurfāmız ṿāridí, 
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iķķí ᶜẽmím ǵẽldí, Méyyẽdẽ’nín dayāsı dēdí bı ōdın ḵırannar nẽdí nénémé dēdí, e! 16 

néném dēdí nēním mẽním érķẽǵím yoḫtí. oḡlımız yōḫidí babāmız yōḫidí, Kẽké 

Ḡafurǵildé éķméķ yēdíḫ, ébelé. 18 

 

A-4 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Hacı Necmettin Hacı Nurettin Bakkal (yaş 77) 

İlkokul mezunu 

 

EVLENDİRME MERASİMİ 

 

tabiᶜi oḡlan ḵızı ǵörmẽzdí, ḵız da oḡlāní ǵörmẽzdí, oḡlānın babāsı ḵızın 

babāsı birbirīdén bir téfẽhumnén; bílᵓaḫas arṿat, oḡlānın nénẽsīdén ḵızın nénẽsí 2 

téfẽhum edẽrdílér bir ḥéddé ḵédér bir şeyé ḵédér ḵabul edẽrdílér ṿersínnér. tabiᶜi 

onda belẽydí féḵḵir zénǵin meṿlíd  edẽrdí, toy edẽrdílér, zénǵinínkí bízéré bir iķí ǵün 4 

sürẽrdí toyakẽsí, onnan sora, toydan sora ķüréķén çēştí ṿāridí, iķíncí ǵüní ķüréķẽnín 

arḫadaşlārı ḫısımlārīdén barabar déᶜṿét edẽrdílér bílélẽríní éķméķ yẽrdílér, şey 6 

edẽrdílér, aḫşam méḥẽlí ǵedẽrdílér píyẽséyé, énén béᶜz  adāmın imkẽní ṿāridí iķí ǵün 

üć ǵün işlémẽzdí, bılar abaṿhāyıdí. ṿé onda da ḵız ṿerméḫ éré rémzī bir şeyidí, indíkí 8 

ķímín dȫǵílidí, indí ba ḡada para istírém, ba ḡada āltun istírém, ba ḡada míní istírém, 

annāduṿ? ya ḵız oḡlāní sēṿíp ya oḡlan ḵızı sēṿíp bılar yōḫidí, ḵızdan ḵızın nénẽsíní 10 

ḥamamda ǵörẽrdílér, toyda ǵörẽrdílér, béᶜíz yaz éḵẽriplẽrí mésélén yāḫun ḫısımlārı 

ȫlírdí ya ḫısımlārı ȫlírdí, bı ḵız ǵedẽrdí orda ḫízmét etméḡé, míní ǵörẽrdílér, 12 

abaḡdāydı, şeydí, ǵélẽḡín cahaz istíné, cahaz ķüréķẽnín yēṿínnén ẽyé ǵízlí ẽyé iştém 

bir néṿᶜtén ǵedẽrdí ǵẽlínín yēṿíné, Erbíl ćayḫanélẽrínín birsíndé éllí déné āltmış téné 14 

yetmíş téné sébét ṿāridí, ḳıraydan ṿērírdílér, bí sébétlẽrí tutārdılar apārırdılar orda 

fārḫurı, şemeyí ḵurārdılar bí sébétlẽrín ićíné, e mésélén döşéķlẽríydí yāstuḫlārıydı, 16 

mın da daṿara yüķlẽrdílér, énén bı ḳarṿāní bı cahāzı apārırdılar ǵẽlínǵilé, bí dé 

cahāzidí, tabiᶜi bı toydan iķí ǵün üć ǵün éṿél, énén a bí néṿᶜidí, ha! ḥamāmı 18 

ķüréķẽnćí ḫílṿét edẽrdílér, ḫílṿét yéᶜni ḳıraydan tutārdılar bés olārćí ķímsé ǵetmẽzdí, 

ķüréķẽnín aḵrabalārına arḫadaşlārına méḥéllé ḫāḫına diyẽrdílér babam! filén 20 

ḥamamda bíz orda yaḫānnıḫ ķüréķénnén barabar, iķí déné üć téné dé ḥélléḵ yānında 
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taraş ōlırdılar, séḵḵéllẽrín ḥamamda taraş edẽrdílér, ḥamamda def ćalārdılar, tépké 22 

ćalārdılar, oynārdılar ķüréķénlér, beş on déné taraş ōlırdı, mésélén diyẽḡín bir rubᶜa 

da tutıplar, rubıᶜ méḥẽlí bir rubᶜa tutıplar, bir rubıᶜ ćōḫidí, beş ᶜémélé parāsı ēdírdí. 24 

 

BİR ANI 

 

méştép ḫōşımıza ǵẽlírdí bízím ṿāḫtımızda, onda méştép o ḡada raḡbẽtlí 

dȫǵíldí, bés uşaḫlar seṿẽrdílér, babalar bízéré āḡıridílér, ḥéz edẽrdílér mallada 26 

ōḫınsınlar, bízím ōḫınmaḡımız éṿél mallada ōḫınırdı, soram Ḵurᶜān’ı ḫétmettíḫ, 

soram Fétḥ-ül Ḵérīb ṿāridí, Fétḥ-ül Ḵérīb’í malla öǵrẽttí bízé, onnan sora méştéb  28 

āćındı, tabiᶜi mén ȫzím şaḫsī iķķí il ǵeć ǵetmíşém méştébé, méştép bir iyí şeyidí, bés 

o ḡada raḡbétí yōḫidí, āltmıştan belé bízéré méştép raḡbẽtí ōldı, ḫaḫ késẽbété ḥéz 30 

edẽrdí méşḡul ossın. 

 

HORYAT VE DÖRTLÜKLER 

 

biné baḡlar 32 

bénnélér biné baḡlar 

Türķlẽrín ḥālı belé ǵetsé 34 

dért méndé biné baḡlar 

 

 

 

 

mén dé yētím 36 

sén yettím mén dé yētím 

minípsén ᶜéşḵ ātına 38 

yaṿaş sür mén dé yētím 
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ona ṿer 40 

doḵḵıza al ona ṿer 

ruḥuṿ éldén ǵedértmé 42 

ķímnén ālduṿ ona ṿer 

 

unıdí 44 

yüķím ḵārşuḫ unıdí 

(Türķmén!) némérdé bel baḡlama 46 

ǵüní ǵéssé unıdí 

 

apar Allāhım apar 48 

ḵartal ḵuşlārı ḵapar 

zénǵin ṿar ḵōyın ķíbí 50 

féḵḵirín ķösķín ćapar 

 

séḥér sébbéḥ azāní 52 

ćāḡır méştüp yazāní 

ķör ossın toppal ossın 54 

arāmızı bozāní 

 

élfímí dal edén yar 56 

muşķílím ḥél edén yar 

ȫzí béǵlér bẽǵídí 58 

mẽní ᶜabdal edén yar 

 

āćuḫ ḵoy pencérẽní 60 

ǵȫzím ǵörsín ǵélẽní 

necé ḵẽbíré ḵoyallar 62 

mıraza yetmíyẽní 

 

yettímín sẽsí ǵélméz 64 

düşíp néfẽsí ǵélméz 

ǵöz yolda baş yāstuḫta 66 

béķlér ķímsẽsí ǵélméz 

 

bāḡuṿa ǵirmíş ķímín 68 

ǵülüṿí dẽrmíş ķímín 

ǵeć tāptım tez itírdím 70 

ḵāldım diş ǵȫrmíş ķímín 

 



 

185 
 

A-5 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Nazenîn Gafur Molla Davut (yaş 60) 

Üniversite mezunu 

 

ABDÜLHIYAR SU EKMEĞİN KIZI MASALI 

 

ṿāridí yōḫidí Allah’tan başḵa ķímsé yōḫidí, bir aḡaǵilí ṿāridí bir dẽník 

oḡlanlārı ṿāridí, oḡlanakẽní ćoḫ nazdan bēṿíǵ  etmíştílér, énén bı aḡaǵilí fétréṿ fétré 2 

şemey téṿziᶜ edẽrmíşlér ᶜẽlémé, bir kéré yaḡ téṿziᶜ edírmíşlér, énẽní ᶜẽlém ǵedér 

şemey apārır carra yaḡ ḵurmaḡa, bir iḫtiyér arṿat ṿārimíş ḵonşılārı, ǵedér carrāsın 4 

apārsın bẽsćí yaḡ ḵursınnar, dönéndé oḡlanaké bir daş ṿırar carrakẽsíné, carrakẽní 

ḵırar, énẽní arṿadaké dönér diyér hić ḵīmém bíléṿé bi şey diyím ćüķi bir téķsén 6 

nénẽṿín babāṿın, ǵet ᶜÉbdülḫíyér su éķmẽǵín ḵızı nasibuṿ ossın, bí oḡlānın meşkíndé 

bí hé işlér,hé ǵẽlír yeṿé ǵẽlír babāsıǵilé diyér ķímdí ᶜÉbdülḫíyér su éķmẽǵín ḵızı mén 8 

illé débi ǵēdím bílẽsín tāpım. diyéllér sén olaşmasan ora, bı ḵız ćoḫ bir dāḡlıḡın 

arāsındādí, atrāfında ḵurt ṿar bílẽsín ḥimẽyé ēdíllér, ķímsé ora olaşabílméz. diyér yo 10 

illé ǵedérém, yéᶜni musirrōlır. babaké ḵaḫar bílẽsinén bir mécmuᶜa adam yollar, bılar 

hé yēríllér yēríllér adamakalar, hé olaşmıllar, yōrınallar dönéllér, yālḡuz ḵalar, ǵedér, 12 

énén iǵídidí oḡlanaké ćoḫ, ǵedér, yērír yērír, olāşır o yeré ké o şey ordādí, 

ᶜÉbdülḫíyér su éķméķ, ᶜÉbdülḫíyér su éķméķ dé nẽdí? ȫzí ḫıyārdí bir mézréᶜédẽdí, 14 

mézréᶜékéyé dé ķímsé olaşmaz, bí ḫíyér ḵırasan ḵız ćıḫar ićínnén,ébí ḫurāfī bir şeydí, 

ǵedér ǵedér orda ṿırışır, nećé ḵurt ȫldírír, adam ȫldírír ḥétté olāşır ora, bir mécmuᶜa 16 

ḫíyér ḵupardar, döndẽrír ȫzidén, ȫzín diṿar istínnén āṿdiṿ edér, dönér, yērír yērír bir 

su yānına olāşır, yōrınır, diyér bāhım ḫíyérékélẽrí ćıḫārdım, biríní ḵırar yoḫtí, iķí 18 

ḵırar yoḫtí, üć dört dé, āḫırında bir dénẽní ḵırdıḡīdén bir ḵız ćıḫar yéᶜni ᶜéynén ḥōri, 

ébelé ǵüzél ḵız, yéᶜni ḥémmí kẽmíl aspābidén āltunidén incísidén yéᶜni ḥémmí 20 

şemeyīdén, o da diyér mén indí míní olmaz ébelé apārım, débi ǵēdím ḫébér ṿērím 

babamǵilé, débi ǵẽssínnér bílẽsín ḥéfléydén aparaḫ, olmaz mén bı ḵızı indí düz 22 

apārım babamǵilé, diyér nēním bı ḵızı, ḵaḫar -orda aḡać ṿardı, su térẽfíydí- ćıḫar 

ḵızakẽní ḵurar bir aḡać istíné tüt istíné pẽlíklér arāsına, diyér hić yērüṿdén 24 

ćabalāmıyasan ḥétté mén ǵedérém ǵéllém énén bílẽṿí aparram, ṿalla o da ōtırır orda, 

intizar edér ḥétté o ǵetsín, ǵetsín ᶜẽlẽmí ǵẽtírsín bílẽsín iḥtiféldén apārsınnar, orda 26 
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ṿéķi ǵedér oḡlanaké dönér bir ḵız ǵélér su apārsın, ḵızaké né? ḵéréć, yoḫtí yéᶜni belé 

nāşirín ćírķín dōm-u ḵéréć, ḵéré, rẽnǵí şey, suṿakéyé baḫar, baḫar ǵüzél bir şíkíl 28 

suṿakéyé şéṿḵın ṿırrı, baḫar ōy! diyér mén bı ḡada ǵüzélém! o yuḫardan téḥémmul 

etméz bí ḥékẽtí, diyér bí ǵüzẽllíḫ sẽnüṿ dẽǵí mẽnímdí, bāşın ḵāldırır baḫar bir ǵüzél 30 

ḵız tüt istíndé ōtırıptí, diyér sén ķímsén? diyér mén ᶜÉbdülḫíyér su éķmẽǵín ḵızıyam, 

nēnsén bırda? diyér işté mén ébelé. diyér né ṿar! istírém ǵẽlím yānuṿa, yānuṿda 32 

ōtırım, diyér né ṿar ǵẽgínén, ćıḫar diyér ṿī! bí ǵüzél aspap nẽdí ǵirípsén? né ṿar ǵẽtí 

bāḫım bés ǵirím bāhım méné necẽyídí bı aspap, ṿalla aspabakẽsín soyar istínnén 34 

ǵirér, ḥémmí dílmícín boyınbāǵın sırḡāsın hér né ṿar bílẽsíndé, ḥémsíní ẽlínnén alar 

ȫzíné taḫar şemeyékélẽrí, sora ḵızakẽní téķlér atar su ićíné, bırāḫır bílẽsín, āttıḡidén 36 

ḵızakẽní su ićné ḵızaké ébelé -ḡer asātīrdí- ōlır bir ǵül, bir ǵül ōlır suṿakẽnín 

ḳınārında ćıḫar, oḡlanaké ǵélér, hélé ćıḫmıyıp şeyé o ǵülé ǵeṿlí ǵedér diyér bí né 38 

ǵüzél ǵüldí, ḵupārdır yaḫāsna taḫar ǵülékẽní, ćıḫar baḫar tüt istíndé hāní mínín bı 

bayāzlıḡı bí ǵüzẽllíḡí?!  diyér sén ķímsén? diyér mén ᶜÉbdülḫíyér su éķmẽǵín ḵızıyam, 40 

diyér hāní sén belẽydüṿ? dēdí bẽlí, héndi mén yıḡlıyım diyím aḡa oḡlı ǵélmẽdí, tẽḫir 

ōldı, ǵünéştén ācımnan ébelé olmışam, oḡlanaké şey ḵālır, e nenẽsín! ǵẽtírír bílẽsín 42 

şey edér yéᶜni döndẽrír, ǵẽlíllér, ṿalla babaké, ḥémmí ᶜẽlém diyér bı hāní belé dēdüṿ 

ǵüzẽldí mında bir ǵüzẽllíḫ yoḫtí, ṿalla o da bílír ké o ḵız şeydí, ǵüldí ǵüǵẽríptí, ḵaḫar 44 

şēyínnén ǵülékẽní ḵupardar pırćıklar atar yeré, énén o atan yerdé mésélén ḵāḵız 

māḵız taḫta ṿārimíş, bir arṿat ǵélér orāní síprér, taḫtakélẽrí yıḡıştırır apārır diyér 46 

ǵedérém yeṿdé aş edérém bí şemeylérdén, o parća ǵüléké dé ōnidén ǵedér, ǵedér o 

arṿatǵilé, bı bırda ḵalar şeyéké ṿéķi arṿadaké apārdı, arṿadaké mésélén sébbéḥlér 48 

ćıḫar yẽzíyé bir yeré ǵēdírí iḫtiyér bir arṿāttí, dȫnírí yeṿé bāhırı ḥémmí yeṿ pak 

ōlıptí, yeṿ tértib  ōlınıptí, bí ķím bılārı belé ēdírí! o ḵızaké yoḫtí o ǵüléké ǵéné dȫnní 50 

öz şeyíné, ōlıptí insan, arṿadaké ǵéléndé ǵedér ȫzín bir yerdé saḫlar, ǵörméz bílẽsín, 

ćıḫanda yẽzíyé hé belé ōlır, bir ǵün ḵéréć ḵızın boynındākı incí ḵırnır boynınnan, 52 

tȫķínír yeré, o da ḵāldırır düzsín, hé edér hić düzílméz, bı ōlır muşkilé şeyǵildé, nećé 

ᶜẽlém ǵedéllér istéllér düzsínlér, bí düzílméz, énén bı arṿat bir işí ṿārimíş, ḥémmí ǵün 54 

ǵedẽrmíş yeṿlérdé işlẽrmíş, bir ǵün ṿéķi hé ǵȫrrí ǵẽlírí yeṿé bāḫırı yeṿ pak ōllı şey 

ōllı, bir ǵün diyér ṿallāhī bíǵün ȫzím saḫlaram, ćıḫmam yẽzíyé, bāḫım ķímdí bí 56 

mẽním yēṿímí pak ēdírí,bir ǵün ȫzín bir yerdé saḫlar, baḫar ḵāpı arḫāsınnan bir ǵüzél 

ḵız ćıḫtı yẽzíyé, o da saḫlāndıḡı yerdén ćıḫar yẽzíyé diyér sén ķímsén, mén nećé 58 
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ǵündí ǵẽlírém bí yeṿ belé pak ōlıptí, bílẽsćí ṿalla béḥsedér, diyér mén ébeléyém 

abaṿha bāşıma ǵẽlíptí, ṿalla o da béḥsedér diyér hẽ ṿalla ōdí dēdíḡüṿ ḵız ordādí 60 

bōyınbāḡı ḵupānıptí, ķímsé edébílmírí bẽsćí düzsín, diyér selé bílélẽríné mén ǵéllém 

şey edérém, düzérém, ṿalla ḵaḫar ȫzín şey edér ǵedér, diyér mén míní düzérém bés 62 

bílẽmí āyrı ḡurfaya ḵurın énén edébíllém düzím, ᶜẽlém ȫǵíndé yo, oḡlanaké ȫzín 

marḡaya ḵurar, diyér bāhım bí ķímdí edébíllí bí incíní düzsín, énén ḵız orda méᶜní 64 

diyér, öz ḥikẽyẽsín béḥsedér: (düzíl mıncuḡım düzíl, düzílméséṿ süzíl), oḡlanaké 

bílír ké bı ḵız o ḵızdí, aslī séḥébékẽsídí, ṿalla ȫzín ké bir yerdé sāḫlıyıptí ćıḫar 66 

yẽzíyé, ḵızakẽnín pećẽsín ḵāldırır üzínnén, baḫar oh! ᶜÉbdülḫíyér su éķmẽǵín ḵızıdí, 

ḵéréć ḵızı talaḵ ṿeréllér, yola salallar, yíddí ǵün yíddí ǵecé nanḵara zırna bir bēṿíķ 68 

ḥéflé edéllér. 

 

BÜLBÜL-İ HAZÂR MASALI 

 

Bülbül-i Hézẽrín ḥikẽyétí diyéllér şeyimíş, ṿaḫtında bir mélīkimíş, bir ḵızı 70 

ṿārimíş, ḵızakẽsí ćoḫ ǵüzẽlimíş, énẽní diyér ōní mẽním ḵızımı assa mẽním bir 

mécmuᶜa şértím ṿar mércím ṿar, débi ǵẽssínnér şértékẽmí yēríné ǵẽtírsínnér énén 72 

mén ḵızım ṿerrém bílélẽríné. bıní bir déné ēşídír, bir oḡlan, oḡlanaké ȫzí yéᶜni zénǵin 

dẽǵidí féḵḵiridí, bés nẽydí iǵídidí, ḵorḫmāzdı hićbi şeydén, diyér mén ǵedérém bı 74 

ḵızćín, bílẽsíné nénẽsí ḫısmu késí diyéllér edébílmésén sén, énẽní dé şeyidí égér 

mércékẽní edébílmésẽydí yēríné ǵẽtírsín o şaḫsın bāşın ṿırārdı mélikéké, yéᶜni 76 

bílẽsín ȫldírírdí, bí nénẽsí bı ḡada yıḡlar diyér edébílmésén bílẽsidén, na ḡada ᶜẽlém 

ǵēdíp indíyé ḵédér hićbirsí dönmíyíptí, ḥémsínín bāşı ṿırnıptí, sẽnüṿ dé bāşuṿ ṿırar, 78 

diyér yo mén illé ǵedérém, yéᶜni ḵulaḫ asmaz bílélẽríné ḵaḫar ȫzín ḥẽzír edér ǵedér, 

yērír yērír, baḫar yolda biş  şey ǵörér bir ǵēćí ćöldé, yappayālḡuzı ȫzíćí zırna ṿırrı 80 

héléy tẽpírí, ṿalla ᶜéntikẽlíḡí ǵẽlír bílẽsíné, ṿalla ḵaḫar ǵēćíyékẽní ȫzidén apārır, diyér 

ȫzímnén aparram, yērír, yerékẽsí dé ćoḫ uzāḡimíş, nećé mémléķét ķésér, bí kéré 82 

ǵedér baḫar bir mécmuᶜa yéᶜni ćoḫ bir ḵārınćaḡa bı suṿın bı yaḫāsınnan atlānıllar o 

yaḫaya bir incé aḡać ṿar suṿaké istíndé, buḡda apārıllar o yana, buḡda ḵāldırıllar 84 

apārıllar, bir déné dé bēṿíķlẽrídí durıptí istté bílélẽrín şey ēdírí, yéᶜni bāḫsın necé 
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yēríllér necé ćabālıllar, o da ǵedér baḫar bílélẽríné diyér bılar né ǵüzél iş ēdíllér, 86 

ḥémsí dé düz düz yēríllér, bés béᶜẽzí şey ēdírdí düşírdí suṿa, énén ürẽǵí yanar 

bílélẽríné, ōní düşírdí suṿa bílélẽrín ḵāldırırdı ǵéné aḡacaké istíné ḵurırdı, 88 

bēṿíǵékélẽrí, şey ōlır oḡlanakéyé, diyér mẽdém sén belé iyí insansan, bẽsíné bir 

çaḫmaḫ ṿerér, diyér bí ćaḫmaḫ yānuṿda ossın hé zaman égér işüṿ ossa bízímnén, 90 

mıᶜattal ossaṿ bı ćaḫmāḡı ṿır mén ȫzím ḥémmí ᶜésķẽrím olaşārıḫ bíléṿé, diyér iyídí, 

ḵurar cēbíné ćaḫmaḡakẽní yērír, yērír yērír iķüć mémléķét dé ǵézér, bi ćöllíḫté baḫar 92 

bir adam zaḫım zaḫım bēṿíķ ḵılaṿ, hé ébelé ēdírí tütlérdén şemey ḵupārdırı yírí, 

topraḫ yírí, aḡać yírí, hé diyírí éy hāṿār! ācımnan ȫldím, hić toḫ ōlmırı, téᶜéccüplíḡí 94 

ḵālır bílẽsíné, ādı da Éḥmẽttí adamakẽnín, Ac  Éḥmét, diyér niş sén toḫ olmısan? 

diyér mén né yírém hić toḫ olmıram, yarṿārır bílẽsíné diyér né ṿar hara ǵetsén bílẽmí 96 

apar bir yeré bés yeméḡ  ossın, diyér ṿalla mén ǵēdírém Bülbül-i Hézẽr’ín yēṿíné, 

diyér dí ǵé mẽní dé apar, méliktí indí birķümé yeméḫlẽrí ṿardí, diyér dí yalla ǵé 98 

bílémnén, ṿalla ǵedéllér āḫırda olāşır, olāşır Bülbül-i Hézẽr’ín yēṿíné, ǵedér ora 

diyér işté mén ǵẽlmíşém Bülbül-i Hézẽr’ín ḵızının dílẽşćílíḡíné, ordākılar bílẽsíné 100 

diyéllér sén bílísén mínín mércí nẽdí yéᶜni débi né desé bíléṿé edésén, etméséṿ 

bāşuṿı ṿırar, diyér hẽ, yéᶜni rāzıyam, ḵur ǵȫrím bílẽsín, ṿalla ǵirér baḫar Bülbül-i 102 

Hézẽr ōtırıp ᶜarşında, saḡ yānında ṿézir sol yānında ṿézir, ḥémsí ōtırıplar, diyér işté 

mén ǵẽlmíşém ḵızuṿın dílẽşćílíḡíné, diyér iyídí, diyér biríncí mércím bídí, diyér bíz 104 

ṿırıştan dönmíşíḫ ṿırışta da utızmışıḫ, sén ǵörsén ḥémmí ṿézirlẽrím ḥémmíz ḡémǵin 

ōtırmışıḫ, istíríḫ biş  şey edésén bílẽmízćí, bílẽmízí ǵüldírésén, yéᶜni istíríḫ ǵülẽḡín, 106 

ṿalla diyér eh! bir déḵḵé durın, ćıḫar yẽzíyé ǵedér ǵēćíyékẽní ǵẽtírír, ǵēćí zırnāsın 

ṿırar héléy tépér bílélẽrćín, bılar başlallar ḥémsí ǵülméḡé. diyér bı mınca muhim 108 

dẽǵí, bir ḡer şért, diyér bíz ḵırḫ ḵazan aş edẽríḫ, bir déné tap bílẽmízćí bı ḵırḫ ḵazan 

āşı edébíssín yēsín, diyér eh! bı da asānttí, bí ḥémmí ṿézirlér, saḡ ṿézir sol ṿéziré 110 

baḫar, o ona baḫar, bí míné, yéᶜni ķímíćí bí şértí ḵurıplar ķímsé edébílmíyíptí, yéᶜni 

ķím edébílír ḵırḫ ḵazan aş yēsín, ṿalla ǵedér Ac  Éḥmẽdí ǵẽtírír, ḥémmí āşı yér, 112 

Bülbül-i Hézẽr ḥẽᵓir ōlır, diyér ǵörķírí bí ḥémmí şey edébíllí,diyér dur bir şey zéḥmét 

ēdím bílẽsíné ké hić hić edébílmẽsín, diyér eh! ḵāydı yo! indí bíz bir ḡer şey edẽríḫ 114 

baḫaḫ edébíssén míní, éṿṿél ḥémmí yeṿlérdé şey ṿāridí, ḵédimdé ᶜambar ṿāridí, zad 

zéḫḫiré ḵurārdılar ᶜambarlara yéᶜni bēṿíķ bir ḡurfa zéḫḫiré ḵurārdılar, ḵaḫallar na 116 

ḡada zéḫḫirélẽrí ṿar yeṿdé ḥémsíní töķéllér o bēṿíķ ḡurfaya, ḥémsín birbirné ḵatallar, 
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mẽrcímẽǵí ḵatallar bíríncé, bíríncí burḡula, burḡulı yarmaya, yarmāní döǵméyé 118 

ḵatallar, diyéllér sén bí ǵecé ḥétté azan ōḫınınca débi abılārı ḥémsíní birbirínnén 

āyırd  edésén, ṿalla ōtırar baḫar, yādında olmaz ḵārınćaḡaké, ṿalla diyér bíttím, bíǵün 120 

azana ḵédér bāşımı ṿırallar, diyér mén néydén edébíllém bí ḥémmí şeyí birbirínnén 

āyırd  ēdím, ṿalla ćoḫ ḡém yér, ḵaḫar diyér bir cıḡara ćıḫārdım ićím, ṿalla cēbíné él 122 

ṿırar bir cıḡara ićsín ᶜélésés ḡẽmínnén baḫar ćaḫmaḡaké cēbíndé, ṿalla yādına ǵélér, 

diyér ō! bı ḵārınćaḡaké dēdí bı ćaḫmāḡı ṿırgınan mén olaşaram bíléṿé ȫzím ᶜésķẽrím, 124 

ṿalla ćaḫmāḡı ṿırdıḡīdén dolar ora ḥémsí ḵārınćaḡadan, ṿalla bílẽsćí ǵéléllér ǵüzél 

bılārı ḥémsíní āyırd  edéllér ķömé ķömé edéllér, ṿalla sébbéḥ ǵéléllér diyéllér dāḫı 126 

bíttí, méliklẽrí adam yollar bāşıní ṿırsınnar pıćaḫtan, diyéllér indí edébílmíyíp, 

géléllér ḵāpıní aćallar baḫallar ḥémsí ḵalalat ōlıptí bí şemeylér, yērlí yēríndé, ḥémsí 128 

birbiríndén āyırd  ōlıptí, ṿalla diyéllér bíttí méᶜnẽsí bídí ḥémmí mércékẽní edébíldí, 

ṿalla ḵızakẽní ṿeréllér bílẽsíné. 130 

 

A-6 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Nehle Gafur Molla Davut (yaş 54) 

İlkokul mezunu 

 

EVLENDİRME TÖRENLERİ 

 

bāba! bíssén éṿṿél naṿhāymış? baḫ! éṿṿél bir yenǵé ṿārimíş, ǵedẽrmíş bir ḵız 

talabedẽrmíş, ḵız tapārmış ḵız, ǵedẽrmíş bir yeṿé ḵız tapārmış, égér rāzı ossāydılar bı 2 

ḵızı o yeṿé ṿerẽrdílér, bés nénéké ittifaḵ edẽrdí, ķímsé ǵirmẽzimíş araya, bíldȫǵí? 

sora mésélén égér ittifaḵ ossāydı bí ǵẽlíní işté alārdılar, bí kéré adamlar ǵedẽrdílér 4 

izín almaḡa, Fẽtiḥé ōlırdı, bı ḵız hić oḡlanakẽní ǵörmẽzdí, hić görméḫ yoḫtı, ķím 

míní béǵénẽrdí, o yenǵé tāpıp bés, nénẽsídí bāććıdí baḫ ķímísídí o ḵızı béǵénẽrdí 6 

oḡlānćí, ǵedẽrdílér ṿasfedẽrdílér oḡlānćí, diyẽrdílér mésélén ḵızaké ǵȫzí ǵȫǵdí yan 

ḵérẽdí yan sāćı sārıdí, yan bayāzdí yan uzındí yan ḵıssādí, hé míní diyẽrdílér, sora 8 

işté bí ṿērílírdí, bí kéré né ōlırdı? bí kéré ķésébíć ōlırdı, bíssén nẽdí ķésébíć? 

ǵélẽrdílér iķí üć arṿattan ḵızakéǵilé, mésélén bí diyẽrdí mén iǵírmí mısḵal āltun 10 

istírém, obirsí diyẽrdí ćoḫtí, bízéré musẽᶜédé elé, o ōnın ḫātırıćí az edẽrdí, o ōnın 

ḫātırıćí az edẽrdí, bí kéré bí ittifaḵ ōlırdı bí āltun istíné, bí kéré bir ǵün téḥdid  ōlırdı 12 

ǵẽlírdílér şérbét ićẽrdílér ḥélḵé taḫārdılar, oḡlan yoḫtí mında, bés ḵız arṿat ḥélḵé 

taḫārdılar, baḫ oḡlānın nénẽsí ya bāććı ḥélḵé taḫārdılar, nişan taḫārdılar, adaḫlanārdı 14 
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ķẽbín ķẽsílírdí, bí kéré cahaz ǵedẽrdí, aspap ālınırdı örtíķ yāpılırdı, bazara ǵedẽrdílér, 

cahaz ḵoyārdılar, bir ǵün cahaz ǵedẽrdí, naṿhāyı? ayaḫtan, sébété ḵoyārdılar sébét, 16 

fāḫfurı şemey, peşmé örtẽrdílér istíné, aspābın da bāṿıla ḵurārdılar, bāṿıl da ténķẽydí, 

ténķé bāṿıl, fāḫfurı māḫfurıní da ćıḵur sébété ḵoyārdılar, sébétéké dé éldén yāpılārdı, 18 

ḥésirdén yāpılārdı, bí kéré mínín istíné bir peşmé örtẽrdílér peşméké ḥémsí naḵşu 

nigārdí, ḥémsí yāzılıp éldén tatriz ōlınıp, míní aparārdılar oḡlanǵilé, bı cahāzı 20 

düzẽrdílér, bí bíttí, bí kéré ǵẽlín ǵüní ōlırdı, ķüréķẽní apārırmışlar ḥamama, 

arḫadaşlārı ḥamam ḫílṿét edẽrdílér, ḵızakẽćí bir ǵecé ḵızǵilí eǵléncé edẽrdílér, ḫınna 22 

ǵecẽsí edẽrdílér, ḵızın nénẽsí aş edẽrdí, ḫınna sínísínín istíndé né ōlırdı? iķüć mum, 

şemey, arzaḵ, ḵurı mẽrcíméķ, nōḫıt, şéķķér ḵoyārdılar, diyẽdílér şirín ǵẽssín yānında, 24 

orda da bés arṿatlar ǵélẽrdílér, bí kéré ǵẽlínćí ḥamam ḫílṿét ōlınırdı bir ǵün éṿṿẽlí ké 

ǵẽlín ǵēdírí, yārıní ᶜẽlí ǵünídí mésélén ḥamamı ḫílṿét edẽrdílér ķímsé olmāzdı bı 26 

ḥamama ǵetsín,bí bir ǵün taḫassus ōlırdı bés ǵẽlínǵilí ǵedẽrdílér,ḳıraydan tutārdılar o 

ḥamāmı, bí ǵẽlín ǵedẽrdí bāşın yuṿārdı mésélén bāclıḡıdí nénẽsídí baḫ ķímísídí 28 

yārıní bí ǵẽlíní bézédẽrdílér, sālon yōḫidí, özlẽrí bézédẽrdílér, ya da bir arṿat ṿāridí 

bẽsíné diyẽrdílér üzalan, üzalan ǵẽlírdí üzín alārdı, ẽlíné ḫınna ḵoyārdılar, sāćına 30 

ḫınna ḵoyārdılar, bílẽsíní bézédẽrdílér, énén míkyéć dé yōḫimíş, pāmbuḫ énnüķ 

ṿāridí, bés ḳırşan da ṿāridí, pāmbuḡidí énnüķ, ḵırmızı edẽrdílér ǵẽlíné ṿırārdılar, bí 32 

ǵẽlín ķürsí istíndé ōtırırdı olmāzidí selẽşsín, olmāzidí ḥéréké etsín, ím! ébelé! bir 

pémbé peşmé dé üzíné örtẽrdílér ᶜaba ķímínidí, bí kéré ǵẽlínín ḵolıní tutārdılar 34 

aparārdılar oḡlanǵilé, yolda ǵẽlínín ȫǵíné bir ǵüzǵí ḵoyārdılar, yenǵé dé ȫǵíndé 

yērírdí oynārdı, oḡlan da ȫzí arḫadāşı ḥémsí damda durārdılar, damda para mara 36 

ćüklet ḵoyārdılar ǵẽlínín bāşına töķẽrdílér, énén ǵẽlín ǵedẽrdí ićẽryé, énén 

ķüréķénǵilí dé o ǵünín ǵecẽsí meṿlíd  edẽrdílér, gínorta da aş edẽrdílér, ᶜẽlẽmí ḫısım 38 

kés déᶜṿét edẽrdílér, ǵẽlín ǵedẽrdí, o laḥza ké ǵēdírí oḡlanaké yanna, o laḥza oḡlan 

ḵızı ǵörẽrdí, énén bir mésél bırda ṿārimíş, diyẽrdí: (āćtım pérdẽní, ǵȫrdím déᶜbẽní), 40 

ćírķín ossāydı, obirsí dé ǵüzél ossāydı işté iyíydí, bí kéré yārın ķüréķén çēştí, 

ķüréķén çēştí nẽdí? oḡlanaké arḫadaşlārın déᶜṿét edér, iķíncí ǵüní ǵéné aş edẽrdílér, 42 

égér oḡlan nazdar olāydı, biríncí oḡlan ossāydı yíddí ǵün yíddí ǵecé toy edẽrdílér, 

sıḡır öldírẽrdílér ǵẽlínín ḵıćı dibíndé. ćoḫ ḫoş marāsimimíş éṿṿél, énén meṿlíttén 44 

sora ķüréķénǵildé éǵléncé ōlırdı, şārḵı diyẽrdílér, ḵoyrat diyẽrdílér, méᶜní diyẽrdílér. 
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A-7 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Hacı Celâl Çakmakçı (yaş 77) 

Okuryazar değil 

 

BİR ANI 

 

Pirbal Aḡa da ṿāridí ḵalada, diṿéḫanẽsí ṿāridí, énén ḵonşımızidí, mén Pirbal 

Aḡā’ní ǵörmẽmíştím, iḫtiyẽridí, bı baḵḵallar aḫşam ōlırdı, sébzẽćílér ḵassaplar ḥémsí 2 

orda éķméķ yẽrdílér, mén dé bir dam tutmıştım ḵénşérlẽríndé ķöşķté, Pirbal Aḡā’ní 

ǵörmẽmíştím bés ēşítmíştím şẽᶜiridí, énén işím düştí bílẽsíné, dam séḥẽbím ǵẽlíp 4 

ǵedẽrdí ora, énén dam yāpırdım ottız dinārćí mıᶜattal ōldım, dam séḥẽbím dēdí Calal 

nẽćí ᶜécizsén? éṿṿél ḵoryat diyẽrdüṿ, ᶜéntiké ḥékét edẽrdüṿ indí etmísén, dēdím ṿalla 6 

üć ḳarṿan ḵāpı pencéré ālım, istí baḡlānmırı ćālıllar ǵecélér ćıḫārdıllar, dēdí ǵé bílẽṿí 

apārım Pirbal Aḡa yānna, Pirbal Aḡa da ēşítmíştím şẽᶜiridí, dam séḥẽbímé dēdí bí 8 

sẽsí ḫoşakẽdí? ķöşķté ḵoyrat diyẽrdím ēşídírdí, dēdí hẽ, dēdí Calal bir ḵoyrat selé, 

mén dé utāndım, ǵéné dēdí selé, ǵéné utandım, bí déḥfé istímé bir ḵoyrat dēdí, bı 10 

ḡada iḫtiyér olmıştı, méné dēdí: 

 

yüz ōḫı 12 

ać ķitābı yüz ōḫı 

bíléné bir ḥırf yétér 14 

bílmíyẽnćí yüz ōḫı 

 

mínín méᶜnẽsí mẽní dürttí, dirí bir déḥfé diyérém selé, bin déḥfé demém selé, 16 

mén dé bir ḵoyrat dēdím: 
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sén mẽním aḡa bẽǵím 18 

ḵīmém ǵeṿlüṿé dẽǵím 

Ḥaḵ’tan necé réṿādí 20 

némérdé boyın ẽǵím 

 

dēdí na ḡada lẽzímüṿdí? dēdím aḡa ottız dinar, ṿalla belé ettí ṿērdí, dēdím aḡa 22 

ḵāldırmıram, dēdí nẽćí? dēdím bir ḥét ḵur, bir ay, iķí ay. bénnẽlíḡ  edẽrdím, işím hić 

yōḫidí, bı adāmın parāsı yānıma ǵẽldí, bir ḥékét ettí parakédén ḫōştír, dēdí oḡlım 24 

ḵāldır hé zaman ȫzüṿdén fazla ōldı onda ǵẽtí, bir ay olmādı bāşıma yāḡdı iş, ǵettím 

parāsın apārdım, dēdí bí ķímdí? dēdí Calāldí, dēdí bir ḵoyrat selé, dēdím: 26 

 

sanẽmí sal 

tut ḥaḵḵı sanẽmí sal 28 

dünyẽní ćarḫ eylẽdím 

bulmādım séné misél 30 

 

dēdí oḡlım ķímsé yaḫaṿ tutıp? énén almādı dēdí bí hédiyẽdí ménnén, ottız 

dinar ķímín yānında ṿāridí o ṿāḫıt, para yōḫidí, almādı almādı. dēdí mẽním ḵıćım 32 

yoḫtí dam yāpıpsan yānuṿa ǵẽlím, bí hédiyé ménnén bı dāmćí. 
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HORYAT VE DÖRTLÜKLER 

 

bir daṿar 34 

yōlı ķésér bir daṿar 

inanma sérṿẽtüṿé 36 

ȫlím ḵāpsı bir dé ṿar 

 

yüz ay dēdím 38 

aḫ ćẽķtím yüz ay dēdím 

düştím bir ḵéré ǵüné 40 

ǵünímé yüz ay dēdím 

 

bı dam olmaz 42 

yer ćüríķ bı dam olmaz 

aslı adam olmıyan 44 

paraydan adam olmaz 

 

ǵecé ḵal 46 

ǵél ǵetmé bí ǵecé ḵal 

minmé némérd  ātına 48 

yaṿaş yērí ǵecé ḵal 

ǵecé ḵāldım 50 

sürmẽdím ǵecé ḵāldım 

mindím némérd  ātına 52 

ōníćín ǵecé ḵāldım 

 

démdé ǵül 54 

ǵémdé bílbíl démdé ǵül 

şadlıḫta hérķés ǵülér 56 

sén iǵíd  ol ḡémdé ǵül 

 

méydan ālır 58 

méy ićíp méydan ālır 

aslan ḵuṿattan düşsé 60 

ćaḵallar méydan ālır 

 

mért yēṿín 62 

Ḥaḵ saḫlāsın mért yēṿín 

né nāmért bayram etsín 64 

né dāḡılsın mért yēṿín 
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oyan aḡam 66 

yātıpsaṿ oyan aḡam 

hé yana üz döndẽrdím 68 

dolāndı o yana ḡém 

 

ḡém yıḫar 70 

şadlıḫ yapar ḡém yıḫar 

top yıḫmıyan ḵélᶜẽní 72 

beş déḵḵédé ḡém yıḫar 

 

némé ǵẽldüṿ 74 

ném ḵāldı némé ǵẽldüṿ 

ruḥ ćıḫtı üz örtíldí 76 

dāḫı sén némé ǵẽldüṿ 

 

belé kẽsí 78 

doldır ṿer belé kẽsí 

ḫésté düştím ǵélmẽdí 80 

neyním mén belé kẽsí 

 

 

al yāşıla 82 

al uyar al yāşıla 

ᶜIzrāᵓil ruḥ alanda 84 

hić baḫmaz al yāşıla 

 

o yaram 86 

ǵöz ǵöz ōlıp o yaram 

yüz il ḡurbétté ḵalsam 88 

bir dé ǵélsém o yaram 

 

ǵüṿén ǵéz 90 

baḡda bílbíl ǵüṿén ǵéz 

né mālın ṿéfāsı ṿar 92 

né ḥüsnüṿé ǵüṿén ǵéz 

 

necé dāḡdí 94 

ḵārşımda necé dāḡdí 

yettím olmıyan bílméz 96 

yettímlíḫ necé dāḡdí 
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daḡlārı 98 

āṿćí ǵézér daḡlārı 

dẽrdímín birsín desém 100 

ẽrídírém daḡlārı 

 

ćalma mẽní 102 

incíttüṿ ćalma mẽní 

bir ćālduṿ ᶜibrét āldım 104 

bir daha ćalma mẽní 

 

baḡṿan éķér ẽķíní 106 

sayar ǵülín tẽķíní 

néķés bir ṿārlı olsa 108 

tānımaz félẽǵíní 

 

félẽǵí durdırāydım 110 

dẽrdímí bíldírẽydím 

féléķ yāzım yazanda 112 

ḵélẽmín ḵırdırāydım 

 

mẽní bir ilan ćāldı 114 

dilímí bílén ćāldı 

dildé dost ḵélpté ḫāyın 116 

üzímé ǵülén ćāldı 

 

bir ᶜéḵrép ćāldı mẽní 118 

damaḫtan āldı mẽní 

ᶜéḵrép ǵȫzüṿ ķör ossın 120 

dilléré sālduṿ mẽní
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A-8 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Hacı Neşet Beyâtî (yaş 77) 

İlkokul mezunu 

 

ÖZGEÇMİŞ 

 

ṿallāhī kẽké ćoḫ şeylér ǵȫrmíşéḫ yaşamaḫta, bāşımnan ǵećẽní yadlaram 

yādıma düşméz, ćoḫ ālmışam sātmışam, işlẽmíşém şẽǵírtćílíḫ etmíşém bazarda ᶜẽlém 2 

yānında, Ḥac Şérif Ḫayyat ṿāridí ōnın şẽǵírdīdím, dörd  il téḵrībén ōnın yānında 

ḵāldım, işlẽdím bílẽsćí ḫélfẽydím, onnan sora éllí séķķiz’dé tükén āćtım Ḵénsẽrí’dé, 4 

éllí séķķiz’dén ḥétté āltmış’a ḵédér, iķķí il orda ḵāldım bí bēṿíķ Ḵénsẽrí’dé, ortālıḫta, 

onnan sora Mām ᶜÉbo Nalbandǵilín ḫānın yıḫtılar tükén ettílér, orda bir tükén tuttım, 6 

orda ḵāldım yetmíş iķķí’yé ḵédér, yetmíş iķķí’dé ǵẽldím ébí tükéné indíyé ḵédér, 

ḵırḫ ildí, ḵırḫ biríncí ildí, ḥéyẽtím ébídí. ᶜésķẽrlíḫ dé etmíşém bédélćílíḫ, yüz dinar 8 

bédél ṿērdím éllí yíddí’dé, éllí yíddí’dé mén tüķím ǵélmẽmíştí tamam, ḥéftédé bir 

kéré méķinéynén taraş ōlırdım ᶜésķẽrlíḫtén ȫtíllí ké ᶜésķẽridím, bérbér yānında 10 

ḥéftédé bir bir méķiné ṿırārdım, bí tüķím tamam ǵélmẽmíştí, yüz dinar bédél ṿērdím, 

beş ay ᶜésķẽrlíḫ ettím, iķķí ay tẽḫir ōldım bir méḥkémédén ȫtíllí, méḥkéméké ké bir 12 

şey mütéḫéllifidím, bir tébliḡ mütéḫéllifidím, o tébliḡtén ȫtíllí bílẽmí méḥkéméyé 

ṿērdílér ké mütéḫéllifém, iķķí ay sürdí ḥétté o méḥkémém bíttí ǵettím Musıl’a 14 

méḥkémẽćín, dȫndím ḵāldım ḥétté émír ǵẽldí şey ōldı iķķí ay sürdí, bir rubᶜidí 

cazaké, iķķí yüz éllí fílís cazāmidí, o cazadan ȫtíllí iķkí ay ᶜésķẽrlíḫ zaṿāyıd  ettím, 16 

baḫ ḵānun belẽydí, indíkí ķímín?! işté ébelẽydí, ébídí ḥéyẽtímín şēyí. 

 

TAZİYE MERASİMİ VE EKSİ GELENEKLER 

 

téᶜízyé adamlārın üć ǵünidí, üć ǵün téᶜízyé ōtırılırdı cẽmíᶜté, cẽmíᶜtén başḵa 18 

yeṿdé dé ǵecélér macālı olan yēṿíndé, macālı yeṿdé yoḫtí bir ḵonşısında yan bir 

ḫısmı yēṿíndé yāḫun ossāydı ȫzíné, birbirí yānında ossāydı, ᶜẽlém ǵẽlíp ǵedẽrdí 20 
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birbirné ḥétté üć ǵün bítẽrdí, ǵélẽrdílér ḵẽbíré üćíncí ǵün aḫşam ōlırdı, iķíndídén sora 

namaz ḵılınırdı, duᶜa ōḫınırdı, ǵedẽrdílér ḵẽbíré, ḵẽbírdé durıp Fẽtiḥé ōḫırdılar 22 

dönẽrdílér ǵẽríyé, arṿatlar da yíddí ǵünidí, yíddí ǵün ōtırıllar arṿat ǵẽlírdí birbirí 

yānına, aḵrabalar, ḵonşılar, ḫısımlar, tānış olan, ébelé, birbiríné şey edẽrdí, o da 24 

aṿhāyıdí, bayramlarda da işté hérkés Ramazan Bayrāmı, Ḵurban Bayrāmı ḫer ḫerẽt 

edẽrdílér, bayram ǵélmédén başlārdılar ᶜarafattan bir ǵün iķí ǵün éṿṿél aş edẽrdílér 26 

téṿziᶜ edẽrdílér féḵir fuḵara istíné, adam ṿāridí ȫzí tānıdıḡı adama -bílírdí féḵirdí- ona 

ṿērírdí yēṿíndé yeméḫ etsín, baṿha şeylér ṿāridí, bayramda da ᶜẽlém birbirí yānna 28 

ǵẽlírdí, birbiríné başṿırārdí, şey edẽrdí, ébíydí ᶜādẽtu téḵẽlid ébíydí, ṿéfa ṿāridí, bir 

dénẽćí bir şey ḵaṿmand  ossāydı tānış olan ḫısım olan bílén adam ḥémsí yıḡılırdı 30 

atrāfına bílẽsíné yārdım edẽrdí ḥālına ǵöré, mustaḥaḵ olan şey, yoḫ bir déné bir 

édépsízlíḫ etsín -ḥéşé ḥẽzírdén- şey etsín, ōnın istíné diféᶜ etsínnér, ḥaḵ izẽríné, nāḫoş 32 

ǵün durārdılar, istiyén ṿaḫt él uzādırdılar, yārdım ẽlí uzādırdılar, arṿat almāḫćín yan 

dam yapmāḫćín bí şeylẽrćín, ṿāridí bí téᶜẽṿínlér ṿāridí, indí dé ṿar amma az, ᶜélém 34 

birbirīnén ṿéfāsı ṿāridí, ḵonşılıḫ ḥaḵḵı ṿāridí, bir ḵonşıda bir ķímsé ṿéfét etsẽydí o 

mantiḵédé bir muddéyé ḵédér ķímsé sẽsí ćıḫmāzdı, hātu haṿar etmẽzdí yan   36 

ǵülmẽzdí seléşmẽzdí, diyẽrdílér filén ȫlíp cāhıldí, bir cāhıl ḫāstan össẽydí, égér 

iḫtiyér égér cāhıl ama ḫāstan cāhıl, diyẽrdílér filén adāmın cāhılı ȫlíptí, ᶜéyyíptí, débi 38 

yārdım edéḫ bílẽsíné ḡémíndé şēyíndé, ǵeṿíl ṿērírdílér, şey edẽrdílér, ṿẽcibé 

ḵaḫārdılar, ébelẽyídí, abaṿhāyıdí, bíz baṿha ǵȫrdíḫ. yeṿlénméḫćí dé meṿlíd  edẽrdílér 40 

indíkí ķímín, macālı olan yēṿíndé toy edẽrdí, dēdíḡím ķímín yan bir ḵonşısında yan 

bir macal olan yērdé, onda bí şeylér yōḫidí o ḡada bı macallar ké matᶜam ya filén ya 42 

filén, ȫzí yeṿlérdé aş ōlırdı, ébí şeylér ṿāridí. 

 

BEYAZ HAN 

 

ora Bayaz Ḫānın yērídí, Bayaz Ḫān -ṿallāhu éᶜlém- nénẽmín 44 

ḵocalārıǵillẽrínimíş, ṿaḫtında Gürǵístén’nén ǵẽlíptí, o yāpıp sora şey ǵẽlíptí -Alla 

ᶜafetsín- Yaᶜḵub  Aḡa, o ālır bélẽrínnén, neyníyíp, arṿad  ālıplar birbirlẽríné ḵẽríşíplér 46 

nōlıp olārın pāyına düşíp bílmírém necẽyídí, işté olardan arṿad  ālıplar ṿēríplér 
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birbirlẽríné, Yaᶜḵub  Aḡa da şeydén ǵẽlíp, Bayat’tan ǵẽlíp, Gürǵístén’nén ké ǵẽlíplér 48 

énẽní luḡélẽrí Türķídí, Ḫayrullah olārın néṿẽsídí, Ḫayrullah Zābıt, bılar İslẽmimíşlér, 

bés ké ǵẽlíplér bıra Méṿlẽnẽ Ḫālit’nén ǵẽlíplér, Méṿlẽnẽ Ḫālit ǵēdíp o yanda 50 

ōḫımaḡa, Buḫāra’da, orda oḫmaḡa ǵēdíp, ordan ǵélérkén bı adam Alla ḵísmét ēdíp 

ōnīnén ǵẽlíp Erbíl’é, bı ḫanaḵāní da ḥétté olar yāpıp, Méṿlẽnẽ Ḫālit’ćín, bazarda 52 

nećé tükénlér ṿar mílķlér ṿar ālıplar ṿēríplér bílélẽríné cẽmíᶜćí. 

 

HORYAT VE DÖRTLÜKLER 

 

né bāḫısan 54 

üsķéķtén né bāḫısan 

āltunnan ḵala yapsaṿ 56 

ᶜẽḵibét bırāḫısan 

 

ḵala ḵala 58 

ǵém yıḡdım ḵala ḵala 

ḫam ᶜéḵlím polat ǵeṿlím 60 

istírém ḵala ḵala 

 

ẽķín ẽķtím zẽmí bir 62 

ildé ǵẽlír dẽmí bir 

istírém dosta ǵēdím 64 

déryah iķķí ǵẽmí bir 

 

éķmé bítmíyén yeré 66 

can ṿer itmíyén yeré 

ayaḫlar necé ṿārır 68 

ǵeṿíl ǵetmíyén yeré
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A-9 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Şerzâd Şeyh Muhammed (yaş 59) 

Üniversite mezunu 

 

CUMA KAPISI 

 

Erbíl’dé ẽskídén bir ᶜédét ṿāridí, hér bir cẽmíᶜté arṿatlar cumᶜa ǵecẽsí ᶜişé 

namāzınnan éṿṿél ōtırārdılar mıraz tutārdılar, mésélén ṿāridí oḡlı ᶜésķẽridí, ṿāridí 2 

oḡlı méştéptẽydí istírdí nẽciḥ ossın, ṿāridí ḵızı ḫéstẽydí istírdí Alla mırāzın ṿersín 

yan bir uşaḫ ḵoyārdılar yerímírí, iķķí ayāḡın ḵatmaydan baḡlārdılar, bir maḵas da 4 

yanaşaya ḵoyārdılar, o ćıḫan yẽzíyé ᶜişé namāzınnan sora, égér iķķí arḫadaş iyí ḥékét 

diyẽydílér, arṿadaké diyẽrdí mırāzım ṿēríndí, ćüklet dé ṿarlārıydı yānında 6 

adamakalara ṿerẽrdílér, béᶜẽzí dé adamakéyé diyẽrdí ǵẽgínén bı maḵastan bı uşāḡın 

ḵatmāsın ḵupārtkınan, o da késẽrdí, uşaḡaké Allāh’ın émrīdén ayaḡa düşẽrdí. 8 

 

EDEN BULUR HİKAYESİ 

 

ḵalada bir déné ṿāridí bir ᶜabdālidí, deṿénẽydí, ḥémmí ǵün ǵézẽrdí 

méḥéllélérdé diyẽrdí: “edén bular”, bir arṿat da ṿāridí ćoḫ mínnén ürẽǵí sıḫılārdı, 10 

diyér necé mén míní yaḫadan ēdím, sẽsíní bātırım, o da bir ǵün arṿadaké éķméǵ  edér, 

bir néskénan edér dōldırır ićín zéhirdén, edén bulan ǵéléndé bílẽsíné ṿerér, diyér hẽ 12 

dāyı! míní yēgínén ȫzüṿćí, o da öz corkāsına ḵoyar, ķíssẽsíné ḵoyar ǵẽlír Mirī Suṿı 

yānında otırar, aćar yıḡıştırdıḡı yemẽḡí yēsín, baḫar uzaḫtan bir déné ǵẽlír, o da 14 

durar, adamaké bílẽsíné sélém edér, diyér necésén? diyér ćoḫ acam bir yeméḫ ṿer 

bílémé, edén bulana, edén bulan da o sıcaḫ éķmẽǵí arṿadaké ṿērmíştí ṿerér yēsín, 16 

ṿalla o da yér bílẽsín dönér yeṿé, sén demé o arṿādın ẽrídí, ṿéķi zéhirékẽní ḵōyıptí 

mínín ićné, ṿalla ǵẽlír yeṿé, arṿat diyér adam bílẽṿćí éķméķ ḵōyım, diyér ṿalla 18 

yēdím éķméķ, bés ḥíssēdírém méᶜidém az ḵālıp ćatlāsın, diyér né yēdüṿ? diyér ṿalla 

o edén bulan ṿar ṿéķi ǵézér méhéllélérdé ᶜẽlém ḫer edér bílẽsíné, dēdí o bir sıcaḫ 20 

éķmẽǵí ṿāridí ṿērdí yēdím, dēdí ō! ṿallāhi tamam dēdí edén bulan, adamaké ölér, 

yéᶜni ḥékẽtí yēríné ǵẽlír. 22 

 



 

200 
 

A-10 
Konuşan 

Öğrenim Durumu 

Hacı Cabbar Erbilli (yaş 59) 

İlkokul mezunu 

 

EVLENME MERASİMİ 

 

néné oḡlānćí arṿat tapārdı, bir ḡer arṿat ṿāridí ǵézẽrdí bílẽsíné diyẽrdílér 

yenǵé, dallal ķímínidí bẽsíné diyẽrdílér yenǵé, o yenǵé ᶜẽlẽmćí arṿat tapārdı yan da 2 

ḥamama ǵedẽrdílér, ćoḫ ᶜẽlém ṿāridí ḵızın apārırdı ḥamama ᶜẽlém ǵörsín bílẽsín, 

éṿéldén hé bı ḡada ṿāridí, bés ḥamam ṿāridí, bir yer yōḫidí ǵörsínnér birbirlẽrín, sora 4 

ᶜéyíbidí mésélén téᶜízyé ossın ḥéflé ossın birbirlẽrín ǵörsínnér, hé iḫtiyér miḫtiyér 

ǵedẽrdí, ḥétté adamlar téᶜziyẽsí béz  iḫtiyérlér ǵedẽrdí cāhıl ǵetmẽzdí, ćayḫanéyé dé 6 

iḫtiyérlér ǵedẽrdí cāhıl ǵetmẽzdí, cāhıl ǵetsẽydí babāsına diyẽrdílér bı oḡluṿ nēnírí 

ćayḫanédé, énén o dallal yoḫsa yenǵé ǵẽlírdí diyẽrdí filẽnín bi ǵüzél ḵızı ṿar, énén bí 8 

yenǵé yeṿǵézẽnidí ᶜẽlẽmí ćoḫ tānırdı, ᶜẽlém dé diyẽrdí, ōní ḵızı da ṿar, diyẽrdí 

bílẽsíné égér ķímsé bi ḵız mız istẽdíysé işté bízím ḵızımız ṿar, belẽdí belẽdí 10 

métḥedẽrdílér, o da ǵẽlírdí mésélén sízüṿ yeṿṿízdé métḥedẽrdí nénéṿ yānında nénéṿ 

dé sẽnüṿćín ǵetsín, ébelé, énén nénéké ǵedẽrdí égér béǵénsẽydí ḵísmét ōlırdí tabiᶜi, 12 

ḵísmét olannan sora mésélén -yōḫidí adamlar ǵetsín- iķüć arṿat ǵedẽrdílér bẽsíné 

diyẽrdílér şérbét şéķķẽrí, o marāsimdé ké ṿērílírdí, onda ćüklet müklet ṿērírdílér 14 

ᶜẽlémé, mésélén téḥdid  edẽrdílér bı ḡada muḵaddimé bı ḡada muᵓéḫḫiré, bı āltuní 

ālısan, bí şey ēdísén, selẽşílírdí istíné, onnan sora bílẽsíní apārırdılar, aparannan üć 16 

ǵün sora diyẽrdílér bíǵün üćídí, üćté né apārırdılar? tōḫım mōḫım ćüklet baṿha 

şeymey apārırdılar diyẽrdílér bíǵün üćídí, ǵẽlín ǵedénnén üć ǵün sora bí ḥékẽtí 18 

edẽrdílér. onnan sora yíddíncí ǵün ᶜẽlém yíddíyé ǵẽlírdí hédyé médyé ǵẽtírírdí, para 

ǵẽtírírdílér āltun ǵẽtírírdílér, ébelé, yoḫsa da arḫadaş marḫadaş ṿāridí mésélén yeṿdé 20 

ķímsẽsí yōḫidí bir arḫadāşı ķüréķén olanda bílẽsćí ḵumaş apārırdí, énén sora ṿāridí 

bir yeṿ, ḡurfa ićíndé üć ḵardaş ķüréķén ōlırdí, hẽr birsí bir pérdé çéķẽrdí, birí 22 

bırdāydı, birí bırdāydı, birí ordāydı, néné baba da bırdāydı, bir damda üć ḵardaş 

ōlırdí, belẽydí ḵédim, énén ǵẽlín ǵélméḡéké dé belé dört beş ḵat şemey üzíné 24 

örtẽrdílér énén bílẽsín ǵẽtírírdílér, égér ḵalada ossāydı ayaḫtan ǵẽtírírdílér, égér 

éşşéḡédén ćıḫartsāydılar daṿardan ǵẽtírírdílér yoḫsa ḵaladan ẽndírsẽydílér éşşéḡéyé 26 
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daṿardan apārırdılar, énén bılārın da ḡer béᶜíz şeylẽrí ṿar, aḫşam ķüréķén ōlınmadan 

éṿṿél gínorta yeméḡ  edẽrdílér, ᶜẽlẽmí déᶜṿét edẽrdílér, ḥémmí ᶜẽlém ǵẽlírdí yeméḫ 28 

yẽrdílér yeṿlẽríndé, onnan sora ǵedẽrdílér ǵẽlíní ǵẽtírírdílér, yārın gínorta ǵéné 

yeméḡ  edẽrdílér ḫas arḫadaşlar ǵẽlírdílér, bílẽsíné diyẽrdílér ķüréķén çēştí, iķíncí 30 

ǵüní, o ǵüní sébbéḥ ké ķüréķén ōlınnı na ḡada arḫadāşı ṿārisé yāḫun biryerdé 

ǵedẽrdílér ḥamama, diyẽrdílér ḥamam ḫílṿét ēdíplér, ḫílṿét yéᶜni ḫas, yéᶜni yālḡuz, o 32 

ǵüní ķímsé ǵetmẽzdí bés öz cémẽᶜétí ǵedẽrdí, égér arṿadaké ǵẽlín ǵéléndé ǵüzél 

olmasāydı ķüréķén né diyẽrdí: āćtım pérdẽní, ǵȫrdím déᶜbẽní. üzǵȫzín örtẽrdí, 34 

aćmāzidí, débū ķüréķén aćāydı, ḵurmāzidí āćsın ḥétté para ṿermésẽydí bẽsíné 

ķüréķén olmaḫ ǵecẽsí. bir arṿat da ṿāridí ǵẽlínín ȫǵíné düşẽrdí diyẽrdílér yenǵé, 36 

ǵüzǵí ḵāldırırdí. 

 

BİR NÜKTE 

 

sébīlín- nükẽt béz  ȫzí nukté dẽǵí ḥéḵiḵéttí, bir oḡlan mésélén ḵonşıdādí 38 

şeydẽdí, bir ḵızı sēṿíp, babāsına diyíptí bāba! filén ḵızı bílẽmćí ǵet ālgınan, baba 

ǵēdíptí ȫzíćín adāḫlıyıptí, diyíp oḡlım séné ṿermẽdílér, yüz ḥaldan méné ṿerdílér. 40 

 

BİR FIKRA 

 

adāmın birsí bízéré parāsı ōlır yeṿdé diyér arṿat! bı paraya dẽǵmíyẽḡín, 

Ramazan ǵéléndé ḫéćlẽríḫ ȫzímízćí, ṿalla ķüćédé bir ǵün bir déné şemey sātırı, Mām 42 

Ramazan! Mām Ramazan! ćāḡırıllar bílẽsín, diyér ṿalla bídí Ramazan ǵẽlíptí, ǵedér 

parakẽní ǵẽtírír ṿērír adama, bízéré şemey ālır bílẽsínnén, adam ǵéléndé diyér arṿat 44 

hé? dēdí ṿalla Mām Ramazan ǵẽldí parakẽní ḥémsín ṿērdím bílẽsíné, bí şemeylẽrí 

ṿerdí bílémé, ḵız eşşéķḵızı né Ramazāní?! bı Ramazan Āyı ǵéléndé, bíz ōníćí 46 

ḵāldırmıştıḫ, arṿādı ḵaṿar yeṿdén -bı uşaḫlārćí diyẽrdílér míní- ṿalla ōtırır bir 

ḵucbında bir yerdé yıḡlar şey edér, bir ṿāḫıt bir písíǵ  ordan ǵedér māṿıldar, belé 48 
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zannedér ké ǵẽlíptí ōníćí, diyér maṿ maṿ bācı ṿalla bílẽmí o ḡada ṿırıptí hić ǵélmém 

bíléṿdén, ṿalla o ǵedér, bí séfér bir ķöppéķ ǵećér ᶜāṿıldar, diyér ᶜaṿ ᶜaṿ bācı ṿalla 50 

maṿ maṿ bācı da ǵẽlmíştí hić ǵélmém, o ḡada ṿırıp bílẽmí olmāsın, bí séfér bir deṿé 

ǵẽlír, deṿẽnín istíndé dünyẽnín yüķí, ṿalla o da ordan ǵećér, diyér yup yup bācı, maṿ 52 

maṿ bācı ǵẽlmíştí ǵélmẽdím, ᶜaṿ ᶜaṿ bācı ǵẽldí ǵélmẽdím, sén āḡır bāşuṿdan batman 

ḳalāşuṿdan ǵẽlípsén necé ǵélmém bíléṿdén, hé ǵéllém bíléṿdén, şeyín çéķér apārır 54 

yeṿlẽríné, ṿalla adam ḵāpıní aćar diyér ḵız bí nẽdí? ṿalla diyér işté písíǵí ǵöndẽrdüṿ 

ǵélmẽdím, ᶜaṿ ᶜāṿı ǵöndẽrdüṿ ǵélmẽdím, yup yup bācidén ǵẽldím, ićíndé dünyẽnín 56 

ḫézinẽsí ōlır, para mara ōlır, itíptí ᶜẽlémnén, apārıllar ićẽryé, mínidén olallar zénǵin 

bílẽsidén, ṿērdíḡí paradan zaṿāyıt ǵẽldí, yüz ḵat zaṿāyıt ǵẽldí, ordan ǵẽldím bırdan 58 

ǵẽldím méné dé bir şey ṿermẽdílér. 

 

SÜNNET TÖRENİ 

 

sünnét, méṿsim ṿāridí, yoḫ ildé ḥémmí ṿaḫt, Bahar’dan Yāzǵüní’n 60 

bidẽyétíndé ǵẽlírdílér, Séyyít Zéki, Séyyít Cāsım, bir déné dé Séyyít Muttalib’idí ādı, 

onnan sora şey tāpıldı, İbo Bérbér tāpıldı, énén bılar bir ǵün şey edẽrdílér, iķķí 62 

dénéydén ǵẽlírdílér bílẽsín tutārdılar, iķķí ẽlín bıra ḵurārdılar, bir bayaz dijdaşé 

ǵirídírdílér, énén bir pérdé edẽrdílér, uzın bir pérdé, oynādırdılar, oḡlannan sünnét 64 

edén āltına ǵirẽrdílér, bir déné dé arḫadan tutārdı bílẽsíní ćabalamāsın, énén 

yıḡlamaḫ, haṿar, nísībét, dünyé ḵaḫārdı, aş edẽrdílér, hélhélé ṿērírdílér, ḫısım kés 66 

ǵẽlírdílér orda yeméḫ yẽrdílér, ćoḫ zéḥmẽtidí, ḥétté ilķ séfér insan béṿl edẽrdí ruḥı 

ćıḫārdı, āḫır bir téᶜḵīm yōḫidí, o mor darmannan ṿırārdılar bílẽsíné, sora şey yāpışırdı 68 

bílẽsíné, farmanteş, farmanteş diyẽrdílér bílẽsíné, ķéttẽndí ȫzí, bẽndíć ķímíndí, onda 

diyẽrdílér farmanteş, énén míní ilķ séfér ṿéki aćārdılar daş dilé ǵẽlírdí, dünyé 70 

ḵaḫārdı, yāpışırdı birbiríné, iķķí ǵün béᶜẽzí simẽzdí, üć ǵün simẽzdí, tutılırdı béᶜẽzí, 

āḡırırdı siyéndé, yāndırırdı. 72 

 

 



 

203 
 

GORPALA 

 

téᶜízyé yōḫimíş Erbíl’dé, mén míní ḵédim ᶜẽmímnén sōrdım -Alla ᶜāfetsín- 

dēdím téᶜízyé naṿhāyıdí Erbíl’dé? dēdí Erbíl kíćígidí bés Ḵalāydı, bir déné ölmẽḡí 74 

billí ᶜẽlém bílírdí ḥémsí ǵẽlírdílér ḵẽbíré, ȫzí sünnét dé belẽdí ḵẽbíré ǵetméḫ, ké 

marāsim bítẽrdí, āḫır ȫlímdé ḡer şeylér dé ṿāridí, bílẽsíné diyẽrdílér gorpala, gorpala 76 

tre éķméķ, ḫurma éķméķ boha şemey téṿziᶜ edẽrdílér ḵẽbír istíndé, méṿsimíné ǵöré, 

né méṿsimíysé ōní bölẽrdílér, féḵḵir fuḵaraya ṿērírdílér, féḵḵir dé ćōḫidí, bí ḵẽbírdé 78 

hé ǵȫrdüṿ féḵḵir şeydén atlāndı ḵāćtı, gorpala bȫlíllér, éķméķ arāsına ḵésp ḵurırdılar 

ṿērírdílér, míné diyẽrdílér gorpala, gor yéᶜni ḵẽbírdí, énén marsum bítmẽḡí billí 80 

mésélén ōní bazar éhlídí ǵẽlírdí bazarda tükẽnné ǵẽlírdí, atrāfındākı ḫısım ḵaṿmlar 

arḫadaşlar ǵẽlírdílér yānında ōtırırdılar bir séᶜét, hérkés başḫoşlıḫ edẽrdílér ḵaḫārdılar 82 

ǵedẽrdílér tükénlẽríné bíttí, bir déné orda olmasāydı mésélén ǵéssẽydí ya ǵẽlírdí 

tükéné yānına yoḫsa ǵedẽrdí yeṿé, hé bı ḡadāydı téᶜziyé, arṿatlārın da yíddí ǵünidí, 84 

yíddí ǵün yíddí ǵecé téᶜziyélẽrí, ȫlínín yēṿíndé, sébbéḥ gínorta ǵecé ᶜéşşédén sora, 

ǵecé dé ṿāridí téᶜziyé arṿatlārın, onnan sora Üć ᶜẼlí dé ōtırırdılar arṿatlar, Üć ᶜẼlídén 86 

sora énén yanlārına da ǵedẽrdílér arṿatlar, sora da éllí bir ṿāridí éṿṿél, énén éllí bir 

diyẽrdílér, bés indí ḵırḫı diyíllér -arbaᶜīniyyé-, yoḫtí ȫzí yoḫtí dindé, onda da ḫer mer 88 

edẽrdílér, onnan sora téᶜziyé ōldı üć ǵün, cẽmíᶜlérdé ōtırıldı, béz  iḫtiyér ǵedẽrdí, cāhıl 

ǵetmẽzidí, indíkí ķímín?! üćíncí ǵüní ḥélṿé edẽrdílér téṿziᶜ edẽrdílér, ḥélṿé bir ḵısım 90 

unnan edẽrdílér, bir ḵısım ḫurmadan edẽrdílér, téṿziᶜ edẽrdílér énén ᶜẽlémé. 

BİR HORYAT 

 

sȫzímíz arḫadaştan 92 

ḥékẽtí tutaḫ baştan 

bāştí ᶜéḵíl yuṿāsı 94 

né ᶜümírdén né yaştan 
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TAPMACALAR 96 

 

ḫít ettí pít ettí 

ḵāpı āltında yat ettí                cıṿap: sípírǵé 98 

 

bir sȫzím ṿar tutma hićé 

on iķķídén ottız ćıḫsa ḵālır nećé                        cıṿap: on bir 100 

 

hazar hazara ǵedér 

hazar bazara ǵedér 102 

nénẽsí āltı āylıḫ 

oḡlı bazara ǵedér                 cıṿap: buḡda104 
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B. Yazılı 

Kaynaklardan 

Şiirler
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B-1 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Bin Bir Horyat (1. Cilt) 

 

 

atāyıḫ 

ȫǵít ṿerén atāyıḫ 2 

hér dém bízím méydanda 

iǵít āyıḫ, at āyıḫ 4 

 

āṿćí daṿar 

ǵẽzdírír āṿćí daṿar 6 

āṿćí ṿar aslan aṿlar 

aṿ olan āṿćí da ṿar 8 

 

āyı ḡém 

ǵéné sārdı āyı ḡém 10 

sérḫoşa bénzẽmírém 

amma demém āyıḡam 12 

 

ay né ḵāldı 

ǵün ǵećtí ay né ḵāldı 14 

ǵül üzím dẽğíşíndí 

ayna hé ayna ḵāldı 16 

 

bı baḡda ṿar 

yoḫ olmaz bı baḡda ṿar 18 

ǵül uḡrında can ṿerén 

bílbíllér bı baḡda ṿar 20 

 

bí ķüldí 

ataş bíttí bí ķüldí 22 

yüķí dért olan bēlím 

ḡém āltında büķíldí 24 

 

Erbíllí 

mẽním aslım Erbíllí 26 

yad ōnićín ḵorḫırı 

ćünķi mẽní ér bíllí 28 

 

o damdādí 

mén yerdé o damdādí 30 

ḵédẽrín bēṿíķ ḡẽmí 

bí kíćík odamdādí 32 

 

o ḡém aḡam 

ćétindí o ḡém aḡam 34 

iǵídí iķí büķér 

diyílír o ḡémé ḡém 36 

 

o ḡém yara 

tez āćtı o ḡém yara 38 

mẽní ẽzdíḫtén sora 

él āttı o ḡém yara 40 
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o haṿar 

dildé ḵāldı o haṿar 42 

ḡém yoḫ olmaḫ bílmírí 

ürẽǵímdé o hé ṿar 44 

 

ōḫım ādı 

yāzdırır ōḫım ādı 46 

yara āćtım déftẽrím 

ḡém ǵȫrdí ōḫımādı 48 

 

oḫ aḫ yar 

baḫ ćẽķírém oḫ aḫ yar 50 

sén méné yar olmasaṿ 

necé ōlır o ḫaḫ yar 52 

 

o nārı 

dérmé baḡdan o nārı 54 

arada dostlıḡ  olsa 

bālı yapar on ārı 56 

 

on oncāní 

yāpmışıḫ on oncāní 58 

istérsé ḵurban ṿērríḫ 

Türķméné on on cāní 60 

 

oyanan ķímdí 

yātıp oyanan ķímdí 62 

ķülínnén tānımırsaṿ 

sorma o yanan ķímdí 64 

oyanan ķímín 

oyan oyanan ķímín 66 

mén dé bí ᶜéşḵ ōdına 

yāndım o yanan ķímín 68 

 

o yaralar 

bı oḫlar o yaralar 70 

saḡalmadan bāḡrımda 

işlírí o yaralar 72 

 

o yaḡlārı 

yāndırın o yaḡlārı 74 

yatan bélķi oyanmaz 

haylāṿın oyaḫlārı 76 

 

ȫǵídím al 

ḵōnıştım ȫǵídím al 78 

para ǵẽmínnén ȫlír 

olāní ȫǵídí mal 80 

 

ȫlímdé ṿar 

yas, şīṿén ȫlímdé ṿar 82 

ȫlím ṿar yaddan ćıḫar 

yāşıyan ȫlím dé ṿar 84 

 

sén sízé ḡém 

ǵẽtírdüṿ sén sízé ḡém 86 

mẽnsíz olsaṿ bílsén 

neynírí sẽnsízé ḡém88 
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B-2 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Bin Bir Horyat (2. Cilt) 

 

  

ać ǵeṿlímí 

bāḡlıdí, ać ǵeṿlímí 2 

sȫzüṿ yoḫsa, ǵülíştén 

toḫ elé ać ǵeṿlímí 4 

 

ādımda 

ḥésrét yaşar ādımda 6 

hér ḡém ādı ǵéléndé 

ǵẽlír mẽním ādım da 8 

 

āṿćí yayar 

marālı āṿćí yayar 10 

ḵāşuṿ yay ćípríǵüṿ oḫ 

bẽnzísén āṿćíyé yar 12 

 

Erbíl diyén 

Türķmẽndí Erbíl diyén 14 

ézéldén Türķmén ǵẽmín 

Ķẽrķüķ’tén Erbíldí yén 16 

 

ér ḫāyındí 

demém düz ér ḫāyındí 18 

yad bıní iyí bílsín 

dost ménnén érḫāyındí 20 

 

indí disén 

sẽnüṿém indí disén 22 

bí ǵeć ǵélmẽḡüṿ nédén 

ǵēdípsén indídí sén 24 

 

duşman sayaḫ 

yatmaḫ yoḫ, duşman sayaḫ 26 

bir dost zarar ṿērírsé 

ōní dé duşman sayaḫ 28 

 

o baḡda ǵül 

āćılıp o baḡda ǵül 30 

bırda yar ḡém ǵörésén 

ǵet éǵlén o baḡda ǵül 32 

 

o dādımı 

dinnéméz o dādımı 34 

sȫzím ataş ōlınca 

ḵurdılar od ādımı 36 

 

o da birdén 

bırāḫtı o da birdén 38 

ǵeṿlím onca ah ćẽķtí 

tutıştı oda birdén 40 
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o dosttan üz 

ǵȫrínméz o dosttan üz 42 

bir sȫzí iķí bílsé 

ẽlüṿí o dosttan üz 44 

 

o ḵédér yar 

al niştér o ḵédér yar 46 

ḡẽmí ćoḫtan ǵeṿlímé 

ēdíptí o ḵédér yar 48 

 

o né ćar 

dérdé edér o né ćar 50 

ḡémnén baş edébílmém 

bir ḵapatsam on aćar 52 

 

oyan bāḡı 

ḵānımdí oyan bāḡı 54 

yaramnan şāştı dıḫtor 

baḡlādı o yan bāḡı 56 

 

o yārın 

ḫuyı ḫoştí o yārın 58 

dünén bir yārın dēdím 

hić ǵélmẽdí o yārın 60 

 

o yar ḡẽmí 

ćẽķílméz o yar ḡẽmí 62 

ᶜéşḵí belé ćétindí 

bāḡrımı oyar ḡẽmí 64 

o yarda ṿar 

yoḫ ōldı o yarda ṿar 66 

né tabip baş ćıḫārdır 

né ćaram o yarda ṿar 68 

 

o yārdı 

saḡ sinẽmí o yārdı 70 

né seṿdam başa ǵettí 

né dé yārım o yārdı 72 

 

oyat bízí 

yātmışsaḫ oyat bízí 74 

bir dil bir āḡız olsaḫ 

annamaz o yad bízí 76 

 

ōḫuṿa mén 

rast ǵẽldím ōḫuṿa mén 78 

atandaṿ ǵeṿíl délér 

hić ṿerméz ōḫuṿ aman 80 

 

ōní méném 

yüz edén ōní méném 82 

ǵél ḫoryātı ménnén sor 

tānıyan ōní méném 84 

 

öǵ sāydım 

dostı yaddan öǵ sāydım 86 

mén dé tez yıḫılırdım 

öz ȫzímí öǵsẽydím88 
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B-3 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Beşyap 

  

yıḥılmışam necé diyím bir daḡam 

né sayāyım iķídé ḡém birdé ḡém 

yüz ḵaṿsam da ḵārşım ālır bir dé ḡém 

ḡẽmsíz olmaz ḫoryātında ḡém diyén 

diyér mẽním ürẽǵímí ḡẽmdí yén 5 

 

bir söz dēdím o düşíndí o dāldı 

belé bíldí ķölǵé yērí o dāldı 

ćoḫ ǵećmédén o dālı da od āldı 

ķül ōlınca siyah ōldı ćoḫ aḡlar 

bı ḥallara düşén adam ćoḫ aḡlar 10 

 

yarālıyam ḵan izí ṿar yarada 

sarmaḫ ićín yarṿārıram yara da 

sözdén dẽǵí, iştén méné yara da! 

yar ẽlüṿdén ḵoy saḡālsın bı yara 

onda diyím Ḫudam ḫer yaz bı yara 15 

 

yar bílírséṿ sinémdẽkí dāḡı daḡ 

ḵéré olan yerlẽríné dāḡıt aḡ 

yārdım elé ḡém ōrdısın dāḡıdaḫ 

dāḡın aşaḫ, ćardaḫ ḵuraḫ bāḡına 

sārılāḡın şadlıḫ ādlı bāḡına 20 



 

211 
 

ćoḫ da zorsan hić dé demém asansan 

ᶜéşḵ zıncırın ḵul boynıma asan sén 

unıt, demém işím elé asan sén 

sénnén ārzum düştíḡímíz ᶜéşḵé dal 

ᶜéşḵ ķölǵẽmíz ᶜéşḵé olsın ᶜéşḵé dal 25 

 

az istéméz ḵāníᶜ isé ćoḫa ḫaḫ 

ḥésrétlérdén ćoḫ ćẽķmíşéḫ ćoḫ aḫ aḫ 

ḵísmétímíz ǵözyāşīsé ćoḫ aḫaḫ 

aḡlamaḫtan ǵećsín bítün yāşımız 

süzílsín dé dost ićín ǵözyāşımız 30 

 

mén ᶜāşıḵsam ᶜéşḵ bāḡında ǵülím al 

ᶜāşıḵ iséṿ tíķẽnínnén ǵülím al 

bir ǵün olsın şāşıp bílmé ǵülí mal 

şaşsaṿ inan ḡédredésén ǵülé sén 

o zaman da inanmam ķi ǵülésén 35 

 

míllẽtüṿé ya diréķ ol ya dayaḫ 

yāndır ķül et ataş ol da yada yaḡ 

toprāḡuṿa uzatmāsın yad ayaḫ 

ȫzín istér, istéméz ṿar olasan 

sén dé ćālış zor işlérdé ol asan40 
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B-4 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Erbil Şehri “Ölümsüz Destan” 

 

Erbíl şéhrí! Hāḫsı ćāḡuṿ ḵōnışım 

baḡ baḫćāṿı yoḫsa dāḡuṿ ḵōnışım 

ya ṿerǵílí bol toprāḡuṿ ḵōnışım 

bin bir ǵecé ḵōnışsam da söz bítméz 

üsķéķ ḵalaṿ ǵöz ȫǵínnén hić itméz 5 

 

séḥér ṿāḫtı ǵünéş ǵöǵé ćıḫanda 

işıḫ sāćıp şén üzüṿé baḫanda 

ǵülén ǵȫzüṿ ḫoş yuḫıdan ḵaḫanda 

ǵüzél ōlır o démdé ǵül bāḫışuṿ 

ǵeṿíllẽrí oḫşar ǵüzél nāḵışuṿ 10 

 

ḵış ǵecẽsí ōtırırdıḫ bir yerdé 

toplānırdıḫ yanǵecédé ya dördé 

matallārın dādı ḵāldı téķ orda 

ķímí yadda ķímí yaddan ćıḫıptí 

bí yenǵílíḫ ẽsķílíḡí yıḫıptí 15 

 

yurt ᶜéşḵínín yērí élbét ürẽķtí 

ḫoş yaşāmı hépímízdé dílẽķtí 

ōnın pāyı bítmíyén bir émẽķtí 

ᶜümír bōyı ḫarcasaḫ da hélé az 

sénsén inan bízdẽkí bin bir nıyaz 20 
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Erbíl şéhrí ḫoryat sẽsín alanda 

ićlí ićlí méᶜnẽsíné dalanda 

néḡmẽsíné mérẽḵímí salanda 

“baba bíǵün bela yoldaş” diyérém 

ǵeṿlímdé ǵém ǵȫzímdé yaş diyérém 25 

 

Erbíl şéhrí! Sẽnsíz necé yāşıyım 

ķímí sēṿím ķímín bāşın oḫşıyım 

istérém ķi ṿicdānuṿdan dāşıyım 

ᶜéşḵüṿ ićín ćırpınırı ürẽǵím 

sẽnüṿ olsın hép ćabam hép émẽǵím 30 

 

Erbíl şéhrí! Sénnén ṿéfa ālıştım 

ćıraḫ ōlıp yollāruṿda ālıştım 

uḡruṿda mén ǵecé ǵündíz ćālıştım 

istémẽdím bir ǵün sẽnsíz olmāḡı 

ārzu ettím séndé murad  almāḡı 35 

 

Erbíl şéhrí! Yaya sal bir ōḫuṿı 

döndér bir dé ṿar ēlíné yōḫuṿı 

az bir şeydén éldé elé ćōḫuṿı 

bir düzén ṿer düzẽnsíz ṿāḫtuṿa 

bir ānışlı ḥẽkím ōtırt tāḫtuṿa 40 
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B-5 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Yaşam Potasında Pişen Sözcükler 

 

 

soyım bir Türķ soyıdí 

boyım Oḡız boyıdí 2 

işím düz, sȫzím doḡrı 

ḫuyım Türķmén ḫuyıdí 4 

 

ṿārım míllét ṿārıdí 

ḵarārım ḵarārıdí 6 

hér ćālışmam Türķmẽn’ín 

ḵazāncı yarārıdí 8 

 

ḫẽᵓinnén işím yoḫtí 

ōḫım ǵȫzíné ōḫtí 10 

míllété olan seṿǵím 

bíldíǵüṿdén ćoḫ ćoḫtí 12 

 

né seṿǵí bérdüşíyém 

né téķyé dẽṿríşíyém 14 

mén bí asīl míllẽtín 

āyılmaz sérḫoşıyam 16 

 

ṿar olan bir adam mén 

yoḫsıl cana zadam mén 18 

tẽriḫ ᶜümrí ᶜümrím ṿar 

ǵećmíşímnén şadam mén 20 

 

tabiba yaram dēdím 

bulsın bir ćaram dēdím 22 

dēdí haraṿ yarālı 

saḡ ḵālıp haram dēdím 24 

 

sürílén ora méném 

ilíşén tora méném 26 

ᶜéşḵ atāşına yanan 

Ķérém’nén sora méném 28 

 

né yad baḡṿana baḡam 

né yad āṿćíyé daḡam 30 

zaman necé dolansa 

düzém, doḡrıyam, saḡam 32 

 

ćírķín post postım dẽǵí 

ȫǵílméḫ ḵasdım dẽǵí 34 

míllét yōlın mal bílén 

o mẽním dostım dẽǵí 36 

 

Türķméném Türķ dālıyam 

mén tẽriḫ misẽliyém 38 

ṿārlıḡım bı yurttādí 

bı toprāḡın mālıyam 40 
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düz ćālışır, ḵol ķésméz 

yalana ḵulaḫ asmaz 42 

doḡrı Türķmén ayāḡın 

ćüríķ taḫtaya basmaz 44 

 

az dẽǵílíḫ bízlér ćoḫ 

ćéṿrẽmíz aslanla toḫ 46 

bāḫışı Türķmén dostım 

işlẽrüṿdé yānlış yoḫ 48 

 

işté ǵündíz ǵecé sén 

ḥurlar bílír necésén 50 

bayrāḡı Türķmén dōstım 

bayraḫ ķímín yücésén 52 

 

Ķẽrķüǵín ḵāní āḫtı 

yarāsına ķím bāḫtı 54 

sérṿẽtíní yénlér dé 

ōnın bāşına ḵāḫtı 56 

 

Erbíl ḥur binẽsídí 

érķẽķlíḫ cinẽsídí 58 

hér āydın Erbíllí dé 

Türķmẽn’ín aynāsıdí 60 

 

şéhitlér şahésérlér 

özǵürlíḫtén ésérlér 62 

Ḥaḵḵ’a ḵāṿışmaḫ ićín 

bātıl ipín késérlér 64 

ḥaḵḵa boyın éǵéném 

ḥaḵḵa ḥaḵtan déǵéném 66 

ḥaḵsızlıḡı ḥaḵ edén 

ᶜédẽlétlí ćöǵéném 68 

 

Āltun Ķöprí ṿārımdí 

o öķsíz diyārımdí 70 

bir mazar şéhit ṿēríp 

Türķmén fidẽkārımdí 72 

 

bēṿíķ saymam mẽní mén 

kíćík bílmém sẽní mén 74 

dostım dostlıḡın bílsé 

āldırmam düşmāní mén 76 

 

dostta ǵörmírém durış 

dẽᵓimé bẽnzí turış 78 

míllét ḥālına yanmaz 

ōnın hér ḡẽmí ḵurış 80 

 

daḡlārı aşa aşa 

olaşmāduṿ sén başa 82 

né ménnén dārıl ǵeṿíl 

né belé ḡémnén yaşa 84 

 

dost olmaz ḫaḫ dēmíşém 

ǵün ǵẽlír baḫ dēmíşém 86 

bı āḫımćín ḡém yemé 

ćoḫ belé aḫ dēmíşém88 
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B-6 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Hasret (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Erbil Buketi 

 

ERBÍL MÉᶜNÍSÍ
6
 

 

mén Erbíl’é dönẽydím 2 

dallārına ḵonāydım 

ḥésrẽtínnén yānıram 4 

suṿīdén bir sönẽydím 

 

Erbíl’ín yücé bāşı 6 

āltundí dāḡı dāşı 

ancaḫ suṿı sȫndírír 8 

ićímdẽkí atāşı 

 

Erbíl dildé ad ōlır 10 

ǵeṿíldé murad  ōlır 

ancaḫ bí ḡẽmlí ǵeṿlím 12 

ǵörmẽḡīdén şad ōlır 

 

Erbíl başta tac  ōlır 14 

şah ona muḥtac  ōlır 

mẽním bí dértlẽrímé 16 

haṿāsı ᶜiléc  ōlır 

 

                                                             
6 Bu şiir Erbil’in genç ses sanatçısı Yunus Tütüncü tarafından bestelenip yorumlanmıştır. 
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B-7 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Esat Erbil (1951) 

Üniversite Mezunu 

Erenler Bahçesinden 

 

 

ay dādı 

ḫéstédé ṿar ay dādı 2 

ǵecélér yuḫım ǵélméz 

ǵüzél rasmuṿ aydādí 4 

 

él yaḫāsın 

sal yārın él yaḫāsın 6 

ȫlírsém canazāmı 

ḵoymāṿın él yaḫāsın 8 

 

éldé méné 

bādé ṿer éldé méné 10 

dar ǵündé üz ćēṿírdüṿ 

baḫ ǵüldí él dé méné 12 

 

éldén ǵedér 

ḥaram mal éldén ǵedér 14 

dostıní satan ķímsé 

yad ōlır éldén ǵedér 16 

 

ȫzím aḡam 

ȫzím ḵul, ȫzím aḡam 18 

tẽlíᶜsízlíḡím ḵoydı 

yüķlíyím ȫzímé ḡém 20 

 

o ǵün daṿar 

sürírdím o ǵün daṿar 22 

aldanma ḫoş ǵünléré 

yüz ḥésrét ȫǵíndé ṿar 24 

 

o birdé 

hérşey başlar o birdé 26 

ᶜéşḵé ṿédéᶜ etmíştím 

ᶜéḵlím āldı o bir dé 28 

 

oḫ élé 

yar ālıptí oḫ élé 30 

ṿırıldım bir ǵȫríşté 

yanāḡında o ḫala 32 

 

o ḫal ḵana 

bātıptí o ḫal ḵana 34 

sén seṿdüṿ mén béǵẽndím 

bílmírém o ḫalḵa né 36 

 

o ḫan yara 

pay ōldı o ḫan yara 38 

ǵeṿlímí al méndildé 

ǵöndẽrdím o ḫan yara 40 
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o diyardan 

ǵöz ķésmém o diyardan 42 

mẽním bí seṿén ǵeṿlím 

ķüsíldí ōdí yardan 44 

 

o ǵülé 

ḵōnışandam o ǵülé 46 

bítün ᶜẽlém ǵöz tiķíp 

mén ǵöz tiķén o ǵülé 48 

 

oyādın 

yatan dostı oyādın 50 

ǵẽlín dostlar birléşéḫ 

bēlín ḵıraḫ o yādın 52 

 

o yaḡ yanar 

ķíbrit ṿır o yaḡ yanar 54 

mémléķét térsé dȫníp 

yatan yér oyaḫ yanar 56 

 

oyan aḫtan 

ḵaḫ dérttén oyan aḫtan 58 

ḥésrét ǵeṿlímdé ḵāldı 

öpmẽdím o yanaḫtan 60 

 

o yan dursın 

ķím bízdén o yan dursın 62 

méǵér āćlıḫ ya zulím 

míllẽtí oyāndırsın 64 

o yana sén 

ǵél ǵetmé o yana sén 66 

bāḡuṿı yadlar āldı 

né zaman oyanasan 68 

 

ōdı ḡémnén 

farḵ etmém ōdı ḡémnén 70 

né béķlẽdísén mẽní 

ȫlírém ōdí ḡémnén 72 

 

üz āḡı bíz 

seṿẽríḫ üz āḡı bíz 74 

unıtmārıḫ dostlıḡı 

ǵözlẽríḫ uzāḡı bíz 76 

 

üzé déǵér 

zílfüṿ ćéķ, üzé déǵér 78 

yanāḡuṿda olan ḫal 

ṿēríptí üzé déǵér 80 

 

ȫzím ātım 

aḫsādım ȫzím ātım 82 

rāḵıbı oḫla ṿırram 

şért ettím ȫzím ātım 84 

 

oyaḡa mén 

dost oldım oyaḡa mén 86 

ḥaḵ ćırāḡın yāndırram 

fítilém o yaḡa mén 88 
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B-8 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Şerzâd Şeyh Muhammed (1956) 

Üniversite Mezunu 

Erbil Destanı 

 

MÉN TÜRĶMÉNÉM ERBÍLLÍ

bir sébbéḥ ćoḫ aḡlādım 

cíǵẽrímí daḡlādım 

ǵecé bir ruᵓyé ǵȫrdím 

baba ḵocamnan sōrdım 

aslu faslım ᶜinṿānım 5 

ķímléré mén ǵíṿẽním 

ḵocam dēdí eṿlẽdím 

ēşít séné anlādım 

mén Türķméném Erbíllí 

mérdém Oḡızlar néslí 10 

ḡīrẽtlí iǵít érém 

ḥẽşé yalan bílmérém 

sor Ḵala’dan yōḵıştan 

ǵüǵẽrćínlérdén ḵuştan 

salta zıbun ǵiríşím 15 

düríst doḡrıdí işím 

tẽriḫím ṿar bí yerdé 

fidẽ ollam bı yurda 

sén sor Şéyḫ ᶜÉbdullāh’tan 

üsķéķ saraydan cahtan 20 

cut ḥamam ḫanaḵadan 

su ǵẽtírén séḵḵédén 

Ćöl Şēḫí şahādımdí 

şéyḫímdí ustādımdí 

Síttī İmāmı yücé 25 

ōnidén ᶜAssaf Ḵoca 

Şéyḫ Muḥammad Ḫurasāní 

yāşıl bayraḡ  asāní 

Nébī ᶜUzēr Ḥézrẽtí 

yānımda ṿar ḥürmẽtí 30 

Muzaffar’dan al ḫébér 

ettí Meṿlít Pēḡémbér 

ǵél sor Ḵānlı Dérẽní 

oradan ǵül dérẽní 

hārda baḵḵal ᶜattarlar 35 

şéķķérdén ćay satarlar 

hārda bāzırgan tẽrzí 

ḥıfzedén nāmus ᶜẽrzí 

hārda o mért dẽmírćí 

léǵén yapan ḫẽmírćí 40 

hārda ẽsķí āltunćí 

tütín satan tütínćí 

hārda iǵít ḵassaplar 

ālış ṿēríş ḥisaplar 

hārda ćélénķ bostānćí 45 

ḥamamlarda ķülḫānćí...
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B-9 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Şerzâd Şeyh Muhammed (1956) 

Üniversite Mezunu 

Erbil 

  

ḵoca yāşlıdí Erbíl 

béllí bāşlıdí Erbíl 2 

toprāḡı bérékẽtlí 

āltun dāşlıdí Erbíl 4 

 

tẽriḫí şan dōlıdí 

zafar dastan dōlıdí 6 

ulı zatlar mésķẽní 

ᶜilmu ᶜirfan dōlıdí 8 

 

ḵaḫ ćıḫaḫ ḵalaya bíz 

o burc-i ᶜalaya bíz 10 

Erbíl’ín bahārında 

baḫāḡın lalaya bíz 12 

 

yenǵíćlí bayaz ķölméķ 

ǵirẽrdí yāşlı érķéķ 14 

zıbunnan murat ḫānlı 

Türķmén’é uyārdí péķ 16 

 

dillẽrí zíķredẽrdí 

niᶜmété şüķredẽrdí 18 

hérķés diníné bāḡlı 

Allāh’ı fíķredẽrdí 20 

méᶜrifét yatāḡıdí 

ᶜẽlimlér otāḡıdí 22 

fāḵılārın mésķẽní 

mallalar sapāḡıdí 24 

 

Séyyít ᶜÉbdullah Paşa 

mutlı cénnétté yaşa 26 

zālıma baş éǵmẽdí 

ḥaḵ sȫzín ḵurdı başa 28 

 

Éḥméd Ćélẽbí ādı 

bítün dillérdé yādı 30 

Şéyḫ Ćȫlí Cẽmíᶜíndé 

ṿērdí yoḫsıla zādı 32 

 

Şeḫzédẽ’nín téķķẽsí 

sílér ǵeṿíl léķķẽsí 34 

bırda doḡdı Ḵādírī 

tariḵāttí ilķẽsí 36 

 

sonra Şéyḫ Şérif ǵẽldí 

bí téķķédé nam sāldı 38 

méşhur Erbíl tabībí 

bítķídén darman āldı40 
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B-10 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Fuat Şeyh Mustafa (1944-2000) 

Ortaokul Mezunu 

Alışsın 

  

HORYATLAR 

 

ālışsın 

ṿır ķíbrit mum ālışsın 2 

baba dilín unıtsa 

yāṿrı ķímnén ālışsın 4 

 

utar bir ǵün 

utızan utar bir ǵün 6 

ḡururla ayaḫ basma 

yer sẽní utar bir ǵün 8 

 

o yanmāsın 

mén yāndım o yanmāsın 10 

duşmanlar ćālışıllar 

bí míllét oyanmāsın 12 

 

o yanmasa 

mén yanmam o yanmasa 14 

Kéᶜbẽní dé yıḫallar 

İslémlér oyanmasa 16 

 

oḫ āldı 

āṿćí élé oḫ āldı 18 

ᶜéḵlímí baştan alan 

ǵérdānında o ḫāldı 20 

 

üzdẽdí 

mẽním sȫzím üzdẽdí 22 

asīllér düşíp bíǵün 

nā-asillér üzdẽdí 24 

 

séné dāldım 

mén bāḫtım séné dāldım 26 

ćöllér mulķímdí mẽním 

Mécnun’nan sénéd  āldım 28 

 

ǵüldén az 

ǵülím ćoḫtí ǵüldén az 30 

dünyé belé ǵēćíptí 

bílbíldé ah ǵüldé naz 32 

 

bir dé yaz 

al ḵélẽmüṿ bir dé yaz 34 

ᶜéşḵín béḥrí dẽríndí 

hić bulınmaz bir dayaz 36 

 

din ara 

sén muᵓmin ol din ara 38 

bí üć ǵünlíḫ dünyẽćín 

satma dinüṿ dinara 40 
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DÖRTLÜKLER 

 

baş ḵāldır Ḥaḵḵ’a yalṿar 

mérḥémét bés onda ṿar 42 

sönmíş isé ćırāḡuṿ 

sabrelé bir dé yanar 44 

 

sẽnüṿ bı āhū ǵȫzüṿ 

dẽrdímé darman sȫzüṿ 46 

tabiplér baş ćıḫartmaz 

téşrif elé ǵél ȫzüṿ 48 

 

bir ǵün ǵećér zamanuṿ 

bítér nāzuṿ ᶜinṿānuṿ 50 

sönér baḫtuṿ yıldızı 

topraḫta ćürír cānuṿ 52 

 

Erbíl bízím ilímíz 

ćoḫ zénǵindí dilímíz 54 

éǵér míllét birléşsé 

yeré ǵélméz bēlímíz 56 

 

muḵaddés Ḵuds ćāḡlırı 

İslém’é bel bāḡlırı 58 

diyírí bir oyānın 

Féléstin ḵan āḡlırı 60 

 

 

şéhit ruḥın şad edéḫ 

Sahyōní bérbad  edéḫ 62 

oyanaḫ bí ḡéfléttén 

ilķ ḵiblẽní yad edéḫ 64 

 

ḵan ṿērdí yaram bāḡı 

sinémdé ṿar yar dāḡı 66 

ǵül ẽķtím ot ǵüǵẽrdí 

od āldı bārı bāḡı 68 

 

lẽbüṿdé bal dādı ṿar 

ǵeṿlímín féryādı ṿar 70 

ancaḫ ḡém sérḫoş edér 

rāḵının bés ādı ṿar 72 

 

dértléré düşíncé sér 

ǵeṿíl ḫayaldan ésér 74 

mén ona muᵓmin demém 

Allah’tan umıt ķésér 76 

 

mén yapmam ḡersí yıḫsın 

yıḫıp ürẽǵím sıḫsın 78 

bí necé bir tẽlíᶜtí 

ǵül ẽķím tíķén ćıḫsın80 
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B-11 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Cercis Ali Bahçeci (1907-1974) 

Ortaokul Mezunu 

Cercis Bahçeci Divanı 

  

CÉMİLÉ 

al yazma bāḡlıyıpsan 2 

cíǵẽrím dāḡlıyıpsan 

hé dēdüṿ mén sẽnüṿém 4 

cānuṿam cānānuṿam 

ǵél bir séyran edẽḡín 6 

baḡ baḫćaya ǵedẽḡín 

éǵér babaṿ ǵördīsé 8 

né ōldıḡın sordīsa 

ǵízlícé yol aćāḡın 10 

uzaḫlara ḵaćāḡın 

ḵéré pışuṿı at ǵél 12 

sēṿǵímé sēṿǵí ḵat ǵél 

sén Şirín mén dé Férhad 14 

ᶜéşḵímízdén olaḫ şad 

séné āćuḫtí ḵāpım 16 

sẽnsíz bílmém né yāpım 

hé dēdüṿ ǵéllém sízé 18 

ǵélmẽdüṿ bir ǵün bízé 

né ōlır bir ǵün ǵélséṿ 20 

ǵẽlíp yānımı alsaṿ 

ǵél bérabér olāḡın 22 

āyrılıḡı yolāḡın 

rāḵıptan uzaḫ duraḫ 24 

bés bunca boyın buraḫ 

ḵāṿışmaḡa yol ǵedéḫ 26 

ǵeṿlímízí şad edéḫ 

sén Léylé mén dé Mécnun 28 

sén ṿırḡın mén dé méftun 

HORYATLAR 

 

ay demém 30 

ǵün camala ay demém 

sinémé bin oḫ ṿırsa 32 

sēṿínérém ay demém 

 

bir dé yar 34 

bir dé sāḵı, bir dé yar 

ićérdén yarālıyam 36 

ṿır niştẽrüṿ bir dé yar 

 

ǵülé düşér 38 

ném énér ǵülé düşér 

ölsém iz bıraḫmadan 40 

bir daş bir ǵölé düşér 

 

yada yurdı 42 

yad et, sal yada yurdı 

tānı dostuṿ düşmānuṿ 44 

bıraḫma yada yurdı 

 

ṿay tüķ ẽndí 46 

sāćımnan ṿay tüķ ẽndí 

né ménnén bı āhu zār 48 

né sénnén ṿay tüķẽndí 
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DÖRTLÜKLER 

 

Erbíllíyém bíl mẽní 50 

yurda ḵurban ḵıl mẽní 

uḡruṿda baş ḵoymışam 52 

ya yad et ya síl mẽní 

 

ẽlímdé ķitābım ṿar 54 

féléķtén ḥisābım ṿar 

āldı nāzlı Zéynẽbím 56 

ona ćoḫ ᶜitābım ṿar 

 

eṿsízém né yorḡınam 58 

mén ḥüsnüṿé ṿırḡınam 

périşan zílfüṿ ķímín 60 

baḫ né darmadāḡınam 

 

Baba Gurgur amanlar 62 

ḫoş ǵećmírí zamanlar 

ǵecélẽrüṿ bir işıḫ 64 

ǵündíz ḵéré dumanlar 

 

Baba Gurgur’ın ḡāzı 66 

olmış ḫalḵın nıyāzı 

tüķénméz ṿerǵísīdén 68 

ćoḫa döndẽrí āzı 

 

 

bílmém harama bāḫım 70 

yoḫsa yarama bāḫım 

ǵeć buldım tez itírdím 72 

ḵāldı méḥşéré āḫım 

 

baḫćamda ẽķtím bélsém 74 

ōní yōluṿa sérsém 

déǵér dünyé mālına 76 

ǵündé bir boyuṿ ǵörsém 

 

Türķmén ōḡlı Türķméném 78 

duşmannan mén hürķméném 

bí seṿǵílí yurdımnan 80 

ataş yaḡsa ǵöćméném 

 

desém o yoḫ ṿar ōlır 82 

demém o yar yar ōlır 

incínmé ḫésté ǵeṿlím 84 

sora ḵafés dar ōlır 

 

yaḫama bir ǵül tāḫtım 86 

sürmédén ḵéré bāḫtım 

ᶜāşıḵlar sultānīdím 88 

féléķ dēṿírdí tāḫtım
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B-12 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Ömer Akbaş (1947-2012) 

İlkokul Mezunu 

Ağlayan Horyatlar 

  

HORYATLAR 

 

ay aḡlādı 

ǵecẽní ay aḡlādı 2 

ḥüsnüṿín ḵārşısında 

ǵün durdı ay aḡlādı 4 

 

uzaḡam 

ẽǵrí yoldan uzaḡam 6 

yārın dost méclisíndé 

míllẽtímé üz aḡam 8 

 

bir dé at 

bir dé méydan, bir dé at 10 

éǵér ōḫuṿ bítípsé 

ćéķ sinémnén bir dé at 12 

 

bir dé baḡ 

sar yaraya bir dé baḡ 14 

bir baḫtuṿ ǵeṿlím āćtuṿ 

ǵöz ẽndírmé bir dé baḫ 16 

 

bir dé dālım 

ḵırıldı bir dé dālım 18 

sén bāḡımı yāndırduṿ 

ḵoymāduṿ bir dad  ālım 20 

 

 

bir dé yārı 

doldır ṿer bir dé yārı 22 

istésém bir dé sēṿím 

seṿérém bir dé yārı 24 

 

bāḡlı iplér 

āćılsın bāḡlı iplér 26 

bir aslānın yēríndé 

bir ǵēćí bāḡlıyıplar 28 

 

déḡdéḡém ṿar 

dāḡım ṿar déḡdéḡém ṿar 30 

bāşım ālıp ǵedérém 

bílsém bı daḡda ḡém ṿar 32 

 

séné déǵér 

ṿērmíşém séné déǵér 34 

sẽní ḵélbímé ḵoydım 

oḫ atsaṿ séné déǵér 36 

 

ōḫın ćalar 

dost méné ōḫın ćalar 38 

solan ǵülín istín ört 

ǵörmẽsín o ḫunćalar 40 

mén yara ǵül ćalmādım 

yar méné ōḫın ćalar 42 
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DÖRTLÜKLER 

 

baḡ baḫća dal sẽnüṿćín 

yāşıldan al sẽnüṿćín 44 

zéhirí mén ićérém 

ḵoy ḵālsın bal sẽnüṿćín 46 

 

düzén ṿermé ȫzüṿé 

ḥayran ōldım sȫzüṿé 48 

mẽním ḵéré tẽlíᶜím 

sürmẽdí ćéķ ǵȫzüṿé 50 

 

ḵar daḡa ćoḫ düşíptí 

ṿārlıḡa yoḫ düşíptí 52 

baḫsaṿ ḵélbím ićíné 

binlércé oḫ düşíptí 54 

 

ǵél bir ćıraḫ yāndıraḫ 

yādı dildén ḵāndıraḫ 56 

camāluṿ ᶜarşa ćıḫsın 

āyı yeré ẽndíréḫ 58 

 

ǵün ǵüní ķẽstí ǵettí 

ǵül ḵoḫsı ẽstí ǵettí 60 

o yar siném istíné 

ayāḡın bāstı ǵettí 62 

 

 

ǵecé ōldı yatāḡın 

ḡém ǵeṿíldén atāḡın 64 

ḵānuṿ töķ ḵānım tȫķím 

ḵāní ḵana ḵatāḡın 66 

 

ǵȫzím dẽǵdí ćıraḡa 

sāćuṿ ǵélméz taraḡa 68 

sén Allah’a amanat 

mén ǵēdírém iraḡa 70 

 

ǵöǵdé ḥüsnüṿ āyım yar 

o yad ṿerméz pāyım yar 72 

dẽrdím bir iķí dẽǵí 

nāḫsı birín sāyım yar 74 

 

yıḫsalar yıḫılmānıḫ 

bir dāḡıḫ ćıḫılmānıḫ 76 

ǵeṿlímíz sudan sāftí 

bir şeydén sıḫılmānıḫ 78 

 

yol yērí olāşısan 

yāndırma atāşı sén 80 

istéméz sẽní ǵȫrím 

ǵeṿlímdé dolāşısan82 
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B-13 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Adnan Terzi (1939-1995) 

İlkokul Mezunu 

Horyat Vurgunu 

  

 

bin bin o yar 

dért sayar bin bin o yar 2 

ḵédẽrín bir barmāḡı 

ǵöz oysa bin bin oyar 4 

 

baḡa yollar 

ẽníştí baḡa yollar 6 

ḵédér bílbílí ḵaṿar 

bāyḡuşı baḡa yollar 8 

 

baḡda ḵālır 

ǵül aćar baḡda ḵālır 10 

tabibí yad olānın 

yarāsı baḡda ḵālır 12 

 

mérd  adamlar 

düz yērír mérd  adamlar 14 

félẽǵín dẽrdí ḡẽmí 

hér ṿāḫıt mérdé damlar 16 

 

başḵa ném ṿar 

ḫayaldan başḵa ném ṿar 18 

ḵoy āḡlıyım dōyınca 

ǵȫzímdé başḵa ném ṿar 20 

 

ḫoryat ōḫı 

ać ķitap ḫoryat ōḫı 22 

adama ǵüllé dẽǵsín 

déǵmẽsín ḫoryat ōḫı 24 

 

ḵābırḡāmı 

yar ḵırıp ḵābırḡāmı 26 

luḵmaṿa ḥaram ḵatma 

ćẽķílméz ḵẽbír ḡẽmí 28 

 

mérdé déǵér 

mért ṿērír mérdé déǵér 30 

ḵoyma nāmért daş ātsın 

bílírséṿ mérdé déǵér 32 

 

nẽćí ḫāní 

yıḫtılar nẽćí ḫāní 34 

ḫānćíyém tānımıram 

né ǵiríp né ćıḫāní 36 

 

ném arāsın 

bílmíyén ném arāsın 38 

yar ǵẽlsín āyırd  etsín 

ǵȫzímnén ném arāsın40 
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B-14 

Şair ve Yazar 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Burhan Yaralı (1947) 

Üniversite Mezunu 

Son Pınar 

  

 

éǵér méné 

bel olsaṿ éǵér méné 2 

mén zamana baş éǵmém 

zaman baş éǵér méné 4 

 

Erbíl’dé yāndı 

yārım Erbíl’dé yāndı 6 

ṿéfāsızlar üzínnén 

nazdar Erbíl dé yāndı 8 

 

alma zardan 

ḥaḵḵuṿı alma zardan 10 

dünyédé zulm  etmé 

bir ᶜibrét al mazardan 12 

 

o ǵün o ǵün 

hé dēdím o ǵün o ǵün 14 

yad ẽlíndé ḡẽrbíl ṿar 

tutılmaz o ǵün ȫǵín 16 

 

né yapāyım 

ćāşmışam né yapāyım 18 

sízüṿdén ortāḡidím 

yílíndí néyé pāyım 20 

 

o yad ǵéné 

ǵẽlíptí o yad ǵéné 22 

oyāttuṿ oyanmādı 

míllẽtí oyat ǵéné 24 

 

olma saḡ 

hé solda ḵāl olma saḡ 26 

bı yurdı ķím başārır 

éǵér bízlér olmasaḫ 28 

 

aḡlādım 

hér siyāhı aḡlādım 30 

mén düşéndém o ǵüldí 

o düştí mén aḡlādım 32 

 

ḵārınća dén 

ćẽķírí ḵārınća dén 34 

yāz’iķén ḵış’ı düşín 

ᶜibrét al ḵārıncadan 36 

 

ṿerén ǵörsín 

bí dẽrdí ṿerén ǵörsín 38 

bāḡıma ḫor baḫāní 

öz bāḡın ṿerén ǵörsín40 
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B-15 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Adnan Kasapoğlu (1952) 

Ticaret Lisesi Mezunu 

Üçüncü Simge 

  

HORYATLAR 

 

rāḵıba şér 

yāḵışır rāḵıba şér 2 

yōluṿı ķésén dāḡı 

aşmasaṿ rāḵıb  aşar 4 

 

din sénẽdí 

imāndí din sénẽdí 6 

dostım dost olsa éǵér 

yad méné dínsé nẽdí 8 

 

aḫtar aḡam 

doḡrı yol aḫtar aḡam 10 

saḫlansam tapar mẽní 

aḫtara aḫtara ḡém 12 

 

yara yanda 

ćıḫārttım yara yanda 14 

onda bíl dostuṿ yoḫtí 

yad séné yarayanda 16 

 

yaradan ǵedér 

al ḵan yaradan ǵedér 18 

sȫzím tíķén ōlıptí 

yada, yara dan ǵedér 20 

yada yar 

hér dém ǵẽlír yada yar 22 

dil desé ǵeṿíl deméz 

ḫāyına dost, yada yar 24 

 

yüz yara ḡém 

ǵȫrmíşém yüz yara ḡém 26 

ḵal mẽním ǵeṿlím oḫşa 

ćēṿírmé yüz yara ḡém 28 

 

dāḡı da ḡém 

sarāldıp dāḡı da ḡém 30 

yıḫtı sēṿínć sarāyım 

dāḡıda dāḡıda ḡém 32 

 

yan aḫar 

dérédén su yan aḫar 34 

bílbíl öp ḵoḫla ǵülí 

bāḫsın yana yana ḡém 36 

 

yel dénǵẽmí 

bōzıptí yel dénǵẽmí 38 

umdıḡı yeré ṿarmaz 

yērísé yeldén ǵẽmí 40 
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DÖRTLÜKLER 

 

ǵöllér ḵurır şat ḵālır 

yol ķẽsílír at ḵālır 42 

bí périşan ḥālıma 

él ǵülér dost mat ḵālır 44 

 

ḵış dāḡı ǵẽlín edér 

yaz ayaḫ yālın edér 46 

séḥẽpsíz ḵalan bāḡı 

hérķés öz mālın edér 48 

 

sāćuṿ ipẽķtí sẽnüṿ 

camāluṿ tẽķtí sẽnüṿ 50 

bí seṿda déryāhına 

ķím ẽlüṿ ćẽķtí sẽnüṿ 52 

 

dért mẽní ézér ōldı 

ḵānımda ǵézér ōldı 54 

yarāmı élléméḫtén 

dıḫtorlar bezar ōldı 56 

 

dẽrdím dēdím dil durdı 

bıḡāzımda ḵil durdı 58 

ǵẽmím déryaha sāldım 

yelķén āćtım yel durdı 60 

 

 

rāḵıbı ḫor ǵörẽydím 

ǵȫzíní ķör ǵörẽydím 62 

bēlíndé ḵırpać izí 

dẽrísín mor ǵörẽydím 64 

 

ḵurı yapraḫ āṿılı 

rāḵıp ķöydén ḵāṿılı 66 

halay düzẽnín bozar 

nādān ćalsa dāṿılı 68 

 

dırnaḫ nal istér aḡlar 

pétéķ bal istér aḡlar 70 

āltun ḵafésté bílbíl 

ḵurı dal istér aḡlar 72 

 

ćípríǵüṿ oḫ ḵāşuṿ yay 

sāćuṿ ipéķ üzüṿ ay 74 

oḫlasaṿ ḵānım ćıḫmaz 

bāşım ķésséṿ demém ay 76 

 

ǵözyāşım raṿan ōldı 

ḡém ǵeṿlím aṿan ōldı 78 

bir mísķin dérdé düştím 

ḵudırdı ᶜaṿan ōldı80 
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B-16 

Şair 

Öğrenim Durumu 

Divan Adı 

Hüsam Muhammed Aziz (1956) 

Teknik Lisesi Mezunu 

Yorum Sergisinde Horyat 

 

necé ǵülím 

sōlıptí necé ǵülím 2 

ȫzímnén bir dérs ālım 

düşéné necé ǵülím 4 

 

ǵül ȫǵíndé 

baḡṿānın ǵül ȫǵíndé 6 

bir yettím āḡlıyanda 

ǵeṿlín ṿer ǵül ȫǵíndé 8 

 

ǵöǵ dénizín 

sulārı ǵöǵ dénizín 10 

ᶜIzrāᵓil ruḥćín ǵẽlíp 

ālıptí ǵöǵdén izín 12 

 

naza mén 

dayānmıram naza mén 14 

kíćík bēṿíǵé baḫmaz 

ȫlím ǵélsé né zaman 16 

 

yeré zar 

éldén düştí yeré zar 18 

ǵün ǵẽlír şirín cānım 

mazar büķér yer ézér 20 

sénédé 

barmaḫ bāstım sénédé 22 

ȫlím salmaz ķímsẽní 

sıra ǵẽlír séné dé 24 

 

baḫma zara 

atandaṿ baḫma zara 26 

bílséṿ ǵeṿlüṿ sıḫıllı 

ǵet başṿır baḫ mazara 28 

 

hārda malla 

fāḵılar! hārda malla 30 

ķímséyé boyın éǵmém 

ćāḡırram hér dém Alla 32 

 

ǵöǵ déḵḵélér 

dȫǵíldí ǵöǵ déḵḵélér 34 

mazlumın ḥaḵḵı itméz 

asmanda, ǵöǵdé ḵalar 36 

 

ḫal ḵédẽrí 

yar déḵḵéṿ ḫal ḵédẽrí 38 

bı zamānın cafāsı 

soydırır ḫalḵa dẽrí40 
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A 

ᶜaba : çarşaf (A-6/34) 

abaḡda : bu kadar (A-4/13) 

abaṿha : a böyle, a bu şekilde

  (A-5/60) 

abaṿhāyı : böyle, bu şekilde

  (A-4/8) 

ᶜabdal : abdal, gezgin derviş

  (A-4/59) 

abıḡda : bu kadar (A-1/168) 

     ḥmét : öz. a. Aç Ahmet

  (A-5/95) 

ać : aç (A-1/368) 

ać- : açmak (A-1/51) 

aćar : tornavide
1
 

ad : ad, isim (B-5/17) 

adaḫla- : nişanlamak, adaklamak

  (A-10/40) 

adaḫlan- : nişanlanmak, 

  adaklanmak (A-6/14) 

adam : adam, insan (A-1/120) 

aḡ : ak, beyaz (B-3/9) 

aḡa : ağa (A-1/91) 

aḡać : ağaç (A-1/173) 

aḡar- : ağarmak 

aḡart- : bakır kapları 

  kalaylamak 

aḡālıḫ : ağalık 

aḡla- : ağlamak (B-3/29), 

  aklamak, aydınlatmak 

  (B-12/1) 

                                                             
1 Bu sözlükte, metinlerde geçen sözcüklerin 

yerleri ayraç içinde belirtilmiş, metin dışı 

sözcüklerin ise yanlarına hiçbir şey 

yazılmamıştır. 

ah! : ah! (A-1/261) 

aḥmaḵ : ahmak, aptal, budala

  (A-1/255) 

aḫ! : ah! 

aḫ- : akmak (A-2/4) 

aḫsa- : aksamak (B-7/82) 

aḫşam : akşam (A-1/195) 

aḫşāmćí : öğlenci 

aḫtar- : aramak (A-1/329) 

ajdaha : çok büyük, kocaman 

aḵraba : akraba, hısım (A-4/20) 

al : kırmızı, al (A-7/82) 

al- : almak (A-1/6) 

alan : alan 

alćaḫ : alçak 

aldan- : aldanmak (B-7/23) 

aldat- : kandırmak (A-1/256) 

Alla ᶜafetsín : rahmetli, merhum, 

  merhume (A-8/45-46), 

  Allah affetsin 

Alla ᶜāfetsín : rahmetli, merhum, 

  merhume (A-10/75), 

  Allah affetsin 

Alla ṿērím : inşallah, umarım 

Alla : Allah (A-1/367) 

Allah : Allah (c.c) (A-1/100) 

 llah’a smarla-: Allah’a ısmarlamak 

alma : elma (A-1/48) 

Almanca : Almanca 

 lmānya : Almanya (A-1/310) 

alt : alt (A-1/157) 
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aman : güven, rahat, sabır

  (B-2/80) 

amanat : emanet (B-12/69) 

amānsız : amansız 

ᶜambar : ambar, depo (A-1/149) 

amma : ama (A-1/193) 

ancaḫ : ancak (B-6/8) 

anlat- : anlatmak (B-8/8) 

anna- : anlamak (A-1/255) 

annaş- : anlaşmak 

annat- : anlatmak 

annāduṿ? : anladın mı? (A-1/105) 

annāşıl- : anlaşılmak 

annāttır- : anlattırmak 

apar- : götürmek (A-1/75) 

ara : ara, mesafe (A-4/55) 

araćla- : ara açmak, birbirinden 

  ayırmak 

araćlan- : ara açılmak, 

  birbirinden ayrılmak, 

  gerinmek 

ᶜarafat : arefe günü (A-8/26) 

arbaᶜīniyyé : ölünün kırkı çıkması

  (A-10/88) 

arḫa : arka (A-5/57) 

arḫadaş : arkadaş, dost 

  (A-1/257) 

arpa : arpa 

ᶜarş : arş, taht (A-5/103) 

art : arka (A-1/378) 

arṿat : kadın, karı, avrat

  (A-1/52) 

arṿat al- : evlenmek 

arṿat ǵẽtír- : evlenmek 

arzaḵ : erzak, yemek, yiyecek

  (A-6/24) 

ᶜarzuḥālćí : arzuhâlci 

as- : asmak (A-5/79) 

ᶜasabi : sinirli, kızgın 

ᶜasabi ol- : sinirlenmek, kızmak 

asan : kolay, basit (B-3/21) 

asant : kolay, basit (A-5/110) 

asātīr : gerçek olmayan, 

  efsane, esatir (A-5/37) 

asıl : asıl (A-7/44) 

ᶜasırlıḫ : asırlık 

asīl : asil (B-5/15) 

aslan : aslan (A-7/60) 

aslī : asıl, gerçek (A-5/66) 

aslu fasıl : asıl, köken (B-8/5) 

asman : gökyüzü (B-16/36) 

aspap : giysi, elbise (A-1/140) 

ᶜAssaf Ḵoca : öz. a. Assaf Koca

  (B-8/26) 

asta : yavaş 

asta usta : yavaşça ve usulca 

asta usta bir şey yap-: yavaşça ve 

  usulca bir şey yapmak 

aş : yemek, aş (A-1/205) 

aş- : aşmak (B-3/19) 

aşćílíḫ : aşçılık 

aşkara : aşikâr, açık 

at : at (A-4/38) 

at- : atmak (A-2/5) 

ata : ata (B-1/1) 
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ataş : ateş (A-1/203) 

ᶜ tāṿıl  ḡa : öz. a. Ataullah Ağa

  (A-1/140-141) 

atlan- : karşıya geçmek, yan 

  tarafa geçmek (A-5/83) 

atrāf : etraf, yanlar (A-5/10) 

ᶜattar : baharatçı, aktar 

  (B-8/35) 

ᶜaṿ ᶜaṿ : hav hav (A-10/50) 

aṿ : av (B-1/8) 

aṿ- : ovmak (B-15/78) 

ᶜaṿan : avan, sürekli ağlayan 

  bebek (B-15/80) 

aṿla- : avlamak (B-1/7) 

ay : ay (A-1/123) 

ayaḡa ḵaḫ- : ayağa kalkmak 

ayaḫ dōní : vücudun belden 

  aşağısına giyilen uzun 

  veya kısa iç giysisi   

  (A-3/13) 

ayaḫ uzat- : haddini aşmak, sınırı 

  ihlal etmek, tecavüz 

  etmek (B-3/38) 

ayaḫ yālın : yalın ayak 

ayaḫ : ayak (A-1/334) 

ayaz : ayaz 

aylarca : aylarca 

ayna : ayna (B-1/16) 

az : az (A-1/141) 

azal- : azalmak 

azalt- : azaltmak 

azan : ezan (A-1/107)

 

Ā 

ā ı : acı 

ā ıḫ : kızgınlıktan dolayı 

  gösterilen tepki        

  (A-1/383) 

āćıl- : açılmak (B-2/30) 

āćın- : açılmak (A-4/29) 

āćlıḫ : açlık (B-7/63) 

āćtır- : açtırmak 

āćuḫ : açık (A-4/60) 

ᶜādẽtu téḵẽlid : gelenek ve görenekler

  (A-8/29) 

ādım : adım 

ādlı : adlı, müsemma

  (A-1/113) 

āḡır : kararsız (A-4/26), ağır 

  (A-10/53), zahmet, zor  

āḡır- : ağrımak, sancımak

  (A-1/332) 

āḡız : ağız (A-1/149) 

āḡrı : ağrı 

āḡrıḫ : ağrı, sancı 

āhu zār : sızlanma, inleme, ahu 

  zar (B-11/48) 

āhū : ceylan (A-1/183) 

āḫır : çünkü (A-10/68), son 

āḫırda : sonunda, son olarak

  (A-5/99) 

āḫırında : sonunda, son olarak

  (A-5/19) 
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āḫsır- : aksırmak, hapşırmak 

ᶜāḵıl : akıllı (A-1/98) 

āldır- : aldırmak (B-5/76) 

āldırıl- : aldırılmak 

āldırt- : aldırtmak 

ālın- : alınmak (A-6/15) 

ālış ṿēríş : alış veriş (B-8/44) 

ālış- : alışmak (B-4/31) 

āltı : altı (A-10/103) 

Āltıbarmaḫ Cẽmíᶜí : öz. a. Altıparmak 

  Camii (A-1/245) 

āltın ı : altıncı 

āltmış : altmış (A-4/14) 

Āltun Ķöprí : öz. a. Altın Köprü 

  kasabası (B-5/69) 

āltun : altın (A-1/101) 

āltunćí : kuyumcu (B-8/41) 

ānışlı : anlayışlı (B-4/40) 

ᶜānḵır- : anırmak 

ārdın a : ardınca, arkasından

  (A-1/254) 

ārḡın : argın, bitkin 

ārı : arı (B-1/56) 

ᶜārsız : arsız 

ārtuḫ : artık 

ārzu : arzu (B-3/24) 

ᶜāsı : bir yere sıkışmış veya 

  takılmış olan (A-1/262) 

āsıl- : asılmak (A-1/178) 

ᶜāsḵı : askı 

ᶜāşıḵ : âşık (B-3/31) 

ᶜāşıḵlıḫ : âşıklık, sevdalanma

  (A-1/2) 

ᶜātıfī : duygusal 

ātlı : atlı 

āṿćí : avcı (A-7/99) 

āṿdiṿ et- : atlamak, karşı ya da 

  öbür tarafa geçmek  

  (A-5/17) 

āṿıć : avuç 

āṿıćla- : avuçlamak 

āṿıl- : dökülmek, ezilmek

  (B-15/65) 

ᶜāṿılda- : havlamak (A-10/50) 

āydın : aydın (B-5/59) 

āydınlat- : aydınlatmak 

āyḫır- : haykırıp korkutmak 

āyıḫ : ayık (A-1/273) 

āyıḫ ol- : ayılmak (A-1/273) 

āyıl- : ayılmak (B-5/16) 

āyın ōyın : hile, kur 

āyır- : ayırmak 

āyırt : fark (A-1/160) 

āyırt et- : ayırmak (A-5/120) 

āyırt ol- : ayrılmak (A-1/160) 

āylıḫ : aylık (A-1/136) 

āyrı : ayrı, farklı (A-1/106) 

āyrıl- : ayrılmak 

āyrılıḫ : ayrılık (B-11/23) 

āzlıḫ : azlık
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B 

ba ḡada : bu kadar (A-4/9) 

Baba Gurgur: öz. a. Gurgur Baba

  (B-11/62) 

baba : baba, peder (A-3/1) 

babam : bir seslenme sözü

  (A-1/114) 

babālıḫ : babalık 

badamća : küçük badem 

baḡ baḫćālıḫ : bağlık, gezinti yeri 

baḡ : bağ, bahçe (A-1/141), 

  yara bağı (B-2/53) 

Baḡdat : Bağdat şehri (A-1/134) 

baḡla- : bağlamak (A-1/222) 

baḡlama : bağlama, saz 

baḡlan- : bağlanmak, 

  düğümlenmek (A-7/7) 

baḡṿan : bahçıvan (A-7/106) 

baha : pahalı 

Bahar : öz. a. Bahar (A-1/131) 

baharat : baharat 

baḫ- : bakmak (A-1/6) 

baḫća : bahçe (A-1/228) 

baḫćālıḫ : gezinti yeri 

baḫt : baht (B-10/51) 

baḫıtsız : bahtsız 

baḵḵal : manav (A-7/2) 

baḵḵāllıḫ : bakkallık 

bal : bal (B-1/56) 

bala : yavru, çocuk (A-1/184) 

bambayaz : bembeyaz 

bamya : bamya (A-2/18) 

bar : mahsul, meyve

  (B-10/68) 

barabar : beraber, birlikte

  (A-4/6) 

bardaḫ : bardak 

barmaḫ : parmak (A-1/213) 

bas- : basmak (A-1/76) 

baş : baş (A-1/76) 

başa ǵél- : kötü bir durumla karşı 

  karşıya kalmak         

  (A-5/60) 

başa ḵaḫ- : başa kakmak (B-5/56) 

başaǵöt : ters, baş aşağı

  (A-1/210) 

başar- : başarmak (B-14/27) 

başbāḡı : sarık 

baş ćıḫart- : üstesinden gelmek, 

  çözmek (B-10/47) 

baş éǵ- : baş eğmek, boyun 

  eğmek (B-9/27) 

başḫoşlıḫ et- : başsağlığı dilemek

  (A-10/82) 

başḵa : başka (A-5/1) 

başḵan : başkan 

başḵāsı : başkası 

başla- : başlamak (A-5/108) 

başṿır- : ziyaret etmek (A-2/2) 

başṿırıl- : ziyaret edilmek 

baş ṿır- : kellesini vurdurmak

  (A-5/76) 

baş ṿırın- : kellesi vurdurulmak

  (A-5/78) 
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baş yaḫa- : yıkanmak 

bat- : batmak (A-1/205) 

batman : 7.6 kg olan ağırlık ölçü 

  birimi (A-1/198) 

baṿha : böyle, bu şekilde

  (A-8/28) 

Bayat : öz. a. Bayat (A-8/48) 

bayaz : beyaz, ak (A-6/8) 

Bayaz Ḫan : öz. a. Beyaz Han

  (A-8/44) 

bayāzlıḫ : beyazlık (A-5/40) 

bāyḡuş : baykuş (B-13/8) 

bayraḫ : bayrak (B-5/51) 

bayram : bayram (A-7/64) 

bayram ǵettí : Ramazan ve Kurban 

  Bayramlarından bir 

  sonraki gün 

bayram ǵȫtí : Ramazan ve Kurban 

  Bayramlarından bir 

  sonraki gün 

bazar : çarşı, pazar (A-1/202) 

bāba! : ey baba! (A-6/1) 

bābuć : pabuç 

bā ı : kız kardeş, bacı

  (A-1/130) 

bā lıḫ : bacılık (A-6/28) 

bādé : bade (B-7/10) 

bāḡır : bağır, göğüs (A-2/21) 

bāḡırsaḫ : bağırsak 

bāḡlı : bağlı (B-2/2) 

bāḡlıḫ : bağlık 

bāḫış : bakış (B-4/9) 

bāḫış- : bakışmak 

bāḫtır- : baktırmak 

bāḫtırt- : baktırtmak 

bāḵır : bakır (A-1/350) 

bālıḫ : balık 

bārış : barış 

bārış- : barışmak 

bārışıl- : barışılmak 

bārıştır- : barıştırmak 

bārıştırıl- : barıştırılmak 

bāsḵı : baskı 

bāstır- : bastırmak 

bāstırma : pastırma 

bāşlı : başlı (B-9/2) 

bāşlıḫ : başlık parası 

bātıl : batıl, boş (B-5/64) 

bātır- : batırmak (A-1/74) 

bātırt- : batırtmak 

bāṿıl : bavul, valiz (A-6/17) 

bāyıḫ : bunaltıcı 

bāyıl- : bayılmak 

bāzı : kalın oklava (A-1/53) 

bāzırgan : bezirgân (B-8/37) 

becémẽlíḫ : pijamalık kumaş

  (A-1/313) 

bel : bel, sırt (A-1/77) 

belé : böyle (A-1/1) 

bellé- : bahçeyi bellemek 

beş : beş (A-3/6) 

beş binlíḫ : beş binlik 

beş yüzlíḫ : beş yüzlük 
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bezar : bizar (B-15/56) 

bēhoş : bilincini yitirmiş, mest 

bēlí yeré ǵél- : sırtı yere gelmek

  (B-10/56) 

bēṿíķ : büyük (A-1/163) 

bēṿíķ et- : büyütmek, çocuk 

  yetiştirmek (A-5/2) 

bēṿíķlíḫ : büyüklük 

bé : ya, tabi 

bédél : bedel (A-8/9) 

bédélćílíḫ : bedelli askerlik (A-8/8) 

béᶜéz : bazı, birtakım, kimi

  (A-3/11) 

béᶜézlẽrí : bazıları 

béᶜẽzí : bazı (A-5/87) 

béǵ : bey, ağa (A-4/58) 

béǵén- : beğenmek (A-6/6) 

béǵẽndír- : beğendirmek 

béǵẽndíríl- : beğendirilmek 

béḥír : deniz (B-10/35) 

béḥset- : bahsetmek, anlatmak

  (A-1/325) 

béᶜíz : bazı, birtakım, kimi

  (A-4/7) 

béᶜíz kéré : bazen, kimi zaman 

béķlé- : beklemek (A-4/67) 

béķlét- : bekletmek (B-7/71) 

bélé- : çocuğu uyutmak için 

  sallamak ya da 

  göğsüna veya sırtına 

  hafifçe vurmak 

bélédyé : belediye (A-1/230) 

bélém : gemi 

béléş : beleş, bedava, 

  karşılıksız (A-3/11) 

bélẽríné : onlara (A-1/139) 

bélké : belki (A-1/389) 

bélkém : belki (A-1/386) 

bélķi : belki (B-1/75) 

béllí : belli (B-9/2) 

bélluᶜé : musluk (A-1/240) 

béllürí : ketenden üretilen bir 

  tür kumaş, belluri     

  (A-1/314) 

bélsém : bir tür çiçek (B-11/74) 

béniẽdém : beniâdem 

bénné : inşaat ustası (A-4/33) 

bénnẽlíḫ : inşaat ustalığı (A-7/23) 

bénz : beniz (B-5/78) 

bénzé- : benzemek (B-1/11) 

bérbat : berbat (B-10/62) 

bérbat et- : bozguna uğratmak

  (B-10/62) 

bérbér : berber (A-8/10) 

bérdüş : berduş (B-5/13) 

bérékẽtlí : bereketli (B-9/3) 

bérmil : varil (A-2/19) 

bés : ama, sadece, fakat

  (A-1/63), yeter

  (B-11/25) 

Béᶜsī : Baasçı 

béslé- : beslemek, bakmak, 

  yetiştirmek (A-1/128) 

bésté : beste (A-1/46) 

bétér : beter 

béṿl : idrar (A-10/67) 
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bézét- : bezetmek, süslemek

  (A-1/69) 

Bẽḡ-i Şẽr : öz. a. Şehir Parkı

  (A-1/228) 

bẽlí : evet, efendim (A-5/41) 

bẽmćí : benim için (A-1/6) 

bẽmí : beni (A-1/116) 

bẽmízćí : bizim için (A-1/46) 

bẽndíć : bandaj (A-10/69) 

bẽsinén : onunla (A-1/121) 

bẽsín : onu (A-1/63) 

bẽṿí : seni (A-1/112) 

bı ḡada : bu kadar (A-1/138) 

bı : bu (A-1/8) 

bıćuḫ : buçuk 

bıḡaz : boğaz (B-15/58) 

bıḵbıḵa : küçük su testisi 

bıla- : bulamak 

bılamać : bulamaç yemeği 

bılan- : bulanmak (A-1/17) 

bılar : bunlar (A-1/3) 

bılānıḫ : bulanık 

bılāntır- : bulandırmak (A-1/11) 

bıra : buraya (A-8/50) 

bıraḫ- : bırakmak (A-1/174) 

bırda : burada (A-1/343) 

bırdan : buradan (A-1/257) 

bi : bir (A-1/193) 

bi şey : bir şey (A-1/193) 

bibér : biber 

bic : piç 

bi ín babāsın sor-: yanıtı olmayan 

  sorular sormak 

bidẽyét : başlangıç, bidayet

  (A-1/312) 

biḫ : bıyık 

billí : aynı anda gerçekleşen 

  anlamını katan zarf

  (A-1/78) 

bin : bin (A-1/195) 

biné : bina, yapı (A-4/32) 

binlércé : binlerce 

binlíḫ : binlik 

bipsi : pepsi (A-1/316) 

bir : bir (A-1/1) 

biraz : biraz (A-1/141) 

birbirí : birbiri (A-1/4) 

birdén : ansızın (B-2/40) 

birér : birer, herkese bir 

bir ǵün : bir gün (A-1/112) 

bir şey : bir şey (A-1/155) 

birí : biri, birisi (A-1/123) 

biríncí : birinci (A-1/340) 

birķüć : bir iki, birkaç

  (A-1/136) 

birķümé : bir yığın, çokça, aşırı 

  miktarda (A-5/98) 

birléş- : birleşmek (B-7/51) 

birsí : birisi, biri (A-1/291) 

birsí ǵün : yarından sonraki gün 

bişşey : bir şey (A-5/80) 

bí : bu (A-1/3) 

bíć- : biçmek 
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bíćím : biçim 

bíǵün : bugün (A-1/203) 

bíķéz : biraz 

bíl- : bilmek (A-1/131) 

bílᵓaḫas : özellikle, bilhassa

  (A-4/2) 

bílbíl : bülbül (A-1/393) 

bíldẽǵí?  : böyle değil mi?

  (A-1/2) 

bíldȫǵí? : böyle değil mi?

  (A-6/3) 

bíldír : geçen yıl (A-1/328) 

bíldír- : bildirmek (A-7/111) 

bíldíríl- : bildirilmek 

bíldírt- : bildirtmek 

bíldüṿ? : bildin mi? (A-1/196) 

bíléķ : bilek 

bílélẽrín : onları (A-3/10) 

bílén : bilen, bilgili (A-7/14) 

bíléṿdén : senden (A-1/119),

  senin ile (A-10/50) 

bílẽmí : beni (A-1/18) 

bílẽsćí : onun için (A-1/44) 

bílẽsín : onu (A-1/31) 

bílẽzíķ : bilezik (A-1/18) 

bílící : çok bilen, bilici        

  (A-1/372) 

bílín- : bilinmek 

bírínć : pirinç (A-5/118) 

bíşír- : pişirmek (A-1/204) 

bíşírt- : pişirtmek 

bít- : bitmek, tükenmek, yok 

  olmak (A-1/122), 

  bitmek, yeşermek     

  (A-8/66) 

bítéṿ : sağlam 

bítír- : bitirmek 

bítírt- : bitirtmek 

bítķí : bitki (B-9/40) 

bítün : bütün (A-1/139) 

bíz : biz (A-1/3) 

bízdén : bizden, bizim 

  tarafımızda olan 

  “kimse” (B-7/62) 

bízéré : biraz, azıcık, kısa bir 

  süre için, az miktarda 

  (A-4/4) 

bībí : hala 

bȫlíş- : bölüşmek 

bȫlíşíl- : bölüşülmek 

bȫlíştír- : bölüştümek 

bȫlíştíríl- : bölüştürülmek 

bluz : bluz 

boḡ- : boğmak 

boha : böyle, bu şekilde

  (A-10/77) 

bol : bol (B-4/3) 

bollıḫ : bolluk 

bomboş : bomboş 

borć : borç (A-1/150) 

borćlı : borçlu, verecekli

  (A-1/384) 

bostānćí : bostancı (B-8/45) 

boş : boş, faydasız

  (A-1/252) 
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boşa- : boşamak 

boşan- : boşanmak 

boy : boy, kabile (A-1/90) 

boyaḫ : boya 

boyat- : boyatmak 

boyın : boyun (A-1/377) 

boyın azat et-: birine hakkını helal 

  etmek 

boyınbaḫ : kolye (A-5/35), kravat, 

  papyon 

boylı : boylu (A-1/232) 

boz- : bozmak (A-4/55) 

bōḡıl- : boğulmak (A-1/148) 

bōzıl- : bozulmak (A-1/155) 

böl- : dağıtmak, bölmek

  (A-10/78) 

börķ : başlık, kalpak, şapka 

bȫyüķ : büyük (A-1/121) 

bucaḫ : bucak 

buḡ : buğu 

buḡda : buğday (A-1/156) 

Buḫāra : öz. a. Buhara (A-8/51) 

buḫća : bohça (A-1/135) 

buḫćāćí : bohçacı (A-1/137) 

buḫtan : iftira (A-1/52) 

bul- : bulmak (B-5/22) 

bulamać : bir tür yemek 

bulıḫ : bulanık (A-1/16) 

bulın- : bulunmak (B-10/36) 

bur- : burmak (B-11/25) 

burc-i ᶜala : yüksek kule (B-9/10) 

burḡı : burgu 

burḡul : bulgur (A-1/165) 

Burhan : öz. a. Burhan (A-1/250) 

burıl- : burulmak 

burın : burun (A-1/126), önce, 

  evvel (A-1/128) 

burışıḫ : buruşuk 

burḵ- : burkmak 

burḵıl- : burkulmak 

burma : bir hamur tatlısı 

buruḫ : ara sokak 

butıl : şişe (A-2/5) 

buyır- : buyurmak, teşrif etmek

  (A-1/264) 

buyrıḫ : buyruk 

buz : buz (A-2/4) 

buz- : bozdurmak 

Buzī : Budist 

büǵrí : büğrü 

büķ- : bükmek (B-1/35) 

büķíl- : bükülmek (B-1/24) 

Bülbül-i Hézẽr: öz. a. Bülbül-i Hezâr 

  (A-5/70) 

büzmé : gömlek manşeti 
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C 

cafa : cefa (B-16/39) 

cah : konum, mertebe

  (B-8/20) 

cahaz : çeyiz (A-4/13) 

Calal : öz. a. Celal (A-7/5) 

cam : pencerenin her bir 

  gözü, cam (A-1/151) 

camal : cemal, yüz güzelliği

  (B-11/31) 

cambaz : büyük baş hayvan 

  tüccarı 

can : can (A-8/67) 

canaza : cenaze (B-7/7) 

canta : çanta, valiz, bavul

  (A-1/337) 

caraḵla- : ceylan ses çıkarmak

  (A-1/185) 

caras : kapı zili (A-1/167) 

carra : cere, küp, toprak testi

  (A-1/160) 

carraḥ : cerrah, operatör

  (A-1/339) 

 arrāḥlıḫ : cerrahlık (A-1/339) 

caza : ceza, bedel (A-1/123) 

 āhıl : genç, delikanlı

  (A-1/201)  

cāhıllıḫ : gençlik 

 ānān : sevgili (B-11/5) 

 ānuṿćín : canın için (A-1/22) 

cep : cep (A-1/252) 

 ē ím : yünden yapılmış örtü

  (A-2/9) 

céddé : cadde (A-1/120) 

céḥénném : cehennem (A-1/382) 

célẽpćí : büyük ve küçük baş 

  hayvan tüccarı 

cémẽᶜét : cemaat (A-10/33) 

Cémilé : öz. a. Cemile (B-11/1), 

  güzel (kadın) 

cénnét : cennet (B-9/26) 

cénnét-i éᶜlẽ : cennet-i âlâ (A-1/304) 

cẽmiᶜé : üniversite 

cẽmíᶜ : cami (A-1/245) 

 ıḡara : sigara (A-5/122) 

 ıllap : üzüm suyu, üzüm 

  şerbeti (A-2/4) 

 ımık : ikiz 

 ırbıl : çılbır yemeği 

 ıṿap : cevap, haber (A-1/12) 

 ızma : çizme 

cihan : dünya 

cinés : cinas (B-5/58) 

 íǵér : ciğer (A-1/82) 

císm-i insan : insan vücudu

  (A-1/308) 

 īl : nesil, kuşak 

corka : torba (A-9/13) 

cumᶜa : cuma (A-1/206) 

 umbıt : tomurcuk, gonca

  (A-1/140) 

cumlẽćí : toptancı  

cut : çift (B-8/21) 

 ündī éṿṿél : onbaşı (A-1/113) 
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cürcet : bir tür kumaş, cürcet

  (A-1/313) 

cüt : çift (A-1/66)

 

Ć 

ćaba : çaba (B-4/30) 

ćabala- : kımıldamak, 

  kıpırdamak (A-5/25) 

ćaḡ : çağ (B-4/1) 

ćaḡla- : çağlamak (B-10/57) 

ćaḫ- : çakmak 

ćaḫmaḫ : çakmak, tutuşturma 

  aleti (A-5/90) 

ćaḫpun : alkış 

ćaḫpun ćal- : alkışlamak 

ćaḵal : çakal (A-7/61) 

ćal- : çalmak (A-1/137) 

ćalḫala- : çalkalamak 

ćalḫalan- : çalkalanmak 

ćanaḫ : çanak (A-1/207) 

ćangal : çatal 

ćap- : vurmak, çarpmak, 

  parçalamak (A-4/51) 

ćar : çare (B-2/49) 

ćara : çare (B-5/22) 

ćardaḫ : çardak (B-3/19) 

ćarḫ : çark (A-7/29) 

ćarḫ eylé- : dönüp dolaşmak

  (A-7/29) 

ćaş- : şaşmak (B-14/18) 

ćat- : çatmak 

ćatal et- : akü takviyesi yapmak, 

  elektrik kaynağından 

  kabloyla hat çekmek 

ćatla- : patlamak, çatlamak

  (A-1/68) 

ćay : çay (B-8/36), küçük 

  akarsu, dere 

ćayḫané : çayevi, çayhane

  (A-4/14) 

ćādır : çadır 

ćāḡır- : çağırmak, seslenmek

  (A-4/53) 

ćāḡrı : çağrı 

ćāldır- : çaldırmak 

ćāldırt- : çaldırtmak 

ćālış- : çalışmak (B-3/40) 

ćālışma : çalışma (B-5/7) 

ćāmır : çamur (A-1/154) 

ćāpan : bez kumaşı, keten

  (A-2/4) 

ćāput : çaput 

ćātı : çatı 

ćāyćí : çaycı 

ćāyın o yaḫāsına ǵet-: uyumak, ölmek 

ćēṿír- : çevirmek (B-7/11) 

ćēṿírķé : çekirge 

ćéķ- : çekmek (A-1/76) 

ćéķķüç : çekiç 

ćéķmécé : çekmece 

ćélénķ : çelenk (B-8/45) 

ćéréķ : çeyrek (A-1/217) 
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ćéréz : çerez 

ćérézét : kuru yemiş 

ćérşémbé : çarşamba 

ćétin : çetin (B-1/34) 

ćéṿré : çevre (B-5/46), mendil, 

  yağlık 

ćẽķí : çeki 

ćẽķíl- : çekilmek (B-2/62) 

ćıban : çıban 

ćıbart- : çocuğa aniden vurup 

  ağlatmak 

ćıḫ- : çıkmak (A-1/18) 

ćıḫart- : çıkarmak, çıkartmak

  (A-1/200) 

ćıḫārtıl- : çıkarılmak 

ćıḫıl- : çıkılmak (B-12/76) 

ćıḵur : çukur, derin (A-6/18) 

ćınla- : çınlamak 

ćıraḫ : çerağ, fener, lamba

  (B-4/32) 

ćırp- : çırpmak 

ćırpın- : çırpınmak (B-4/29) 

ćíbín : sinek 

ćíllé : çille (A-2/3) 

ćíní : çini 

ćípréķ : bebek bezi 

ćípríķ : kirpik (B-2/11) 

ćírķín : çirkin (A-5/28) 

ćírķínléş- : çirkinleşmek 

ćoban : çoban 

ćobānlıḫ : çobanlık 

ćoḫ : çok (A-1/56) 

ćoḫlārı : çokları 

ćoḫlıḫ : çokluk 

ćoḫtan : çok zaman önce

  (B-2/47) 

ćōḫı : çoğu 

ćöǵén : değnek, çevgen

  (B-5/68) 

ćöķ- : çökmek 

ćöķért- : çökertmek 

ćöķẽrtíl- : çökertilmek 

ćöl : ıssız, tenha (A-1/273) 

ćöllíḫ : ıssız, tenha (A-5/92) 

Ćöl Şēḫí : öz. a. Çöl Camii’nin 

  Şeyhi (B-8/23) 

ćöp : küçük saman parçası 

ćöpćí : çöpçü 

ćuḫa : çuha kumaşından 

  yapılmış erkek üst 

  giysisi (A-1/55) 

ćukı : çünkü (A-1/358) 

ćul : giysi 

ćul ol- : ıslanmak 

ćurḡala- : sarmak, kaplamak

  (A-1/205) 

ćüklet : şeker (A-6/37) 

ćüķi : çünkü (A-5/6) 

ćünķi : çünkü (B-1/28) 

ćürí- : çürümek (B-10/52) 

ćüríķ : çürük (A-1/253) 

ćürít- : çürütmek 

ćürítmé : bir tür yemek
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Ç 

çeşmé : tuvalet, hela 

 

D 

da : da (A-1/2) 

da! : haydi, artık anlamında 

  bir ünlem (B-3/13) 

dabban : topuk (A-1/78) 

dad : şikâyet (B-2/33) 

dad et- : şikâyet etmek 

daḡ : dağ (A-7/98), kızgın 

  bir demirle vurulan 

  damga, nişan            

  (B-10/66), büyük 

  üzüntü, acı (A-7/97) 

daḡla- : dağlamak (B-8/2) 

daha : daha 

dal : dal, Arap alfabesinin 

  sekizinci harfi (A-4/56) 

dal- : dalmak (B-3/6) 

dalan- : dolaşmak, gezmek 

dallal : tellal, alım satım 

  rehberi (A-1/126) 

dallan- : dallanmak 

dam : çatı (A-1/210), ev

  (A-1/344) 

dam séḥẽbí : ev sahibi (A-7/4) 

damaḫ : beyin (A-7/119), damak 

damanća : tabanca 

damar : damar 

damla- : damlamak (B-13/16) 

dan ǵet- : ağırına gitmek

  (B-15/20) 

dar : dar (A-1/215) 

daral- : daralmak 

darmadāḡın : darmadağın (B-11/61) 

darman : ilaç, deva, derman

  (A-1/336) 

dastan : destan (B-9/6) 

daş : taş (A-1/163), terazi 

  taşı 

daş dilé ǵél- : imkânsız bir şeyin 

  gerçekleşmesi           

  (A-10/70) 

dat : tat (B-4/13) 

daṿar : at (A-1/75), koyun ve 

  keçiye verilen ortak ad 

daya : babaanne, anneanne

  (A-3/15) 

daya- : dayamak (A-1/354) 

dayaḫ : dayak, dayanak

  (B-3/36) 

dayan- : dayanmak, tahammül 

  etmek (A-1/253) 

dayaz : sığ (B-10/36) 

daynacaḫ : Erbil’in eski evlerinde 

  ağaçtan yapılan, sırt ve 

  kolu yaslamaya 

  yarayan araç (A-1/349) 

dayza : teyze (A-1/69) 

dāġırman : değirmen (A-1/306) 

dāḡıl- : dağılmak, bozulmak

  (A-7/65) 
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dāḡıt- : yaymak, dağıtmak

  (B-3/17) 

dāḡlıḫ : dağlık (A-5/9) 

dāḫı : bundan sonra, bir daha

  (A-5/126) 

dālḡa : dalgınlık 

dālḡa ṿır- : dalgınlığa kapılmak 

dām ı : damla (A-2/4) 

dām ıla- : damlamak (A-1/318) 

dām ıt- : damlatmak 

dānış- : danışmak 

dānışıl- : danışılmak 

dārćín : tarçın (A-2/15) 

dārıl- : darılmak (B-5/83) 

dāşı- : taşmak (B-4/28) 

dāşlı : taşlı (B-9/4) 

dāṿıl : davul (B-15/68) 

dāyı : dayı (A-9/13) 

de- : söylemek (A-1/2) 

def : tef (A-4/22) 

demlé- : demlemek 

deṿé : deve (A-10/51) 

deṿéné : divane (A-9/9) 

dēşíķ : deşik 

dēṿír- : devirmek (B-11/89) 

dēṿírt- : devirtmek 

dé : de (A-1/2) 

déᶜbé : çirkin yaratık (A-6/40) 

débi : -mAlI gereklilik kipi 

  eki yerine kullanılır 

  (A-1/109) 

débū : olurdu ki, olması 

  gerekirdi ki (A-10/35) 

déftér : defter (A-1/263) 

déǵ- : değmek (A-1/35) 

dég : sürekli, durmadan 

déḡdéḡé : kaşıntı (B-12/29) 

déǵér : değer (B-7/80) 

déḥfé : defa, kere (A-7/10) 

déķ : dek, kadar 

déḵḵé : dakika, dakka

  (A-1/68), dövme

  (B-16/33) 

dél- : delmek (A-1/171) 

déllílíḫ : delilik 

déllüķ : delik (A-1/157) 

dém : içki (A-1/298), an,

  vakit 

dén : yem (B-14/33) 

déné : tane (A-1/1) 

dénǵé : denge (B-15/37) 

déniz : deniz (B-16/9) 

dér- : dermek (B-1/54) 

déré : dere (B-15/34) 

dérin : derin 

dérlé- : derlemek 

dérs al- : ders almak, akıllanmak

  (B-16/3) 

dérs : ders (B-16/3) 

dért : dert, üzüntü, hastalık, 

  sorun, kaygı (A-4/35) 

dértléş- : dertleşmek 

déryah : derya (A-8/65) 
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désté : deste, demet, buket

  (A-1/195) 

déᶜṿét : davet, yemekli toplantı

  (A-4/6) 

dẽǵí : değil (A-1/1) 

dẽğíş- : değişmek (B-1/15) 

dẽğíştír- : değiştirmek 

dẽğíştíríl- : değiştirilmek 

dẽğíştírt- : değiştirtmek 

dẽᵓim : daima, sürekli, her 

  zaman (A-1/260) 

dẽᵓimé : daima, sürekli, her 

  zaman (B-5/78) 

dẽᵓimén : daima, sürekli, her 

  zaman (A-1/260) 

dẽᵓiré : kamu binası, daire

  (A-1/244) 

dẽmír : demir (A-1/168) 

dẽmírćí : demirci (B-8/39) 

dẽndüć : suda kaynatılmış 

  buğday yemeği        

  (A-1/208) 

dẽník : tane (A-1/170) 

dẽnlí : denli 

dẽrí soydır- : bezdirmek, bıktırmak 

dẽrí : deri (A-1/236) 

dẽrín : derin (B-10/35) 

dẽṿírşén : tavşan 

dẽṿríş : derviş (B-5/14) 

dıḫtor : doktor, hekim

  (A-1/329) 

dıḫtorlıḫ : doktorluk 

dıḫtōra : kadın doktor (A-1/343) 

dırnaḫ : tırnak (B-15/69) 

dırnaḫ ḵırpan: tırnak makası 

dışārı : dışarı 

dibéķ : dibek 

didík didík et-: her tarafına bakmak, 

  incelemek, küçük 

  parçalara ayırmak 

didíklé- : didiklemek 

diféᶜ et- : savunmak, korumak

  (A-8/32) 

dijdaşé : kandura (A-10/63), 

  entari 

dil : dil (A-7/115) 

dilé sal- : dile düşürmek

  (A-7/121) 

dillén- : dillenmek 

din : din (A-1/357) 

dinar : Irak Cumhuriyeti para 

  birimi (A-1/123) 

dingırlan- : yuvarlanmak 

dinǵíl- : hoplayıp zıplamak, 

  dingilmek 

dinǵíldé- : hoplayıp zıplamak, 

  dingildemek 

dinné- : dinlemek (B-2/34) 

dip : dip, en alt (A-6/44) 

diréķ : direk (B-3/36) 

diş : diş (A-1/322), rüya 

dişlé- : ısırmak 

dişlén- : ısırılmak 

diṿar : duvar (A-5/17) 
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diṿéḫané : önde gelen kişilerin 

  evlerindeki büyük 

  salon, divanhane      

  (A-7/1) 

diyar : diyar, yurt (B-5/70) 

dí : haydi (A-5/98) 

dílé- : dilemek 

díléķ : dilek (B-4/17) 

dílén- : dilenmek 

dílẽncí : dilenci 

dílẽşćí : kız istemeye giden, 

  dilekçi 

dílẽşćílíḫ : kız istemek (A-5/100) 

dílím : dilim 

dílímlé- : dilimlemek 

dílmíć : metal veya cam bilezik

  (A-5/35) 

dín- : tınmak, itiraz etmek

  (B-15/8) 

dírhém : Irak Cumhuriyeti’nde 

  bir dinarın yüzde beşi 

  (A-1/252) 

dírí : diri 

díríl- : dirilmek, canlanmak 

dírséķ : dirsek 

dísķín- : irkilmek 

díṿar : duvar (A-1/252) 

dī : haydi 

doḡ- : doğmak (A-1/170) 

doḡan : doğan 

doḡra- : doğramak, birinin 

  gıybetini yapmak 

doḡrama : içine ekmek doğranan 

  her türlü çorba veya 

  yemek 

doḡrı : doğru (B-5/3) 

doḵḵız : dokuz (A-4/41) 

dolan- : dönmek, dolanmak

  (A-1/330) 

dolaş- : dolaşmak (B-12/82) 

dolāntır- : döndürmek, işletmek, 

  idare etmek (A-1/229) 

doldır- : doldurmak (A-1/9) 

doldırma : dondurma 

dolka : sürahi 

dolma : dolma yemeği (A-2/17) 

dom : çingene (A-5/28) 

domal- : domalmak 

dombalan : domalan mantarı 

don- : donmak (A-1/322) 

dondır- : dondurmak 

dongız : domuz 

dost : dost, arkadaş

  (A-1/284) 

dostlıḫ : dostluk (B-1/55) 

doy- : doymak (B-13/19) 

dōlı : dolu (A-1/21) 

dōnlıḫ : iç çamaşırların 

  üretildiği kumaş, 

  donluk (A-1/314) 

dōyın a : doya doya (B-13/19), 

  doyana kadar 

döǵ- : dövmek (A-1/37) 

döǵmé : yarma, dövme

  (A-5/118) 
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dön- : dönmek (A-1/68) 

döndér- : götürmek (A-5/17), 

  çevirmek (A-7/68) 

dör : eski evlerde bulunan 

  oturma veya yatak 

  odası (B-4/12) 

dört : dört (A-3/6) 

döşé- : döşemek (A-1/351) 

döşéķ : döşek (A-1/353) 

döşémé : bir tür yemek 

döşén- : döşenmek 

döz- : tahammül etmek, 

  katlanmak 

dȫǵíl : değil (A-4/9) 

dȫǵíl- : dövülmek (B-16/34) 

dȫnímlíḫ : dönümlük 

dȫrdín í : dördüncü (A-1/140) 

dȫrín téppẽsí: odanın ortası 

duᶜa : dua (A-1/76) 

dubba : şişman 

dulıḫ : duru, temiz, berrak

  (A-1/11) 

duman : duman (B-11/65) 

dur- : durmak (A-1/33) 

durdır- : durdurmak (A-7/110) 

durdırıl- : durdurulmak 

durı : duru 

durılttır- : durultmak (A-1/16) 

durış : tavır (B-5/77) 

durıt- : durdurmak 

duşémbé : pazartesi 

duz : tuz 

duzla- : tuzlamak (A-1/162) 

düǵ- : genç kızın göğsü ilk 

  görünür hâle gelmek 

  (A-1/34), ur 

  meydana gelmek 

düǵín : düğüm (A-2/9), düğün 

düǵmé : düğme 

dülbént : tülbent kumaşı

  (A-1/314) 

dümdüz : dümdüz 

dünén : dün (B-2/59) 

dünẽnkí : dünkü 

dünyé : dünya (A-1/52) 

dünyé ḵaḫ- : kıyamet kopmak

  (A-10/70-71) 

düríst : dürüst (B-8/16) 

dürt- : dürtmek, sokmak

  (A-7/16) 

düş- : düşmek (A-1/72) 

düşín- : düşünmek (B-3/6) 

duşman : düşman (B-2/25) 

düz : düz, doğru (A-5/22) 

düz- : düzmek, oluşturmak, 

  kuruntu yapmak       

  (A-1/1) 

düzél- : düzelmek 

düzélt- : düzeltmek 

düzén : düzen (B-4/39) 

düzẽnsíz : düzensiz (B-4/39) 

düzíl- : dizilmek (A-5/53)

 



 
 

251 
 

E 

e! : peki anlamında 

  kullanılan ünlem      

  (A-1/356) 

ebé : ya, tabi 

edébíl- : edebilmek (A-5/61) 

eh! : eh! (A-1/278) 

el : yabancı (B-4/37) 

elé- : eylemek (A-1/100) 

Erbíl : Erbil şehri (A-1/125) 

Erbíllí : Erbilli (B-8/9) 

eşélé- : eşelemek 

eşélén- : eşelenmek 

eşşéķ : eşek (A-1/198) 

eşşéķ ḵızı : eşek kızı (A-10/46) 

et- : etmek (A-1/1) 

eṿ : ev 

eṿlén- : evlenmek (A-1/343) 

eṿlét : evlat (B-8/7) 

eṿsíz : evsiz (B-11/58) 

eyí : iyi 

eylé- : eylemek, etmek

  (A-7/29)

 

Ē 

ēşít- : işitmek, duymak (A-1/361) 

 

É 

ébdés : abdest (A-1/6) 

ébdẽssíz : abdest almamış olan, 

  abdest almadan, abdest 

  almaksızın (A-1/378), 

  âdet döneminde olan 

  kadın 

ᶜÉbdülḫíyér : öz. a. Abdülhıyar

  (A-5/7) 

ébelé : böyle, bu şekilde 

  (A-1/146) 

ébí : bu (A-5/15) 

ᶜécélẽlíḫ : ivedilik 

ᶜécém : acem, Güney 

  Azerbaycan Türkleri 

  (A-1/207) 

ᶜécép : acep, acaba (A-1/331) 

ᶜéciz : kalbi kırık, küsmüş, 

  dargın (A-1/381) 

ᶜéciz ol- : küsmek, kalbi kırılmak 

ᶜécizlíḫ : üzüntülü olma, kırılgan 

  olma, alınma (A-1/78) 

édépḫané : tuvalet, hela 

édépsízlíḫ : edepsizlik (A-8/32) 

ᶜédét : âdet, görenek, töre

  (A-9/1) 

édẽ et- : yapmak, şarkıyı 

  yorumlamak 

ᶜédẽlétlí : adaletli (B-5/68) 

égér : eğer (A-1/119) 

éǵ- : eğmek (A-7/21) 
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éǵér : eğer (B-11/8) 

éǵlén- : eğlenmek (B-2/32) 

éǵlén é : eğlence, kutlama

  (A-6/45) 

éǵlẽntír- : eğlendirmek 

éhíl : halk, ehali (A-1/365) 

éḥét : pazar 

Éḥméd Ćélẽbí: öz. a. Ahmet Çelebi

  (B-9/29) 

Éḥmédiyé : Erbil kalesinin 

  kapılarından biri, 

  eskiden Erbil valisi 

  olan Ahmet Efendi 

  yaptırdığı için kapıya 

  onun adı verilmiştir 

  (A-1/381) 

éķ- : ekmek (A-1/232) 

éķméķ : yemek (A-1/117), 

  ekmek (A-1/364) 

éķméķedén : evlerde ekmeğin 

  yapıldığı yer (A-2/1) 

éķméķ ḵoyan: ekmek sepeti (A-1/154) 

éḵẽrip : akraba, hısım (A-4/11) 

ᶜéḵíl : akıl, us (A-10/94) 

ᶜéḵílsíz : akılsız, ahmak, aptal

  (A-1/356) 

ᶜéḵrép : akrep (A-7/118) 

él : el (A-1/122) 

élbét : elbet (B-4/16) 

éldé elé- : elde etmek (B-4/38) 

éldén ćıḫārt- : boşa harcamak 

éldén ǵedért-: elden çıkarmak, zayi 

  etmek (A-4/42) 

élé- : elemek 

éléķ : elek 

ᶜélém : âlem, halk (A-8/34), 

  bayrak 

ᶜélésés : için, sözde (A-5/123) 

ᶜÉléṿī : Alevî 

élf : elif, Arap alfabesinin 

  ilk harfi (A-4/56) 

éllé- : ellemek (B-15/55) 

éllí bir : ölümden elli bir gün 

  sonra yapılan törenin 

  adı (A-10/87), elli bir 

éllí séķķiz : elli sekiz (A-8/4) 

éllí yíddí : elli yedi (A-8/9) 

éllí : elli (A-4/14) 

éllílíḫ : ellilik 

él uzat- : yardım eli uzatmak

  (A-8/33) 

él üz- : umut kesmek, el 

  yıkamak (B-2/44) 

élyāḡlıḫ : kumaş mendil, yağlık 

émcéķ : göğüs, meme 

éméķ : emek (B-4/18) 

ᶜémélé : işçi, amele (A-1/120) 

ᶜémélyét : tıbbi operasyon, 

  ameliyat (A-1/340) 

émin : emin, güvenli

  (A-1/284) 

émír : emir (A-8/15) 

ᶜémmí : amca, emmi (A-1/252) 

ᶜémzada : amcazade, amca oğlu, 

  kuzen (A-1/335) 

én- : inmek (A-1/230) 

énén : ondan sonra (A-1/3) 

énẽni : bencil 
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énẽní : ondan sonra (A-5/3) 

énfléṿénzé : grip, nezle 

énní : enine bol olan 

énnüķ : ruj (A-6/31) 

ᶜéntiké : tuhaf, ilginç (A-7/6) 

ᶜéntikẽlíḡí ǵél-: gülünç bulmak, komik 

  bulmak (A-5/81) 

énṿẽᶜ : türler, çeşitler, türlü 

  türlü, çeşitli 

énṿẽᶜ éşkẽl : türlü türlü, çeşitli 

ér : koca, er (A-1/43) 

ér- : ermek 

ᶜÉrép : Arap (A-1/220) 

ᶜÉrẽbí : Arapça 

éré ṿar- : evlenmek (kız) 

éré ṿer- : evlendirmek (A-1/44) 

érḫāyın : emin, rahat, arkasını 

  yaslamış (B-2/20) 

érķéķ : erkek (A-1/170) 

érķẽķlíḫ : erkeklik, yiğitlik

  (B-5/58) 

ᶜérz : ırz, iffet (B-8/38) 

és- : esmek (A-2/20) 

ᶜésķér : asker (A-1/44) 

ᶜésķẽrlíḫ : askerlik (A-1/106) 

éssüķ : eksik 

ᶜéşḵ : aşk, sevda (A-4/38) 

ᶜéşréfi : gül (A-1/140) 

ᶜéşşé : yatsı vakti veya namazı

  (A-10/85) 

éşşéḡé : aşağı (A-1/134) 

éşşẽḡí : aşağı (A-1/230) 

ét : et 

ᶜétébé : eşik (A-1/349) 

éṿ : veya, ya da (A-1/239) 

éṿél : önce, evvel (A-3/8) 

éṿélé- : ovalamak 

éṿélén- : ovalanmak 

éṿṿél : önce, evvel (A-1/119) 

éṿṿẽlkí : önceki, evvelki, 

  eskiden (A-1/360) 

éy! : ey! 

ᶜéyér : ayar 

ᶜéyérlé- : ayarlamak 

ᶜéyér ṿer- : ayar yapmak, 

  ayarlamak 

éy hāṿār! : imdat!, eyvah!

  (A-5/94) 

ᶜéyíp : ayıp (A-10/5) 

ᶜéyíplé- : ayıplamak 

ᶜéynén : aynen, tıpkı, gibi

  (A-1/156) 

ᶜéyrén : ayran 

ᶜéyyíp : ayıp (A-8/38) 

éz- : ezmek (B-1/39) 

ézél : ezel, eski (B-2/15) 

ᶜézép : azap, eziyet, evlenecek 

  yaşa girmiş kız         

  (A-1/386) 

ᶜézyé : entari, kadın elbisesi

  (A-3/6)
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Ẽ 

ᶜẽcil : acil 

ᶜẽcí : acı 

ẽgír bārān : öz. a. bir tür kumaş, âgir 

  bârân (A-1/314) 

ẽǵíl- : eğilmek 

ẽǵrí : eğri (B-12/6) 

ᶜẽᵓilé : aile 

ẽķín : ekin (A-7/106) 

ẽķínćí : ekinci 

ᶜẽḵibét : akıbet, sonuç, sonunda, 

  önünde sonunda       

  (A-1/303) 

ᶜẽlém : âlem, halk (A-1/86) 

ᶜẽlim : âlim, bilgin (B-9/22) 

ᶜẽlí : perşembe (A-6/26) 

ẽllíḫ : eldiven 

ẽmcíķlíḫ : sigara ağızlığı 

ᶜẽmí : amca, emmi (A-1/251) 

ẽmzíķ : emzik 

ẽmzír- : emzirmek 

ẽndír- : indirmek (A-1/218) 

ẽníş : iniş, yokuş aşağı

  (B-13/6) 

ẽrí- : erimek 

ẽrímíş : erimiş 

ẽrít- : eritmek (A-7/101) 

ẽrítíl- : eritilmek 

ẽrmíş : ermiş 

ẽrüķ : erik (A-1/48) 

Ẽrzí : öz. a. Arzu (A-1/3) 

ẽsķí : eski (B-8/41), deliği 

  tıkamak için 

  kullanılmayan kumaş 

  parçalarından yapılmış 

  yumak (A-1/157) 

ẽsķílíḫ : eskilik (B-4/15) 

ẽy : uyarma ünlemi 

ẽyé : acaba anlamında soru 

  zamiri (A-4/13) 

ẽyé... ẽyé : ya...ya, ya...ya da

  (A-4/13) 

ᶜẽyít : ait 

ẽzdír- : ezdirmek (A-1/79)

 

F 

faḵ : fare kapanı 

fal : fal (A-1/250) 

farḵ : fark (B-7/70) 

farḵ et- : ayırmak (B-7/70) 

farmanteş : sargı bezi, bandaj

  (A-10/69) 

farmason : çok bilen, uyanık 

fazla : fazla, daha çok

  (A-1/239) 

fāḫfurı : porselen (A-6/17) 

fāḵı : öğrenme aşamasındaki 

  molla, fakı (B-9/23) 

fālćí : falcı (A-1/250) 

fālćílíḫ : falcılık (A-1/248) 

fānī : fâni, ölümlü (A-1/302) 
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fārḫurı : porselen (A-4/16) 

Fārs : Fars 

Fārsī : Farsça (A-1/227) 

Fāzıl : öz. a. Fazıl (A-1/129) 

féḥís : denetim (A-1/110) 

féḵir : fakir, yoksul (A-8/27) 

féḵḵir : fakir, yoksul, pulsuz

  (A-1/356) 

féḵḵirlíḫ : fakirlik, yoksulluk

  (A-1/341) 

féléķ : felek (A-7/109) 

Féléstin : Filistin (B-10/60) 

félyāsuf : filozof 

fénér : fener, lamba (A-1/308) 

férdé : çuval (A-2/19) 

Férhad : Ferhat (B-11/14) 

férşé : yastağaç (A-2/1) 

féryat : feryat (B-10/70) 

Fétḥ-ül Ḵérīb: Şafii mezhebinin 

  ilmihâl kitabı (A-4/28) 

fétré : süre (A-1/311) 

fétréṿ fétré : ara sıra, bazen (A-5/2) 

féylésuf : filozof 

fẽnus : fener 

Fẽtiḥé : Fatiha suresi (A-6/5) 

fıllat- : atmak (A-1/195) 

fındıḵ : otel (A-1/116) 

fınḵır- : sümkürmek 

fırsat : fırsat 

fırtına : fırtına 

fısılda- : fısıldamak 

fidẽ : feda (B-8/18) 

fidẽkār : fedakâr (B-5/72) 

filén : filan, falan, falanca

  (A-4/20) 

fitlé- : kışkırtmak 

fitné : fitne 

fitnẽćí : fitneci 

fíḥusat : inceleme, tıbbî tahlil

  (A-1/335) 

fíķír : fikir, zihin, düşünce 

fíķret- : düşünmek (B-9/20) 

fílim : film 

fílís : Irak Cumhuriyeti’nin 

  bir dinarlık para 

  biriminin binde biri  

  (A-8/16) 

fítil : fitil (B-7/88) 

fuḵara : fakir, fukara (A-8/27)
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G 

gāṿır : gavur 

géh : bazen, kimi vakit, gâh, 

  kâh (A-1/225) 

géréć : garaj, terminal

  (A-1/124) 

gínorta : öğle, öğle vakti, öğlen

  (A-1/196) 

glop : ampul 

gor : mezar (A-10/80) 

gorpala : cenaze defnedildikten 

  sonra dağıtılan yemek 

  (A-10/76) 

gumgum : gümgüm, bakır testi

  (A-1/214) 

günéḥ : günah, yazık 

Gürǵístén : Gürcistan (A-8/45)

 

Ǵ 

ǵecé : gece (A-1/115) 

ǵet- : gitmek (A-1/5) 

ǵeć : geç (A-1/31) 

ǵedén : geçen 

ǵedért- : gidermek, yok etmek, 

  izale etmek (A-4/42) 

ǵedẽrtíl- : gidertilmek 

ǵeṿíl : gönül (A-1/368) 

ǵeṿíl sıḫıl- : içi daralmak, sıkılmak 

ǵēćí : keçi (A-5/80) 

ǵēćír- : geçirmek (A-1/173) 

ǵēćírt- : geçirtmek 

ǵēćírtíl- : geçirilmek, geçirtilmek 

ǵéh : kâh, bazen, ara sıra 

ǵéᵓté bir : ara sıra 

ǵéhté bir : ara sıra 

ǵél- : gelmek (A-1/7) 

ǵém : gem 

ǵéné : yine, yeniden, bir daha, 

  tekrar, gene (A-1/396) 

ǵérdan : gerdan (B-10/20) 

ǵéréķ : gerek 

ǵéṿélé- : gevelemek 

ǵéz- : gezmek (A-1/135) 

ǵẽǵír- : geğirmek 

ǵẽlín : gelin (A-1/61) 

ǵẽmí : gemi (A-8/65) 

ǵẽmír- : kemirmek 

ǵẽrí : geri (A-8/23) 

ǵẽrílé- : gerilemek 

ǵẽtír- : getirmek (A-1/6) 

ǵẽtírt- : getirtmek 

ǵẽzdír- : gezdirmek (A-1/336) 

ǵẽzín- : gezinmek 

ǵil : saça sürülen yumuşak 

  bir çamur 

ǵir- : girmek (A-1/103), 

  giymek (A-3/7) 

ǵirdír- : girdirmek, giydirmek 

ǵiríş : giyiş (B-8/15) 

ǵirít- : giydirmek (A-3/7) 

ǵízlé- : gizlemek 
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ǵízlén- : gizlenmek 

ǵízlí : gizli, saklı, saklı 

  olarak, saklayarak    

  (A-4/13) 

ǵízlícé : gizlice (B-11/10) 

ǵöć- : göçmek (B-11/81) 

ǵöǵ : mavi (A-1/278), 

  gökyüzü (B-4/6) 

ǵöǵlíḫ : mavilik 

ǵöǵ ol- : mavileşmek (A-1/278) 

ǵöl : göl (B-11/41) 

ǵöm- : gömmek, defnetmek, 

  toprağa vermek        

  (A-1/104) 

ǵöndér- : göndermek (B-7/40) 

ǵömǵöǵ : masmavi 

ǵör- : görmek (A-1/107) 

ǵöré : göre (A-8/31) 

ǵöríş- : görüşmek 

ǵöríşíl- : görüşülmek 

ǵöríştír- : görüştürmek 

ǵöríştíríl- : görüştürülmek 

ǵörsét- : göstermek (A-1/110) 

ǵöstér- : göstermek 

ǵöz : göz (A-1/18) 

ǵözlé- : gözlemek (B-7/76) 

ǵöznéfés : nazar 

ǵöznéfés déǵ-: nazar değmek 

ǵözyāşı : gözyaşı (B-3/28) 

ǵȫríķ- : gözükmek, görünmek

  (A-5/113) 

ǵȫmíl- : gömülmek 

ǵȫrín- : görünmemek 

ǵȫríş : görüş (B-7/31) 

ǵüǵér- : yeşermek, göğermek

  (A-5/44) 

ǵüǵẽrćín : güvercin (B-8/14) 

ǵül : çiçek (A-1/140) 

ǵül- : gülmek (A-5/108) 

ǵüldén : saksı (B-10/29) 

ǵüldír- : güldürmek (A-5/106) 

ǵüléş- : güreşmek 

ǵülíş : gülüş (B-2/3) 

ǵülíş- : gülüşmek 

ǵüllé : gülle, kurşun (B-13/23) 

ǵüllí kudéri : pamuktan bir tür 

  kumaş, güllü kuderi 

  (A-1/312) 

ǵün : gün (A-1/17) 

ǵündíz : gündüz (B-4/33) 

ǵünébaḫan : ayçiçeği 

ǵünéş : güneş (A-5/42) 

ǵünlércé : günlerce 

ǵünlíḫ : günlük (B-10/39) 

ǵüṿé : güve 

ǵüṿén- : güvenmek (A-7/90) 

ǵüzél : güzel (A-1/100) 

ǵüzélléş- : güzelleşmek 

ǵüzẽllíḫ : güzellik (A-1/217) 

ǵüzǵí : ayna (A-3/11) 

ǵȫzíķ- : görünmek
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Ġ 

ġılap : gülap, gül suyu (A-1/143) 

ġōlıḳ : tosun (A-1/161) 

 

Ḡ 

ḡaz : gaz, doğal gaz

  (B-11/66) 

ḡer : başka (A-1/167) 

ḡersí : başkası (A-1/353) 

ḡéddér : gaddar (burada sitem 

  anlamını veren bir 

  ünlem olarak 

  kullanılmış) (A-1/127) 

ḡédret- : haksızlık etmek, 

  gadretmek (B-3/34) 

ḡéflét : gaflet (B-10/63) 

ḡélét : yanlış 

ḡém : gam (A-1/77) 

ḡémǵin : üzüntülü, kederli

  (A-5/105) 

ḡẽrbíl : kalbur (A-2/8) 

ḡībét : gıybet 

ḡīrẽtlí : yiğit, cesur (B-8/11) 

ḡrāmlıḫ : gramlık 

ḡurbét : gurbet (A-7/88) 

ḡurfa : oda (A-1/103) 

ḡurur : gurur (B-10/7) 

ḡussa : üzüntü, gam, keder

  (A-1/133)

 

Ğ 

dẽğíş- : değişmek (B-1/15). ETA’da bu ses, sözcük başında bulunmamaktadır. 

 

H 

ha! : ha! (A-1/88) 

  (A-1/337) 

halaṿ : alev 

halaṿāntır- : kaldırıp ters yüz veya 

  altüst etmek, 

  yükseltmek, zıplatmak 

halay : halay (B-15/67) 

hara : nere, nereye (A-1/328) 

haṿa : hava (B-6/17) 

haṿalan- : havalanmak (A-1/191) 

haṿan : havan, kahve ve 

  baharat döveceği      

  (A-1/249) 

haṿar : çığlık (A-10/66) 

haṿar bas- : bağırmak 

hayasa : bir tür altın (A-1/223) 

hayla- : kışkırtmak (B-1/76) 

ha zaman : ne zaman 
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hazar : bin (A-10/101) 

hā! : hâ! (A-1/318) 

hāḫsı : hangi, hangisi hāní

 : hani, nerede (A-2/16) 

hārda : nerede (A-1/126) 

hārdan : nereden (A-1/382) 

hātu haṿar : bağırıp çağırma, 

  gürültü (A-8/36) 

hektārlıḫ : hektarlık 

hel : çaya atılan kokulu bir 

  bitki tohumu, kakule 

  (A-2/15) 

hé : hep (A-1/201) 

hébé : evet, tabii 

hédiyé : hediye, armağan

  (A-7/31) 

hédyé : hediye, armağan

  (A-10/19) 

hélé : hele, hâlâ, da (B-4/19), 

  daha, henüz (A-5/38) 

héléy tép- : halay çekmek (A-5/81) 

hélhélé ṿer- : zılgıt çekmek, helhele 

  vermek (A-10/66) 

héllüçé : alıç (A-1/48) 

hém : hem, üzüntü, keder 

héndi : kadar (A-5/41) 

hép : hep (B-4/17) 

hér : her (B-5/7) 

hérǵélé : hergele 

hérkés : herkes (A-1/244) 

hérķés : herkes (A-7/56) 

héykél : heykel 

héyṿé : ayva (A-1/50) 

hézén : çamur evlerde çatının 

  yapıldığı tumruk      

  (A-1/350) 

hézẽr : bülbül 

hẽ : evet (A-5/102) 

hẽ ṿalla : evet (A-1/107) 

hẽr birsí : her biri (A-10/22) 

hẽríşté : erişte (A-2/7) 

hıćḵır- : hıçkırmak 

hić : hiç (A-1/199) 

hićbi : hiçbir (A-5/74) 

hićbir : hiçbir (A-1/133) 

hićbirí : hiçbiri (A-5/78) 

himyan : bir tür kadın kemeri

  (A-1/221) 

Hindos : Hindu 

hitfon : kulaklık 

ha hōyı! : bağırıp çağırarak 

  mutluluğu ifade etme 

  ünlemi (A-1/88) 

hör- : örmek 

hȫríķ : örük, saç örgüsü 

hürķ- : ürkmek (B-11/79) 

hürķéķ : ürkek

 

 

 

 



 
 

260 
 

Ḥ 

ḥaḵ : hak (A-7/20) 

Ḥaḵ : Hak, esmaül hüsnadan 

  biri (B-10/41) 

ḥaḵsızlıḫ : haksızlık (B-5/67) 

Ḥaḵtan réṿā ol-: haklı olmak, uygun 

  olmak (A-7/20) 

ḥal : durum, hâl (A-1/338) 

ḥamam : hamam (A-4/11) 

ḥamam ḫílṿét et-: hamamı bir 

  günlüğüne kiralamak 

  (A-6/22) 

ḥaram : haram (B-7/14) 

ḥayran : hayran (B-12/48) 

ḥāᵓir : kararsız, duruksun, 

  mütereddit, şaşkın    

  (A-5/113) 

ḥāṿız : havuz (A-1/233) 

ḥāyır : kararsız, duruksun, 

  mütereddit, şaşkın 

ḥéc : hac (A-1/192) 

ḥéccí : hacı, yaşlı adam

  (A-1/250) 

Ḥé  Şérif Ḫayyat: öz. a. Hacı Şerif 

  Hayyat (A-8/3) 

ḥéflé : düğün, tören, kutlama

  (A-3/8) 

ḥéfté : hafta (A-8/9) 

ḥéftélércé : haftalarca 

ḥéftẽlíḫ : haftalık 

ḥékét : söz, laf, deyiş

  (A-1/266) 

ḥéḵiḵét : hakikat, gerçek

  (A-10/38) 

ḥél et- : halletmek, çözmek

  (A-4/57) 

ḥéléḵ : kapı mandalı, anahtar 

  deliğinin kapağı       

  (A-1/172) 

ḥélḵé : halka (A-1/168), 

  alyans (A-6/13) 

ḥélléḵ : berber (A-4/21) 

ḥélṿé : helva (A-10/90) 

ḥémlé : hamle 

ḥémmí : hepsi, tümü (A-1/107) 

ḥémsí : hepsi (A-1/3) 

ḥéréké : hareket, kıpırtı, kımıltı

  (A-6/33) 

ḥésir : hasır (A-6/19) 

ḥésrét : hasret (B-2/6) 

ḥéşé ḥẽzírdén: sözüm meclisten dışarı

  (A-8/32) 

ḥét : had, sınır, uç (A-4/3) 

ḥét ḵur- : had koymak, sınır ya 

  da tarih belirlemek   

  (A-7/23) 

ḥétté : ki (A-1/5), ta ki, kadar 

  (A-1/77), üstelik, 

  ayrıca (A-8/52) 

ḥéyét : hayat, yaşam

  (A-1/193) 

ḥéz : haz, arzu (A-1/1) 

ḥẽkím : hükümdar (B-4/40) 

ḥẽşé : haşa (B-8/12) 

ḥẽzír : hazır, amade (A-1/209) 

ḥẽzírlé- : hazırlamak 
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ḥıfzet- : hıfzetmek, korumak 

  (B-8/38) 

ḥırf : harf (A-7/14) 

ḥikẽyé : hikâye, öykü, başından 

  geçenler (A-5/65) 

ḥikẽyét : masal (A-5/70) 

ḥikmét : hikmet, hikmetli söz

  (A-1/254) 

ḥimẽyé : koruma, himaye

  (A-5/10) 

ḥisap : hesap (B-11/55) 

ḥisapla- : hesaplamak (B-8/44) 

Ḥíllé : Irak’ın Hille şehri

  (A-1/181) 

ḥísép : hesap (A-1/198) 

ḥísset- : hissetmek (A-9/19) 

ḥōri : çok güzel (A-5/19), 

  huri 

ḥukmét : hükümet, iktidar

  (A-1/311) 

ḥur : hür, özgür (B-5/50) 

ḥürmét : hürmet (B-8/30) 

ḥüsn : hüsün, güzellik

  (A-7/93)

 

Ḫ 

ḫaḫ : halk, millet (A-1/321) 

ḫal : (tende) ben (B-7/32) 

ḫalḵ : halk (B-7/36) 

ḫam : ham (A-8/60) 

ḫan : han, konak (A-8/6), tar. 

  hükümdarlara verilen 

  unvan (B-7/40) 

Ḫanaḵa : öz. a. Erbil’de bir 

  mahalle (A-1/315) 

ḫanaḵa : tekke, dergâh (A-8/52) 

ḫané : hane 

ḫaraba : harabe, virane

  (A-1/200) 

ḫarāplıḫ : kötülük 

ḫarca- : harcamak (B-4/19) 

ḫarman : harman (A-1/99) 

ḫaruf : koyun 

ḫas : özel (A-10/30) 

ḫayal : hayal (B-10/74) 

Ḫayrullah Zābıt: öz. a. Zabit 

  Hayrullah (A-8/49) 

ḫayyat : terzi (A-1/257) 

ḫāᵓin : hain, ihanet eden

  (A-2/22) 

ḫālı : halı 

ḫānćí : hancı (B-13/35) 

ḫāstan : özellikle, bilhassa

  (A-8/37) 

ḫāssatan : özellikle, bilhassa 

ḫātır : hatır, saygı, sevgi

  (A-1/376) 

ḫātırćí : hatırı için (A-1/376) 

ḫātun : bayan, kadın, hamarat 

  kadın 

ḫātuna : hamarat kadın 

ḫāyın : hain (B-2/17) 

ḫer : hayır, sevap (A-8/25) 

ḫerẽt : hayır, sevap (A-8/25) 
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ḫerḫız : hırsız 

ḫébér : haber (A-1/291) 

ḫéćlé- : harcamak (A-10/42) 

ḫéfif : hafif 

ḫéfiflé- : hafiflemek 

ḫéfiflét- : hafifletmek 

ḫélfé : kalfa (A-8/4) 

Ḫélil Éfẽndí : öz. a. Halil Efendi

  (A-1/231) 

ḫéncér : hançer 

ḫépénķ : kepenk 

ḫésté : hasta (A-1/143) 

ḫéstéḫané : hastane, sağlık kurumu

  (A-1/333) 

ḫéstélén- : hastalanmak 

ḫétím : hatim 

ḫétmet- : hatmetmek (A-4/27) 

ḫéziné : hazine (A-10/57) 

ḫẽmír : hamur (A-2/1) 

ḫınna : kına (A-3/8) 

ḫısım : akraba, hısım

  (A-1/241) 

ḫısmu kés : akraba, hısım, yakınlar

  (A-5/75) 

ḫızma : hızma (A-1/169) 

ḫızmakār : hizmetkâr (A-1/287) 

ḫílṿét : halvet (A-1/102) 

ḫítpít et- : ses çıkararak kedi 

  kovmak (A-10/97) 

ḫítpít : kedi kovma ünlemi

  (A-10/97) 

ḫíyér : salatalık (A-5/14) 

ḫízmét : hizmet (A-4/12) 

ḫízmét et- : hizmet etmek (A-4/12)  

ḫízmétkār : hizmetkâr 

ḫor : hor (B-14/39) 

ḫoryat : hoyrat (B-2/83) 

ḫoş : hoş, güzel (A-1/142) 

ḫoşa ǵél- : hoşa gitmek, 

  beğenmek (A-4/25) 

ḫozga : keşke 

ḫōrız : horuz 

ḫōştír : daha güzel, daha hoş

  (A-7/24) 

ḫu : huy (B-2/58) 

Ḫudam! : ey Allahım! (B-3/15) 

ḫunća : gonca (B-12/40) 

ḫurāfī : gerçek olmayan, efsane

  (A-5/15) 

ḫurda : bozuk para, ufak, 

  küçücük 

ḫurma : hurma (A-10/77)

 

 

I 

ᶜIzrāᵓil : öz. a. Azrail (A-7/84) 
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İ 

ibít- : suda bekletmek

  (A-2/3) 

İbo Bérbér : öz. a. Berber İbo

  (A-10/62) 

ᶜibrét : ibret (A-7/104) 

ictiméᶜ : toplantı 

ić : iç (A-1/47) 

ić- : içmek (A-1/260) 

ićẽrí : içeri (A-1/138) 

ićíl- : içilmek 

ićín : için (A-1/100) 

ićírt- : içirmek 

ićķí : içki 

ićlí : içli (B-4/22) 

iᶜdẽdiyé : lise 

idẽré : idare (A-1/234) 

ifír- : üfürmek 

iǵírmí : yirmi (A-6/10) 

iǵírmí beş binlíḫ: yirmi beş binlik 

iǵít : yiğit, cesur (A-5/13) 

iḥtifél : tören, kutlama, düğün

  (A-5/26) 

iḥtimẽl : ihtimal, olasılık 

iḫtiyér : ihtiyar, yaşlı (A-1/52) 

iḫtiyẽrlíḫ : ihtiyarlık 

İḫṿan : İhvancı 

iķí : iki (A-1/371) 

iķí yüz éllílíḫ : iki yüz ellilik 

iķín í : ikinci (A-4/5) 

iķíndí : ikindi vakti veya 

  namazı (A-8/21) 

iķíşér : ikişer 

iķķí : iki (A-1/68) 

iķķí yüz éllí : iki yüz elli (A-8/16) 

iķsí : ikisi (A-1/4) 

iķüć : bir iki, birkaç (A-3/13) 

il : il, şehir (B-10/53) 

il : yıl, sene (A-1/106) 

ilan : yılan (A-7/114) 

ilé : ile 

ᶜiléć : ilaç, deva (A-1/335) 

ilérlé- : ilerlemek 

ilẽ : ila 

ilẽ ẽḫirihi : vesaire (A-1/53) 

ilíḫ : ılık 

ilíķ : ilik, ilk, birinci 

ilíş- : ilişmek (B-5/26) 

ilíşíl : iki sene önce 

ilķ : ilk (A-1/245) 

ilķé : ilke (B-9/36) 

ilķín : ilkin 

illé : illaki, illa (A-1/262) 

illércé : yıllarca 

illíḫ : yıllık 

ᶜilmu ᶜirfan : ilim irfan (B-9/8) 

imam : imam, önder (A-1/378) 

imamlıḫ : imamlık 

iman : iman (B-15/6) 
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imkẽn : imkân, olanak (A-4/7) 

imşaḫ : yumuşak 

inan- : inanmak (A-1/253) 

incé : ince (A-5/84) 

incél- : incelmek 

incí : inci (A-5/20) 

incín- : incinmek (B-11/84) 

incít- : incitmek (A-7/103) 

indí : şimdi (A-1/18) 

indíkí : şimdiki (A-8/17) 

indír- : indirmek 

İngíliz : öz. a. İngiliz (A-1/235) 

inlé- : inlemek 

insan : insan (A-5/89) 

insānlıḫ : insanlık 

intizar : bekleyiş, bekleme

  (A-1/346) 

ᶜinṿan : unvan (B-8/5) 

ip : ip (B-5/64) 

ipéķ : ipek (B-15/49) 

iplíķ : iplik (A-1/142) 

iraḫ : ırak (B-12/70) 

İran : İran (A-1/311) 

İran Türķlẽrí: Güney Azerbaycan 

  Türkleri (A-1/226-227) 

irı : iri 

irín : irin 

isít- : vücut ateşi yükselmek 

isítmé : sıtma (mdd 

isķíf : yüksük 

İslém : Müslüman (A-8/49), 

  İslam (B-10/58) 

İslẽmćílíḫ : İslamcılık 

İslẽmī : İslamcı 

issí : sıcak 

ist : üst (A-1/55) 

isté- : istemek (A-1/70) 

istér : ister 

istiᶜmél : kullanma, istimal

  (A-1/212) 

istiᶜmél ol- : kullanılmak, istimal 

  edilmek (A-1/212) 

iş : iş (A-5/54) 

ᶜişé : yatsı vakti veya namazı 

  (A-9/1) 

işıḫ : ışık (B-4/7) 

işlé- : çalışmak, çaba 

  harcamak (A-1/253) 

işlét- : çalıştırmak 

işté : işte (A-1/107) 

iştém : işte (A-4/13) 

it- : yitmek, kaybolmak 

  (A-1/260) 

ᶜitap : sitem, paylama 

  (B-11/57) 

itéķlé- : itelemek  

itéķlén- : itelenmek  

iᶜtibāran : itibaren 

itír- : yitirmek (A-1/23) 

ittifaḵ : anlaşma, ittifak (A-6/3) 

ittí : sivri, acı 

iyí : iyi (A-1/117) 

iyíléş- : iyileşmek 
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iyílíḫ : iyilik 

iyyí : iyi 

iz : iz (B-3/11) 

izᶜéć : sıkıcı, bunaltıcı 

izᶜéć ol- : sıkılmak, bunalmak 

izẽrí : üzeri (A-1/29) 

izín : izin, ruhsat, müsaade 

  (A-6/5) 

izlé- : izlemek 

izlén- : izlenmek 

izlét- : izletmek

 

Í 

ᶜílím : bilim, ilim (A-1/359) 

ím! : sessiz ve hareketsiz 

  olma anlamı veren 

  ünlem (A-6/33), evet 

ᶜímír : ömür, yaş (A-1/312) 

ᶜímírlí : yaşlı, ihtiyar (A-1/231) 

ᶜíşşé : yatsı vakti veya namazı 

  (A-1/130)

 

Ī 

Türķī : Türkçe. ETA’da bu ses, sözcük başında bulunmamaktadır. Daha çok 

Arapça olan nispet i’sini karşılar. 

 

J 

dijdaşé : kandura (A-10/63). ETA’da bu ses, sözcük başında bulunmamaktadır. 

 

K 

kakoş : Bir sevgi sözü 

kāk : bey, erkek adlarından 

  önce kullanılan saygı 

  sözü (A-1/330) 

kār : iş 

ké : -DIğIndA işlevinde 

  zarf yapan bir bağlaç 

  (A-1/21) 

Kéᶜbé : Kabe (B-10/15) 

kéćé : sıradan (A-1/71) 

kéké : baba, ağabey 

  (A-1/175) 

Kẽké Ḡafur : öz. a. Gafur Bey 

  (A-3/17-18) 

kẽké : bir erkeği çağırma 

  ünlemi (A-1/105), 

  sevgi bildiren ünlem, 

  baba veya ağabey 

kélimé : sözcük, kelime 

  (A-1/372) 

kẽmíl : kâmil, tam, eksiksiz 

  (A-5/20) 

kénnés : çöpçü 

kéré : kere, kez, defa (A-5/3) 
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kéréz : kiraz 

Kérim Éfnés : öz. a. Kerim Efnes 

  (A-1/125) 

kẽrébé : elektrik 

kẽrébé mıḥattāsı: elektrik santrali 

kẽrébé séᶜẽtí : elektrik sayacı 

kés : akraba, hısım 

  (A-1/241) 

késẽbét : meslek, uğraş (A-4/30) 

kẽs : kadeh (A-7/78) 

kéttén : keten (A-1/312) 

kéṿn : evren 

kitap kur- : kitap yazmak 

  (A-1/248) 

kíćiné : küçücük 

kíćík : küçük (A-1/199) 

kíćíklíḫ : küçüklük 

kíćké : küçük 

kíćkíné : küçücük 

kíćük : küçük 

klinkís : peçete, mendil 

kompitér : bilgisayar 

kulliyé : fakülte, kolej 

kulyé : fakülte, kolej 

kuttík : kütük

 

Ķ 

ķef : keyif 

ķéćél : kel 

ķédné : küçük su testisi 

  (A-1/321) 

ķélépćé : kelepçe 

ķéllé : kelle 

ķém : kem, noksan, eksik 

ķémér : kemer (A-1/226) 

ķér : sağır 

Ķérém : Kerem (B-5/28) 

ķés- : kesmek (A-1/160) 

ķésébíć : mihr pazarlığı (A-6/9) 

ķéstéķ : tuğla 

ķeşķéķ : keşkek yemeği 

ķeşķénéķ : buğday pilavı 

ķéttén : keten (A-10/69) 

ķẽbín : nikah (A-6/15) 

ķẽbín ķés- : nikah kıymak (A-6/15) 

ķẽbín ķẽsíl- : nikah kıyılmak 

  (A-6/15) 

ķẽfín : kefen 

ķẽndí : ağız bölümü geniş olan 

  küp (A-1/159) 

ķẽndír : kendir, ip 

Ķẽrķüķ : Kerkük şehri (A-1/134) 

ķẽsíl- : kesilmek (A-1/177) 

ķẽstír- : kestirmek (A-1/80) 

ķi : ki (B-3/35) 

ķilo : kilo 

ķilōlıḫ : kiloluk 

ķilométírlíḫ : kilometrelik 
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ķitap : kitap (A-7/13) 

ķíbí : gibi (A-4/50) 

ķíbrit : kibrit (B-7/54) 

ķíf : küf 

ķíflén- : küflenmek 

ķíliķ : anahtar (A-1/173) 

ķíliķlé- : kilitlemek, kapatmak 

  (A-3/2) 

ķíliķlén- : kilitlenmek, kapanmak 

ķím : kim (A-1/131) 

ķímí : kimi (B-4/14) 

ķímín : gibi (A-1/73) 

ķímísí : kimisi (A-6/6) 

ķímsé : kimse (A-1/102) 

ķír : kir 

ķírlén- : kirlenmek 

ķírlét- : kirletmek 

ķíssé : kese, torba (A-9/13) 

ķölé : köle 

ķölẽlíḫ : kölelik 

ķölǵé : gölge (B-3/7) 

ķölméķ : gömlek (B-9/13) 

ķölmẽķlíḫ : gömleklik 

ķömé : küme, yığın (A-5/126) 

ķöppéķ : köpek (A-10/50) 

ķör : kör (A-4/54) 

ķösķ : göğüs, bağır (A-4/51) 

ķöşķ : bir evin ikinci katı 

  (A-7/3) 

ķöy : köy (A-1/362) 

ķöylí : köylü 

ķöynéķ : gömlek (A-3/7) 

Ķöysın aḵ : öz. a. Erbil’e bağlı bir 

  ilçe (A-1/119) 

ķȫmír : kömür 

ķȫpíķ : köpük (A-1/188) 

ķüćé : küçe, sokak (A-1/135) 

ķül : kül (B-1/21) 

ķülbaş : zavallı, başı dertte olan 

  (A-3/7) 

ķülé : kısa boylu, cüce 

  (A-1/90) 

ķülḫānćí : külhancı (B-8/46) 

ķüllé : kısa boylu, cüce 

  (A-1/90) 

ķümbét : kubbe 

ķündíć : susam 

ķüp : küp, cere (A-1/317) 

ķüréķén : damat (A-1/76) 

ķüréķén çēştí : gerdek gecesinden 

  sonraki iki günün her 

  birinde damat tarafının 

  verdiği yemek (A-4/5) 

ķüréķén olmaḫ ǵecẽsí: gerdek gecesi 

ķürsí : kürsü, sandalye 

  (A-1/120) 

Ķürt : Kürt 

ķüsíl- : küsmek (B-7/44)
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Ḳ 

ḳalaş : pamuktan yapılan bir 

  tür ayakkabı (A-10/54) 

ḳantor : elbise dolabı (A-1/139) 

ḳarṿan : defa, kere (A-1/245) 

ḳınar : kenar, kıyı (A-5/38) 

ḳıra : kira (A-4/15) 

ḳırşan : kırşan, pudra (A-6/32) 

ḳor : kör (A-1/68) 

 

Ḵ 

ḵaba : büyük, ağır 

ḵabar- : kabarmak 

ḵabart- : kabartmak 

ḵabla- : kaplamak 

ḵablama : kaplama 

ḵabul : kabul (A-4/3) 

ḵać- : kaçmak (B-11/11) 

ḵaćaḫ : kaçak 

ḵafés : kafes (A-1/118) 

ḵahraman : kahraman 

ḵaḫ- : kakmak (B-5/56) 

ḵaḫ- : kalkmak (A-1/5) 

ḵal- : kalmak (A-1/115) 

ḵala : kale (A-1/134) 

ḵalabíl- : kalabilmek 

ḵalala- : yığmak, yığın yapmak 

ḵalalat : küme, yığın (A-5/128) 

ḵalḡan : kalkan 

ḵaltaḫ : deriden ayakkabı 

  tabanı 

ḵamaş- : kamaşmak 

Ḵambér  : öz. a. Kamber (A-1/3) 

ḵan : kan (A-1/78) 

ḵan aḫ- : kan akmak 

ḵanat : kanat (A-1/190) 

ḵanatlan- : kanatlanmak 

ḵanaṿća : tela 

ḵap- : kapmak (A-4/49) 

ḵapat- : kapatmak (B-2/52) 

ḵap ḵacaḫ : kap kacak 

ḵappaḫ : kapak (A-1/173) 

ḵappan- : kapanmak (A-1/174) 

ḵar : kar (A-1/270) 

ḵarabasan : karabasan 

ḵaranuḫ : karanlık 

ḵarar : karar (B-5/6) 

ḵardaş : erkek kardeş (A-1/342) 

ḵardāşlıḫ : kardeşlik 

ḵartal : kartal (A-4/49) 

ḵasırḡa : kasırga 

ḵassap : kasap (A-1/197) 

ḵast : kast, amaç (B-5/34) 

ḵastor : bir tür kumaş, kastor 

  (A-1/313) 

ḵaş : kaş (B-2/11) 

ḵaşa- : kaşımak 
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ḵaşan- : kaşınmak 

ḵat : kat, defa (A-1/368) 

ḵat- : katmak, karıştırmak 

  (A-5/117) 

ḵatma : kıldan veya yünden 

  yapılmış ip, sicim 

  (A-9/4) 

ḵatmaḫ : yaranın iyileşmesinde 

  oluşan kahverengi 

  katman, kerme 

ḵaṿ- : kovmak (A-10/47) 

ḵaṿala- : kovalamak 

ḵaṿalan- : kovalanmak 

ḵaṿm : kavim, halk, yakınlar 

  (A-10/81) 

ḵaṿmand  ol- : başa kötü bir şeyler 

  gelmek (A-8/30) 

ḵay- : kaymak 

ḵaya : kaya 

ḵayt : kayıt (A-5/114) 

ḵaytar- : kaytarmak 

ḵaz- : kazmak 

ḵaza : kaza (A-1/379) 

ḵazan : kazan (A-1/216) 

ḵazan- : kazanmak 

ḵazanć : kazanç (B-5/8) 

ḵazma : kazma aleti 

ḵāᶜa : salon 

ḵābırḡa : kaburga (B-13/25) 

ḵābuḫ : kabuk 

Ḵādírī : Kadiri tarikatı (B-9/35) 

ḵāᵓimḵāmlıḫ : kaymakamlık 

ḵāḵız : kağıt (A-5/45) 

ḵāldır- : kaldırmak (A-1/21), 

  saklamak, biriktirmek 

  (A-10/47) 

ḵāldırabíl- : kaldırabilmek 

ḵāldırıl- : kaldırılmak 

ḵālım : kalım 

ḵālın : kalın 

ḵālınlaş- : kalınlaşmak 

ḵāníᶜ : kanaat etmiş (B-3/26) 

Ḵānlı Déré : öz. a. Kanlı Dere 

  (B-8/33) 

ḵānun : kanun, yasa (A-8/17) 

ḵāpı : kapı (A-1/33) 

ḵāpış- : kapışmak 

ḵāpışıl- : kapışılmak 

ḵāpıştır- : kapıştırmak 

ḵārı : ihtiyar kadın (A-1/54), 

  fazla olgunlaşmış 

  herhangi bir şey 

ḵārın : karın 

ḵārınća : karınca (B-14/33) 

ḵārınćaḡa : karınca (A-5/83) 

ḵārpız : karpuz (A-1/197) 

ḵārşı : karşı (A-7/95) 

ḵārşıla- : karşılamak 

ḵārşılan- : karşılanmak 

ḵārşuḫ : karışık (A-4/45) 

ḵārşuḫ un : buğday ile arpanın 

  karışımından elde 

  edilmiş un (A-4/45) 

ḵāşuḫ : kaşık (A-1/145) 

ḵātı : katı 

ḵātılaş- : katılaşmak 
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ḵātır : katır 

ḵāṿıl- : kovulmak (B-15/66) 

ḵāṿır- : kavurmak (A-2/12) 

ḵāṿırḡa : kavurga 

ḵāṿırma : kavurma (A-1/165) 

ḵāṿış- : kavuşmak (B-5/63) 

ḵāṿıt : kavrulmş un (A-2/14) 

ḵāydı yo! : olsun!, olabilir!, zararı 

  yok (A-5/114) 

ḵāyḡı : kaygı 

ḵāzuḫ : kazık 

ḵédér : kadar (A-1/76) 

ḵédifé : kadife kumaş 

  (A-1/314) 

ḵédim : eski, tarihsel, kadim 

  (A-5/115) 

ḵédír : değer, kıymet, itibar 

  (A-1/352) 

ḵéḥṿé : kahve 

ḵélᶜé : kale (A-7/72) 

ḵélém : kalem (B-10/34) 

ḵélém cẽf : tükenmez kalem 

ḵélém pandān: dolma kalem 

ḵélém rassās : kurşun kalem 

ḵélp : kalp (A-1/267) 

ḵélpsíz : kalpsiz 

ḵéméré : araba 

ḵémis : gömlek 

Ḵénsẽrí : öz. a. Erbil’in kapalı 

  çarşısı (A-8/4) 

ḵénşér : karşı taraf (A-7/3) 

ḵénşérdẽkí : karşıki 

ḵépḵéré : kapkara 

ḵéré : siyah, kara (A-5/28) 

ḵéréć : çok çirkin (A-5/27), 

  çingene 

ḵérél- : kararmak 

ḵérért- : karartmak 

ḵésp : bir çeşit sert hurma, 

  ucuz hurma (A-10/79) 

ḵéşmar : kaşmer, soytarı 

ḵéṿẽᶜit : dil bilgisi, gramer 

ḵéyméḫ : kaymak (A-1/95) 

ḵéyné- : kaynamak 

ḵéynér (su) : kaynar su 

ḵéynét- : kaynatmak (A-1/143) 

ḵéytan : bağcık 

ḵéyyím : sıkı, sert 

ḵẽbír : kabir, mezar (A-4/62) 

ḵẽríş- : karışmak (A-8/46) 

ḵẽríştír- : karıştırmak 

ḵẽyín : kayın birader 

ḵıć : ayak (A-1/323), bacak, 

  baldır (A-1/328) 

ḵıdıḫla- : gıdıklamak 

ḵıl- : kılmak (B-11/51) 

ḵılaṿ : şişman (A-1/249) 

ḵılın- : kılınmak, yapılmak 

  (A-8/22) 

ḵılınḵoć : omuz, kulunç 

ḵınara : kanca (A-1/178) 

ḵınıfíl : karanfil çiçeği 

  (A-1/392) 

ḵıpḵırmızı : kıpkırmızı 
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ḵır- : kırmak (A-1/199) 

ḵıraḫ : kenar, kıyı 

ḵıran : kıran, afet, kıtlık 

ḵırdır- : kırmak, kırdırmak 

  (A-7/113) 

ḵırḫ : kırk (A-1/102), 

  ölümden kırk gün 

  sonra yapılan törenin 

  adı (A-10/88) 

ḵırḫ biríncí : kırk birinci (A-8/8) 

ḵırḫı ćıḫ- : doğumun ya da 

  ölümün üstünden kırk 

  gün geçmek 

ḵırıḫ : kırık 

ḵırıl- : kırılmak (A-1/77) 

ḵırın- : kırılmak (A-5/52) 

ḵırıştır- : kırıştırmak 

ḵırmızı : kırmızı, al (A-2/14) 

ḵırp- : kırpmak 

ḵırpać : kırbaç (B-15/63) 

ḵırpıl- : kırpılmak 

ḵısım : bölüm, grup (A-10/90) 

ḵısḵan- : kıskanmak 

ḵıssa : kısa (A-1/232) 

ḵış : kış (A-1/164) 

ḵışın : kışın 

ḵışla : kışla 

ḵız : kız (A-1/4) 

ḵız- : kızmak 

ḵız tap- : gelin adayı bulmak 

ḵızanbuḫ : sıtma 

ḵızar- : kızarmak 

ḵızıl : kızıl et (A-1/164) 

ḵiblé : kıble (B-10/64) 

ḵil : kıl (B-15/58) 

ḵitar : tren 

ḵitar mıḥattāsı: tren istasyonu 

ḵiyés : kıyas, ölçü 

ḵiyéslé- : kıyaslamak 

ḵílínć : kılıç 

ḵísmét : kısmet, nasip (A-8/51) 

ḵī- : kıymak (A-5/6) 

ḵījíldé- : çığlık atmak 

ḵīmé : kıyma 

ḵoca : dede, büyük (A-1/195) 

ḵocaman : kocaman 

ḵoḫla- : koklamak (B-15/35) 

ḵoḫlaş- : koklaşmak  

ḵol : kol (A-6/34) 

ḵolbaḵa : kurbağa (A-1/233) 

ḵon- : konmak (B-6/3) 

ḵonaḫ : misafir, konuk 

ḵondıra : ayakkabı 

ḵonşı : komşu (A-2/2) 

ḵonşılıḫ : komşuluk (A-8/35) 

ḵorḫ- : korkmak (A-5/74) 

ḵorḫaḡan : korkak 

ḵoryat : horyat (A-1/279) 

ḵoy- : koymak (A-1/5) 

ḵoyrat : horyat (A-6/45) 

ḵoz : ceviz (A-1/355) 
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ḵōḫı : koku, parfüm 

  (A-1/142) 

ḵōnış- : konuşmak (B-1/78) 

ḵōrıḫ- : korkmak 

ḵōtır : kuduz 

ḵōyın : koyun (A-1/160), 

  göğüs 

ḵrej : kir 

ḵubbıḥ : kubbe şeklindeki 

  herşey (A-1/216) 

ḵucaḫ : kucak 

ḵucaḫla- : kucaklamak 

ḵucaḫlan- : kucaklanmak 

ḵucaḫlaş- : kucaklaşmak 

ḵucaḫlāşıl- : kucaklaşılmak 

ḵu bın : köşe (A-10/48) 

ḵudır- : kudurmak (B-15/80) 

ḵudrét-i ilẽhī : ilahî güç (A-1/2) 

Ḵuds : Kudüs (B-10/57) 

ḵul : kul, köle (B-3/22) 

ḵulaḫ : kulak (A-1/170) 

ḵulaḫ as- : kulak asmak, 

  dinlemek, önemsemek 

  (A-5/79) 

ḵulp : kulp (A-1/213) 

ḵulṿalla : İhlas suresi (A-1/376) 

ḵum : kum, yudum 

ḵumaş : kumaş (A-1/135) 

ḵupan- : kopmak (A-5/61) 

ḵupart- : koparmak (A-5/17) 

ḵupārtıl- : kopartılmak 

ḵur- : kurmak (A-1/53) 

ḵuraḫ : kurak 

Ḵurᶜan : Kuran-ı Kerim 

  (A-1/361) 

ḵurban : kurban (B-1/59) 

Ḵurban Bayrāmı: öz. a. Kurban 

  Bayramı (A-8/25) 

ḵurban ṿer- : kurban vermek 

  (B-1/59) 

ḵurı : sert, kuru (A-6/24) 

ḵurı- : kurumak 

ḵurıl- : kurulmak 

ḵurılaş- : sertleşmek 

ḵurılda- : mide guruldaması 

ḵurış : kuruş, para pul 

  (B-5/80) 

ḵurıt- : kurutmak (A-1/142) 

ḵurna : köşe 

ḵurnaz : kurnaz 

ḵursaḫ : kursak 

ḵurşın : kurşun 

ḵurt : kurt (A-5/10) 

ḵurtar elé- : kurtarmak (A-1/368) 

ḵurtar et- : kurtarmak  (A-1/389) 

ḵurtıl- : kurtulmak 

ḵusaḫ : kusmuk 

ḵuyrıḫ : kuyruk 

ḵuş : kuş (A-1/189) 

ḵutı : kutu (A-1/201) 

ḵuṿat : kuvvet, güç (A-7/60) 

ḵuṿṿat : kuvvet, güç, hâl, takat 

  (A-2/2) 

ḵuyı : kuyu 
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L 

laḥza : bir çırpı, lahza 

  (A-6/39) 

laḵlaḵ : leylek 

lal : dilsiz 

lala : lale (B-9/12) 

léb : dudak (B-10/69) 

léǵén : leğen (B-8/40) 

léḡzén : üstü kapalı olarak, 

  göndermede bulunmak 

  (A-1/268) 

léķķé : lekke (B-9/34) 

léllüķ : salıncak 

Léylé : Leylâ (B-11/28) 

lẽzím : lazım (A-7/22) 

lıḡaṿ : dizgin (A-1/77) 

lítír : litre 

lítírlíḫ : litrelik 

līmo : limon (A-1/49) 

luḡé : dil (A-8/49) 

luḵm : lokum 

luḵma : lokma (B-13/27)

 

M 

macal : uygun zaman, boş 

  zaman (A-8/19) 

maḫluḵ : yaratık, mahluk 

  (A-3/5) 

maḵas : makas (A-9/4) 

maḵālé : makale 

maḵtaᶜ : bölüm, parça 

mal : mal, mülk (A-7/92) 

malla : molla (A-1/5) 

Malla Dāṿıt : öz. a. Molla Davut 

  (A-1/317) 

mama : amca, emmi (A-1/354) 

manḵala : mangal 

mantiḵé : bölge, mıntıka 

  (A-8/36) 

maral : maral (B-2/10) 

marāsim : merasim, tören 

  (A-6/44) 

marḡa : pusu (A-5/64) 

marsum : merasim, tören 

  (A-10/80) 

matal : masal (A-1/1) 

matᶜam : restoran, lokanta 

  (A-1/347) 

matara : matara (A-1/20) 

mat ḵal- : şaşakalmak, 

  donakalmak (B-15/44) 

maṿ maṿ : miyav miyav 

  (A-10/49) 

maya : kâr 

mazar : mezar (B-16/20), 

  mezarlık (B-5/71) 

mazlum : mazlum (B-16/35) 

Mām ᶜÉbo Nalbandǵilí: öz. a. Abdullah 

  Nalbent Amcagiller 

  (A-8/6) 

māṿı : mavi 

māṿılda- : miyavlamak (A-10/48) 
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Meṿlít : Mevlit Kandili (A-4/4) 

Meṿlít et- : Mevlit Kandilini 

  kutlamak (A-4/4) 

Meṿlít ōḫı- : Mevlit Kandilini 

  kutlamak 

Meṿlít Pēḡémbér: Mevlit Kandili 

  (B-8/32) 

mez : masa 

meşk : beyin, dimağ (A-5/7) 

mécbur : mecbur (A-1/4) 

méclis : meclis (B-12/7) 

mécmuᶜa : birkaç, birtakım 

  (A-5/11) 

Mécnun : Mecnun (B-10/28) 

méᶜdé : mide (A-1/51) 

méᶜéskér : asker kampı, ordugâh 

  (A-1/106) 

méftun : meftûn (B-11/29) 

méǵér : meğer (B-7/63) 

méḥél : zaman, dönem 

  (A-1/105) 

méḥéllé : mahalle, semt 

  (A-1/238) 

méḥkémé : mahkeme (A-1/111) 

méḥşér : mahşer (B-11/73) 

méᶜidé : mide (A-9/19) 

méķiné : makine (A-2/8) 

mékṿi : kuru temizlemeci 

mélik : kral (A-1/43) 

mélül : hüzünlü, melül 

  (A-1/381) 

mémbéᶜ : kaynak, pınar, memba 

  (A-1/312) 

mémé : göğüs, meme (A-1/34) 

Méméd  Éfẽndí: öz. a. Mehmet Efendi 

  (A-1/240) 

mémléķét : memleket, yöre 

  (A-5/82) 

mén : ben (A-1/36) 

méndil : kumaş mendil, yağlık 

  (B-7/39) 

méᶜné : mana, anlam (A-1/349) 

ménᶜet- : yasaklamak, menetmek 

  (A-1/311) 

méᶜní : şarkı, mani (A-1/46) 

ménnẽbílím! : ben ne bileyim! 

  (A-1/390) 

mérć : şart, koşul (A-5/72) 

méréḵ : merak (B-4/23) 

méréḵ sal- : merak etmek (B-4/23) 

mérḥémét : merhamet (B-10/42) 

méᶜrifét : bilim, bilgi (B-9/21) 

mérmér : mermer 

mért : mert (A-7/62) 

mésél : örnek, misal (A-3/5), 

  özdeyiş, vecize 

  (A-6/40) 

mésélén : mesela, örneğin 

  (A-4/11) 

Mésīḥī : Hristiyan (A-1/257) 

Mésīḥīlíḫ : Hristiyanlık 

mésķén : mesken (B-9/7) 

mésᵓul : sorumlu (A-1/242) 

méşẽkil : sorun, problem, sıkıntı 

  (A-1/108) 

méşḡul : meşgul 
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méşhur : ünlü, meşhur 

  (A-1/208) 

méşrup : alkollü içki (A-1/260) 

méştép : okul, medrese, mektep 

  (A-1/356) 

méştẽplí : okullu 

méştüp : mektup (A-4/53) 

métḥet- : övmek, methetmek 

  (A-3/3) 

métíḥ : medih, övgü 

métírlíḫ : metrelik 

méṿcut : mevcut 

Méṿlẽnẽ Ḫālit: öz. a. Mevlâna Halit 

  (A-8/50) 

Méṿléṿī : Mevlevî 

méṿsim : mevsim (A-10/60) 

méṿsimlíḫ : mevsimlik 

méṿt : ölüm (A-1/303) 

méy : mey, içki (A-1/296) 

méydan : meydan (A-7/58) 

méyḫané : meyhane (A-1/259) 

Méyyẽdé : öz. a. Meyyâde 

  (A-3/16) 

mézréᶜé : tarla, tarım arazisi 

  (A-5/14) 

mézzé : meze 

mẽdém : madem, mademki 

  (A-5/89) 

mẽᶜédé : başka 

mẽr íméķ : mercimek (A-5/118) 

mıᶜattal : işleyemez olma 

  durumu, çalışamaz 

  olma (A-5/91) 

mıdaṿṿar : yuvarlak (A-1/168) 

mıḡrıp : akşam vakti veya 

  namazı (A-1/376) 

mıhim : önemli 

mıḥatta : istasyon 

mıḥāfaza : valilik, koruma 

mıḥāfaza et- : korumak 

mıkṿi : kuru temizlemeci 

mıḵlı : tava 

mın : bunu (A-4/17) 

mın a : bunca, bu kadar, bu 

  denli (A-3/8) 

mın ıḫ : çimdik 

mın ıḫla- : çimdiklemek 

mın ıḫ ṿır- : çimdiklemek 

mın uḫ : boncuk (A-1/66) 

mır- : birine öfkeyle bakmak 

mıraz : murat (A-1/252) 

mırāḵip : gözetmen (A-1/242) 

mırāzı ḥāsıl ol-: isteğine kavuşmak, 

  muradına ermek 

mırılda- : mırıldamak 

mırıldan- : mırıldanmak 

mısḵal : Erbil’de 5 g. olup 

  kuyumcuların 

  kullandığı bir ağırlık 

  ölçü birimi, miskal 

  (A-6/10) 

mıtaṿasta : ortaokul 

min- : binmek (A-1/330) 

minara : minare 

mindír- : bindirmek (A-1/75) 
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miné : sapı düzgün olan bir 

  yaz çiçeği, güzel 

  anlamında kullanılır 

  (A-1/293) 

Mirī Suṿı : öz. a. Erbil’de bir 

  çeşme, Mirî Suyu 

  (A-9/13) 

misél : misal, örnek (A-7/30) 

mícémmidé : dondurucu (A-1/160) 

míćéķ : sivrisinek 

míćké : biraz, bir avuç (A-2/3) 

míćkoké : birazcık 

míᶜẽmélé : pazarlık 

míᶜẽmélé et- : pazarlık yapmak 

míᶜẽmélẽt : işlem 

míḥẽṿélé : deneme, girişim 

míḥẽṿélé et- : denemek, girişmek 

míkyéć : makyaj (A-6/31) 

mílķ : mülk, varlık (A-8/53) 

míllét : millet (A-1/363) 

Míllét Baḫćāsı: öz. a. Millet Parkı 

  (A-1/228) 

míní : bunu (A-1/63) 

mísẽḥé : silgi 

mísķin : miskin, zavallı 

  (B-15/79) 

mísķí : limon 

míşéṿṿéş : tedirgin, telaşlı 

Míşīr : öz. a. Muşîr (A-1/325) 

mízéķ : buğday ve arpa 

  karışımından elde 

  edilen un (A-1/363) 

mobẽyíl : cep telefonu 

mor : mor (A-1/278) 

morlıḫ : morluk 

mor ol- : morarmak (A-1/278) 

muddé : süre, müddet (A-8/36) 

muᵓéḫḫiré : mihr-i müeccel 

  (A-10/15) 

muféttişlíḫ : müfettişlik 

muftilíḫ : müftülük 

muhéndis : mühendis 

muhéndislíḫ : mühendislik 

muhim : önemli, mühim 

  (A-5/108) 

muḥķém : sağlam 

muḥķémlé- : sağlamlaştırmak 

muḥtać : muhtaç (B-6/15) 

Muḫtar ᶜÉbo : öz. a. Muhtar Abdullah 

  (A-1/110) 

muḫtārlıḫ : muhtarlık 

muᶜil : ailenin tek çocuğu 

  olduğu için askerlikten 

  muaf olan kişi 

muᶜin : bk. muᶜil (A-1/132) 

muḵaddés : mukaddes, kutsal 

  (B-10/57) 

muḵaddimé : mihr-i muaccel 

  (A-10/15) 

muḵaddimén : peşin 

muḵābil : mukabil, karşılık 

muḵtāta : kalemtraş 

mulķ : mülk (B-10/27) 

mum : mum (A-6/23) 

mumarriz : erkek hemşire 

mumarriza : kadın hemşire 



 
 

277 
 

mumbarak : mübarek, kutlu 

mumbarak ol-: mübarek olmak, kutlu 

  olmak 

muᵓmin : mümin (B-10/38) 

munẽsébé : kutlama, tören, etkinlik 

murat : istek, dilek (B-4/35) 

murat al- : murada ermek (B-4/35) 

 

 

murat ḫānlı : Sultan III. ya da IV. 

  Murat’ın giydiği 

  giysiden alıntı 

  yapılarak tasarlanan 

  erkek giysisi (B-9/15) 

mus : jilet, ustura, permaşarp 

musẽᶜédé : yardım, destek, 

  muavenet (A-1/326) 

Musıl : Musul şehri (A-1/124) 

musirrol- : ısrar etmek, direnmek, 

  üstelemek (A-5/11) 

mustaḥaḵ : müstahak (A-8/31) 

mustémır : sürekli, devamlı 

mustéşārlıḫ : müsteşarlık 

muşkilé : sorun, problem 

  (A-5/53) 

muşķíl : sorun, problem 

  (A-4/57) 

mutẽbéᶜé : izleme, takip etme 

mutẽbéᶜé et- : izlemek, takip etmek 

mutéᵓéssir : üzülmüş, etkilenmiş 

  (A-1/266) 

mutéḫéllif : gecikmiş, geride 

  kalmış (A-1/109) 

mutércim : çevirmen 

mutlaḵan : mutlaka, kesinlikle 

  (A-1/196) 

mutlı : mutlu (B-9/26) 

Muzaffar : öz. a. Muzaffereddin 

  Gökbörü (B-8/31) 

muzāhara : gösteri 

muzāhara et- : gösteri yapmak 

muzammit : ilk yardım görevlisi, 

  sağlık görevlisi 

 

N 

naccar : marangoz (A-1/196) 

na ḡadaya : kaça 

Naḵışbéndī : Nakşıbendi 

naku : iki cümleyi birbirine 

  bağlayan bağlaç 

  (A-1/212) 

naḵşu nigār : nakış ve resimlerle 

  süslü olan (A-6/19-20) 

nal : nal (B-15/69) 

nam : ün, nam (B-9/38) 

nam sal- : nam salmak (B-9/38) 

namaz : namaz (A-1/5) 

namāzlıḫ : seccade 

namāzsız : cenabet 

namāzsız ol- : cenabet olmak 

nanḵara : davul (A-5/68) 

nar : nar (A-1/51) 

nasip : nasip, kısmet, talih, 

  baht (A-3/6) 



 
 

278 
 

naṿhāyı : nasıl, ne şekilde 

  (A-6/16)  

naz : naz, işve, cilve (A-5/2) 

nazan : cahil 

nazaran : nazaran, nispeten 

nazdar : üstüne titrenilen, değer 

  verilen (A-1/170) 

nā-asīl : soysuz (B-10/24) 

nādān : bilgisiz, cahil 

  (B-15/68) 

nāḫoş : nahoş, kötü, tatsız 

  tuzsuz (A-8/32) 

nāḫoşlıḫ : sıkıntı, tatsızlık, üzüntü 

  (A-1/105) 

nāḫsı : hangi, hangisi (A-1/76) 

nāḵış : nakış (B-4/10) 

nāmért : namert (B-13/31) 

nāmlet : öz. a. bir tür gazlı 

  içecek (A-1/315) 

nāmus : namus (B-8/38) 

nāndın : ekmeklik, ekmek 

  sepeti (A-1/153) 

nārınć : narenç, turunç 

  (A-1/49) 

nāşirín : uygunsuz (A-1/346), 

  çirkin, sevimsiz 

  (A-5/28) 

nāzlı : nazlı (B-11/56) 

necé : nasıl (A-4/62) 

necẽyí : nasıl (A-1/348) 

nećé : kaç (A-1/49) 

nećéyé : kaça 

nećẽncísí : kaçıncısı 

neft : benzin ile mazot arası, 

  lamba yağı değerinde, 

  ısınma veya 

  aydınlatma amaçlı 

  kullanılan yakıt türü 

né : ne (A-1/29) 

né...né : ne...ne (B-2/67-68) 

Nébī ᶜUzēr Ḥézrẽtí: öz. a. Uzeyr 

  Peygamber (B-8/29) 

nécẽḥ : başarı 

nécmé : yıldız (A-1/121) 

nédén : neden (B-2/23) 

néfés : nefes, soluk (A-4/65) 

néḡmé : nağme (B-4/23) 

néhír : ırmak 

néᶜíl : terlik 

néķés : soysuz, fırsatçı, 

  menfaatçi (A-7/108) 

ném : nem (B-11/39) 

némért : namert (A-4/46) 

néné : ana, anne (A-1/4) 

nénẽlíḫ : analık 

nésíl : nesil, kuşak (B-8/10) 

néskénan : yağlı ve şekerli 

  gözleme (A-9/12) 

néṿᶜ : tür, çeşit, nevi 

  (A-1/167) 

néṿé : torun (A-8/49) 

nẽciḥ : başarılı (A-9/3) 

nẽćí : ne için, neden 

  (A-1/115) 

nẽdi : kulüp (A-1/325) 

nẽní : neyi 
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nẽyí : neyi 

nıyaz : dilek, istek (A-1/251) 

niᶜmét : nimet (B-9/18) 

niş : neden, niçin (A-1/275) 

nişan : nişan (A-1/30), alyans 

  (A-6/14), nişan günü 

nişí : neden 

niştér : neşter (B-2/46) 

nísbé : oran 

nísbét : oran 

nísbétén : nispeten, oranla 

nísībét : musibet, felaket 

  (A-10/66) 

nīno : bir tür kumaş, nino 

  (A-1/313) 

nōḫıt : nohut (A-6/24) 

nōlıp : ne olmuş? (A-8/47) 

nukté : nükte (A-10/38) 

nuḵıstan : eksik, kusur 

nuḵıstanlıḫ : eksiklik 

nuḵsan : eksik, kusur 

nyon : floresan lamba

 

O 

o : o (A-1/52) 

obir : öbür, diğer, öteki 

  (A-1/329) 

obirí : öbürü 

obirlẽrí : öbürleri 

obirsí : öbürü, öteki (A-6/11) 

ocaḫ : ocak (A-1/185) 

od : ateş (B-1/67) 

o ḡada : o kadar (A-1/31) 

Oḡız : Oğuz boyu (B-5/2) 

oḡlan : oğlan (A-1/4) 

oh! : oh! (A-1/369) 

ohōp! : itiraz ya da 

  beğenilmeyen bir 

  durum için söylenen 

  bir ünlem 

oḫ : ok (B-1/45) 

oḫla- : oklamak (B-15/75) 

oḫlaṿ : oklava (A-1/53) 

oḫşa- : okşamak (B-4/10) 

ol- : olmak (A-1/5) 

olar : onlar (A-1/106) 

olardan : onlardan (A-8/47) 

olaş- : ulaşmak, yetişmek 

  (A-1/114) 

olaşabíl- : ulaşabilmek (A-5/10) 

omırḡa : omurga 

on : on (A-1/106) 

on beş : on beş (A-1/106) 

on binlíḫ : on binlik 

on bir : on bir (A-1/108) 

onca : o kadar (B-2/39) 

on iķķí : on iki (A-1/108) 

oncuka : birazcık 

onćıka : birazcık 

onda : o anda, o günlerde 

  (A-1/70) 
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onlarca : onlarca 

onnan sora : ondan sonra (A-1/86) 

ora : oraya (A-1/125) 

orda : orada (A-1/6) 

ordan : oradan (A-1/158) 

ortaḫ : ortak (B-14/19) 

ortanca : ortanca 

ortālıḫ : ortalık, orta yer (A-8/5) 

ot : ot, tahıl (B-10/67) 

otaḫ : konak (B-9/22) 

ottız : otuz (A-7/5) 

oy- : oymak (B-2/53) 

oya : oya 

oyaḫ : uyanık, uyumamış 

  (B-1/76) 

oyan- : uyanmak (A-7/66) 

oyat- : uyatmak, uyandırmak 

  (B-2/73) 

oyāndır- : uyandırmak (B-7/64) 

oyāndırıl- : uyandırılmak 

oydí : geçmişte bir olayı 

  göstermek için 

  kullanılan işaret adılı 

  (A-1/43) 

oyna- : oynamak (A-4/23) 

oynat- : oynatmak (A-10/64) 

ozabana : çocuğun doğumundan 

  sonra dağıtılan şeker

 

Ō 

ō! : ô! (A-1/379) 

ōdın ḵıran : fakir, yoksul, çulsuz 

  (A-3/13), odun kıran 

ōdí : şimdi yapılan bir 

  eylemi göstermek için 

  kullanılan işaret adılı 

  (A-1/17) 

ōǵín : evvelsi gün, o gün 

  (A-1/325) 

ōḫı- : okumak (A-1/255) 

ōḫın- : tahsil görmek 

  (A-4/27), okunmak 

  (A-8/22) 

ōḫıt- : okutmak 

ōḫıttır- : okutturmak 

ōlın- : olunmak (A-5/50) 

ōrdı : ordu (B-3/18) 

ōrıć : oruç (A-2/5) 

ōtır- : oturmak (A-1/17) 

ōtırıl- : oturulmak (A-10/89) 

ōtırt- : oturtmak (B-4/40) 

ōy! : oy! (A-5/29) 

ōyın : oyun, maç 

ōyınbozan : oyunbozan
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Ö 

öǵ : ön (A-1/53) 

öǵ- : övmek (B-2/88) 

öǵé düş- : gelişmek, ilerlemek 

  (A-1/359) 

öǵéy néné : üvey anne (A-1/129) 

öǵrén- : öğrenmek (A-1/357) 

öǵrét- : öğretmek, alıştırmak, 

  telkin etmek (A-4/28) 

öķsíz : öksüz (B-5/70) 

öl- : ölmek (A-1/103) 

öldír- : öldürmek 

öp- : öpmek (B-7/60) 

ört- : örtmek (A-1/155) 

örtíķ : yatak (A-1/153) 

örtíl- : örtülmek (A-7/76) 

örtíş- : örtüşmek 

ösķír- : öksürmek 

öté : öte 

öté bẽrí : öte beri 

öz : kendi (A-1/64) 

özǵürlíḫ : özgürlük (B-5/62)

 

Ȫ 

ȫǵíl- : övülmek (B-5/34) 

ȫǵín- : övünmek 

ȫǵít : öğüt (B-1/2) 

ȫlí : ölü, mevta (A-1/212) 

ȫlím : ölüm (A-7/37) 

ȫlím ḵāpsı : ölüm (A-7/37) 

ȫpíş- : öpüşmek, aynı hizaya 

  gelmek 

ȫpíşíl- : öpüşülmek 

ȫpíştír- : öpüştürmek 

ȫtíllí : ötürü (A-1/215)

 

P 

pak : temiz, pak (A-1/318) 

pakla- : temizlemek 

paḵla : bakla 

paḵlaṿa : baklava 

palan : eyer 

panka : vantilatör (A-2/10) 

para : para (A-1/130) 

parāsız : parasız (A-1/248) 

para buz- : para bozdurmak 

parća : parça (A-1/135) 

parćala- : parçalamak (A-1/162) 

parla- : parlamak 

parlaḫ : parlak 

parok : bez, bez parçası 

  (A-2/9) 

pas : otobüs 

pataḫ : ayıp, kusur 
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patāḡını ćıḫart-: birinin geçmişte 

  işlemiş olduğu bir 

  kusuru veya ayıbı 

  teşhir etmek, çok 

  dövmek, leşini 

  çıkarmak 

pattāḡını ćıḫart-: birinin geçmişte 

  işlemiş olduğu bir 

  kusuru veya ayıbı 

  teşhir etmek,çok 

  dövmek, leşini 

  çıkarmak 

pay : pay (A-8/47) 

pay et- : yetmek, kâfi olmak 

paylaş- : paylaşmak 

paylāşıl- : paylaşılmak 

pāḵır : bakır (A-1/101) 

pāmbuḫ : pamuk (A-6/31) 

pānturlıḫ : pantolonluk 

pārılda- : parıldamak 

pāyíz : sonbahar, güz 

  (A-1/161) 

pećé : peçe, nikap (A-3/6) 

pencar : ebegömeci (A-1/166) 

pencar burḡul: bulgur ile  

  ebegömeciden oluşan 

  sulu yemek 

pencéré : pencere (A-1/139) 

peşķír : önlük, peşgir 

  (A-1/153) 

peşmé : çeyizin kırmızı veya 

  pembe renklerdeki 

  örtüsü (A-6/17) 

pēndír : peynir 

péķ : pek (B-9/16) 

péḵréć : kova, bakraç 

pémbé : pembe (A-6/34) 

pérdé : perde (A-6/40) 

périşan : perişan (B-11/60) 

pétéķ : petek (B-15/70) 

pẽlík : yaprak, kabuk (A-5/24) 

pẽtri : pil, bateri, akü 

pıćaḫ : bıçak (A-1/199) 

pıćaḫla- : bıçaklamak 

pırćıkla- : parçalamak, ezmek 

  (A-5/45) 

pırıl : pırıl 

pışman : pişman 

pışman ol- : pişman olmak 

pışu : puşu (B-11/12) 

piléṿ : pilav (A-1/165) 

Pirbal Aḡa : öz. a. Pirbal Ağa 

  (A-7/1) 

piy : hayvanların karın 

  bölgesini kaplayan yağ 

  tabakası 

pírēmíz : basınçlı neft (bk.) ile 

  çalışan ocak 

písíķ : kedi (A-1/176) 

píyẽsé : yürüyüş, yürüyüşe 

  çıkma (A-4/7) 

polat : polat (A-8/60) 

poplin : bir tür kumaş, poplin 

  (A-1/313) 

post : post (B-5/33) 

prāṿa : prova 

profisor : profesör (A-1/339) 

program : program, uygulama 

puşt : puşt 
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püsķír- : püskürmek püsķírt- : püskürtmek

 

R 

Rabbíl-ᶜẽlémīn: Âlemlerin Rabbi 

  (A-1/347) 

raḡbét : rağbet (A-4/30) 

raḡbẽtlí : rağbetli (A-4/25) 

raḥẽtí : huni 

Ramazan : Ramazan ayı, oruç ayı 

  (A-2/3), öz. a. Ramazan 

  (A-10/43) 

Ramazan Bayrāmı: öz. a. Ramazan 

  Bayramı (A-8/25) 

randé : rende 

randélé- : rendelemek 

rasím : resim (B-7/4) 

rast : düz, doğru (B-2/78) 

rast ǵél- : rast gelmek (B-2/78) 

raşṿét : rüşvet 

raṿan : akıp gitmek (B-15/77) 

razillíḫ : cimrilik 

rāḵı : rakı (B-10/72) 

rāḵıp : rakip (B-7/83) 

rāzı : razı (A-5/102) 

réfẽhiyét : refah, bolluk 

réfté : başörtüsü 

réhīn : rehin, kapora, güvence, 

  teminat (A-1/259) 

réḥmẽtlí : rahmetli, merhum, 

  merhume 

rémzī : simgesel, sembolik, 

  remzi (A-4/8) 

réᵓsén : doğrudan, direkt 

  (A-1/116) 

réṿa : reva (A-7/20) 

rẽnķ : renk (A-1/278) 

rısta : çamaşır veya başka 

  şeylerin asıldığı ip 

  (A-2/9) 

rıyāzi : sporcu, vücut 

  geliştirme sporuyla 

  uğraşan (A-1/326) 

riṿẽyé : roman 

rubıᶜ : Irak Cumhuriyeti’nde 

  bir dinarın dörtte biri 

  (A-4/23), çeyrek 

ruḥ : ruh (A-4/42) 

ruḥ ćıḫ- : ölmek 

ruḫsat : ruhsat, izin 

ruᵓyé : rüya (B-8/3) 

rutbé : rütbe, mertebe 

  (A-1/121)
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S 

sabba : beton (A-1/323) 

sabbūra : kara tahta 

sabrelé- : sabretmek (B-10/44) 

sac : ekmek ve yufka sacı 

  (A-2/1) 

sać : saç (A-6/8) 

sać- : saçmak (B-4/7) 

saćḵıran : saçkıran hastalığı 

saćma : tüfek saçma 

sadā : seda 

Saᶜdunaṿa : öz. a. Erbil’de bir 

  mahalle (A-1/238) 

saf : saf, berrak, pürüzsüz 

  (A-1/320) 

saḡ : sağ (A-5/103) 

saḡal- : sağalmak, iyileşmek 

  (B-1/71) 

saḡlam : sağlam 

saḫla- : saklamak (A-5/51) 

saḫlan- : saklanmak (A-5/58) 

Sahyon : Siyon (B-10/62) 

sal- : sermek (A-2/9), 

  bırakmak, salmak 

  (A-7/27), kurmak 

  (B-4/36) 

salla- : sallamak 

sallan- : sallanmak (A-1/168) 

salta : salta, cepken (B-8/15) 

saltanat : bolluk, zenginlik, 

  gösterişli yaşayış 

  (A-1/331) 

saman : saman (A-2/12) 

saném : sanem, put (A-7/27) 

sap : sap 

sapaḫ : kaynak (B-9/24) 

sappasaḡlam : sapasağlam 

sapsārı : sapsarı 

sar- : sarmak (B-3/12) 

saral- : sararmak (A-1/50) 

saralt- : sarartmak (B-15/30) 

Saray : öz. a. Erbil kalesinde bir 

  mahalle (A-1/243) 

saray : saray (B-15/31) 

sat- : satmak (A-1/140) 

sataş- : sataşmak 

say- : saymak (A-7/107) 

sayaḫ : uyanık, uyumamış 

  (B-2/25) 

sayara : araba 

saydéliyé : eczane 

sayṿan : şemsiye 

sāḵı : saki (B-11/35) 

sālı : salı 

sālın- : salınmak (A-1/353) 

sālın aḫ : salıncak 

Sālıḥ Sifon : öz. a. Salih Sifon 

  (A-1/315) 

sālon : kadın kuaförü (A-6/29) 

Sāmarra : Samarra ilçesi 

sāmırsaḫ : sarımsak 

sān ı : sancı 

sān ı- : sancımak 
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sān ılan- : sancılanmak 

sārḡı : sargı 

sārı : sarı (A-1/278) 

sārıl- : sarılmak (B-3/20) 

sārılıḫ : sarılık 

sārı ol- : sararmak (A-1/278) 

sāṿı- : soğumak 

sāṿıḫ : soğuk (A-1/317) 

sāṿıḫlıḫ : soğukluk 

sāyḡı : saygı 

sāyı : sayı 

sāyıt : yol için şerit (A-1/329) 

seć- : seçmek (A-1/136) 

sećtíríl- : seçtirilmek 

selé- : söylemek (A-1/46) 

seléş- : konuşmak (A-1/17) 

selẽşíl- : konuşulmak (A-10/16) 

selét- : söyletmek 

selẽtíl- : söyletilmek 

selẽttír- : söylettirmek 

seṿ- : sevmek (A-4/10) 

seṿda : sevda (B-2/71) 

seṿǵí : sevgi (B-5/11) 

seṿǵílí : sevgili (B-11/80) 

seṿǵíllí : sevgili 

sēṿíl- : sevilmek 

sēṿín- : sevinmek (B-11/33) 

sēṿínć : sevinç (B-15/31) 

sébbéḥ : sabah (A-1/5) 

sébbẽḥćí : sabahçı 

sébét : sepet (A-4/15) 

sébīlín- nükẽt: nükte olsun diye 

  (A-10/38) 

sébzẽćí : sebze satan (A-7/2) 

sédéf : sedef 

séᶜét : saat (A-1/108) 

séfér : defa, kere (A-10/50), 

  sefer, yolculuk 

séfré : piknik, gezi 

séḥép : sahip, iye, malik 

  (A-1/349) 

séḥér : seher (A-4/52) 

séḥẽpsíz : sahipsiz (B-15/47) 

séḵẽl : sakal (A-1/90) 

séḵḵé : sucu, saka (A-1/235) 

séḵḵél : sakal (A-4/22) 

Sél ūḵī : Selçuklu 

sélém : selam 

sélém ṿer- : selam vermek 

séllẽcé : buzdolabı (A-1/160) 

sémᶜéssot : çığırtkan, “hiç mi 

  duymadın?!” anlamını 

  taşıyan bir sitem sözü 

sémmẽᶜé : kulaklık, hoparlör 

sén : sen (A-1/131) 

sénét : senet (B-10/28) 

sép- : serpmek 

sér : baş (B-10/73) 

sér- : sermek (A-1/211) 

sérbésér : baştan başa (A-1/182) 

sérfet- : harcamak (A-1/158) 
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sérḫoş : sarhoş, sermest 

  (A-1/260) 

sériᶜ : hızlı 

sérp- : serpmek 

sérṿét : servet (A-7/36) 

sés : ses (A-4/64) 

séyran : seyran (B-11/6) 

séyyís : seyis 

Séyyít Cāsım : öz. a. Seyit Câsim 

  (A-10/61) 

Séyyít ᶜÉbdullah Paşa: öz. a. Seyyit 

  Abdullah Paşa 

  (B-9/25) 

Séyyít Muttalip: öz. a. Seyit Muttalip 

  (A-10/61) 

Séyyít Şérifǵilí: öz. a. Seyit Şerifgiller 

  (A-1/143) 

Séyyít Zéki : öz. a. Seyit Zeki 

  (A-10/61) 

sẽnéṿi : ortaokul ve lise 

  aşamalarının birlikte 

  olduğu okul 

sẽnsíz : sensiz (B-1/88) 

sẽnüṿ : senin (A-1/22) 

sẽpíl- : serpilmek 

sẽrín : serin 

sẽssíz : sessiz 

sẽssízcé : sessizce 

sẽssízléş- : sessizleşmek 

sẽyíḵ : sürücü 

sẽyíḵlíḫ korsı: sürücü kursu 

sıbuḫ : boya 

sı aḫ : sıcak (A-1/204) 

sı āḫlıḫ : sıcaklık 

 

sıć- : dışkıyı vücuttan dışarı 

  atmak (A-1/390), bir 

  işi veya durumu 

  bozmak, berbat etmek 

sıćan : fare 

sıćpın- : sıçramak 

sıfra : sofra 

sıfra sal- : sofrayı kurmak 

sıḡır : sığır (A-1/161) 

sıḥḥī : sağlıklı, sıhhî (A-2/5) 

sıḫıl- : sıkılmak (A-9/10) 

sın aḵ : sancak, bayrak, merkez 

sır : sır, giz (A-1/283) 

sıra : sıra (B-16/24) 

sırdaş : sırdaş 

sırḡa : küpe (A-5/35) 

sırma : sırma 

sızı : sızı 

sızılda- : sızlamak 

sızıldan- : sızıldanmak 

sızla- : sızlamak 

sızlan- : sızlanmak 

si- : işemek (A-10/71) 

sidara : yün veya kumaştan 

  yapılan başlık 

  (A-1/232) 

sifon : eskiden bir tür gazlı 

  içeceğin adı (A-1/316) 

siné : sine (B-2/70) 

sinémé : sinema 
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siríḫ- : kaymak 

siríḫtír- : kaydırmak 

siṿẽk : misvak 

siyah : siyah, kara (B-3/9) 

sícín : cezaevi, hapishane 

  (A-1/114) 

sídíķ : sidik 

síḥét : sıhhat, sağlık 

síḥḥét : sıhhat, sağlık 

síl- : silmek (B-9/34) 

sílķ- : silkmek 

sílķélé- : silkelemek 

sílķélén- : silkelenmek 

sílķín- : silkinmek 

síní : tepsi (A-1/153) 

sípír- : süpürmek (A-5/46) 

sípírǵé : süpürge (A-10/98) 

sípírt- : süpürtmek 

Síttī İmāmı : öz. a. Kadın İmam 

  Türbesi (B-8/25) 

síz : siz (B-1/85) 

Sīnī : Çinli 

Slēmẽnī : Süleymaniye ili 

smarla- : ısmarlamak 

soḡan : soğan 

soḫ- : sokmak 

soḫtır- : sokturmak 

soḫtırt- : sokturmak 

sol : sol (A-5/103) 

sol- : solmak (B-12/39) 

sonra : sonra (B-9/37) 

sor- : sormak (A-1/119) 

sorākı : sonraki 

soram : sonra (A-4/27) 

soy : soy, sülale (B-5/1) 

soy- : soymak, çıkarmak 

  (A-5/34) 

soydır- : soydurmak (B-16/40) 

sōrış- : soruşmak 

söǵ- : sövmek 

sön- : sönmek, kapanmak 

  (A-1/309) 

söndír- : söndürmek, kapatmak 

  (B-6/8) 

söz : söz, laf (A-1/56) 

su : su (A-1/5) 

su séᶜẽtí : su sayacı 

suᵓal : soru, sual (A-1/118) 

sula- : sulamak 

sultan : sultan (B-11/88) 

summaḵ : sumak (A-1/89) 

sutfa : tesadüf, rastlantı 

  (A-3/3) 

suṿaḫ : sıva (A-1/163) 

suṿaḫ et- : sıvamak (A-1/163) 

suṿar- : sulamak 

sümíķ : kemik 

sümír- : sömürmek 

sümírt- : sömürtmek 

sünǵí : süngü 

sünnét : sünnet (A-10/60) 

sür- : sürmek, olmaya devam 

  etmek (A-4/5), 
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  yürütmek (A-4/39), 

  zaman almak (A-8/14) 

sürgím : sürgün, işsiz güçsüz 

  gezen kimse 

sürǵí : sürgü 

sürí : sürü 

süríķlé- : sürüklemek 

süríl- : uzaklaştırılmak, 

  sürgüne gönderilmek, 

  sürülmek (B-5/25) 

sürín- : sürünmek 

sürmé : sürme (B-11/87) 

sürmẽlí : sürmeli 

sürt- : sürtmek 

sürtíķ : sürtük 

sürtín- : sürtünmek 

Süríyé : Suriye (A-1/310) 

süslén- : süslenmek 

süz- : süzmek (A-2/4) 

süzǵéç : süzgeç 

süzíl- : süzülmek, akmak 

  (A-1/320) 

süzmé : süzme

 

Ş 

şad : mutlu, neşeli (B-5/20) 

şadlıḫ : mutluluk (A-7/56) 

şah : şah (B-6/15) 

şahat : şahit (B-8/23) 

şahésér : şaheser, başyapıt 

  (B-5/61) 

şaḫsī : kişisel (A-4/29) 

şan : şan (B-9/5) 

şans : şans 

şapḵa : şapka 

şaraza : uzman, usta, bir şeyi 

  veya işi iyi bilen kimse 

şaş- : şaşmak (B-2/55) 

şat : nehir, ırmak (A-1/187) 

şāḵıl : harman mühürü 

  (A-1/99) 

şārḵı : şarkı (A-6/45) 

Şeḫzédé Téķķẽsí: öz. a. Şeyhzade 

  Tekkesi (B-9/33) 

şemey : eşya, herhangi bir şey 

  (A-1/53) 

şey : şey (A-1/107) 

şéhit : şehit (B-5/61) 

şéhír : şehir (B-4/1) 

şéḥín : şarj 

şéḥín et- : şarj etmek 

şéķķér : şeker (A-2/15) 

şémbé : cumartesi (A-1/202) 

şén : şen (B-4/7) 

şér : şer (B-15/1) 

şérbét : meyve suyu, şerbet 

  (A-1/246) 

şérbét şéķķẽrí: kutlama şekeri 

  (A-10/14) 

şérḥ : şerh, açım, yorum 

  (A-1/361) 

şérḥet- : şerh etmek, 

  açımlamak, 

  yorumlamak (A-1/361) 
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şériké : şirket, firma 

şért : şart, koşul (A-5/72) 

şéṿḵ : ışık yansıması, dikkat 

  çeken ışıltı, ışık 

  (A-5/29) 

şéyḫ : şeyh (B-8/24) 

Şéyḫ Ćȫlí Cẽmíᶜí: öz. a. Çöl Şeyhi 

  Camii (B-9/31) 

Şéyḫ ᶜÉbdullāh: öz. a. Şeyh Abdullah 

  (B-8/19) 

Şéyḫ Muḥammad Ḫurasāní: öz. a. 
  Horasanlı Şeyh 

  Muhammet (B-8/27) 

Şéyḫ Şérif : öz. a. Şeyh Şerif 

  (B-9/37) 

şẽǵírt : çırak 

şẽǵírtćílíḫ : çıraklık (A-8/2) 

şẽḥiné : şarjör 

şẽᶜir : şair (A-1/4) 

şẽríķ : ortak 

şẽríķlíḫ : ortaklık 

şıḳat : dava, şikâyet (A-1/44) 

şıḳat et- : davacı olmak (A-1/44) 

şıḳatlan- : şikâyet etmek, sitem 

  etmek 

şıḵata : kibrit 

şımar- : şımarmak 

şımart- : şımartmak 

Şiᶜī : Şiî 

şirín : şirin (A-1/65) 

Şirín : öz. a. Şirin (B-11/14) 

şiş : şiş 

şiş- : şişmek 

şişírt- : şişirmek 

şişman : şişman 

şíddét-i nār : ateşin şiddeti 

  (A-1/305) 

şíkẽtćí : davacı 

şíkíl : biçim, şekil (A-5/28) 

şīṿén : ağıt (B-1/82) 

şorba : çorba 

şronḵa : şırınga, iğne 

şronḵa ṿır- : iğne yapmak 

şurta : polis (A-1/243) 

Şūᶜī : Komünist 

şükret- : şükretmek 

şüķret- : şükretmek (B-9/18) 

şüşé : şişe, cam (A-2/5)

 

T 

tabiᶜi : tabii ki, elbette, doğal 

  olarak (A-4/1), doğal, 

  olağan, alışılmış 

tabip : doktor, hekim (B-2/67) 

tać : taç (B-6/14) 

taḫ- : takmak (A-1/142) 

taḫarruć : mezuniyet, mezun 

  olmak 

taḫassus : özel, mahsus, münhasır 

  (A-6/27) 

taḫt : taht (B-4/40) 

taḫta : tahta (A-5/46) 
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taḵ : ev tavanına yapılmış 

  yarı daire şeklinde 

  kemer, çember (A-2/1) 

taḵḵal : dikiş 

taḵḵalaḫ : yuvarlak 

talabet- : istemek, talep etmek 

  (A-6/2) 

talaḵ ṿer- : boşamak (A-5/68) 

talan : talan 

taᶜm : tat (A-1/47) 

tamam : tamam, tam (A-8/9) 

tamamla- : tamamlamak 

tamḡāćí : mühürdar 

tap- : bulmak (A-3/9) 

tapḵa : tuğla (A-1/350) 

tapmaca : bulmaca (A-10/96) 

tara : meyve 

tara- : taramak 

taraḫ : tarak (B-12/68) 

taraş : tıraş (A-4/22) 

tarat- : taratmak 

tariḵat : tarikat (B-9/36) 

tas : tas, kap (A-1/319) 

Tatar : Tatar kökenli kimse 

  (A-1/43) 

tataṿṿır : gelişme, ilerleme 

  (A-1/359) 

tatriz : oya (A-6/20) 

tatriz ōlın- : oya işlenmek (A-6/20) 

tay : yan, taraf, dengesiz 

  yük (A-1/397) 

tayan : kadın hizmetçi, kadın 

  uşak 

tayara : uçak 

taᶜyin et- : belirlemek, atamak 

tābır : tabur (A-1/44) 

tāḫıl : tahıl, çimen (A-1/290) 

tānı- : tanımak (A-1/63) 

tānış : tanıdık (A-8/24) 

tānış- : tanışmak 

tānışıl- : tanışılmak 

tānıştır- : tanıştırmak 

tāpıl- : ortaya çıkmak, 

  bulunmak, icat edilmek 

  (A-1/316) 

Tārı : Tanrı 

tāṿıḫ : tavuk (A-1/363) 

teşt : leğen 

tez : çabuk, erken, tez 

  (A-1/215) 

tébliḡ : tebliğ (A-8/13) 

técẽṿíz : ileri gitme, belirli bir 

  haddi aşma veya 

  geçme (A-1/357) 

técnit : askere alma merkezi 

  (A-1/243) 

téᶜéccüplíḡí ḵal-: tuhaf bulmak, ilginç 

  bulmak (A-5/94-95) 

téᶜẽṿín : yardımlaşma, 

  muavenet (A-8/34) 

téfẽhum : anlaşma, uyuşma 

  (A-4/2) 

téḥdit ol- : belirtilmek, 

  belirlenmek, tayin 

  olunmak (A-6/12) 

téḥdit : belirtme, belirleme, 

  tayin (A-6/12) 
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téḥémmul : dayanma, katlanma, 

  tahammül (A-5/29) 

téḥémmul et- : dayanmak, katlanmak, 

  tahammül etmek 

  (A-5/29-30) 

téḥír : tür, çeşit 

téᶜin : tayin, atama, belirleme 

  (A-1/362) 

téᶜin et- : tayin etmek, atamak, 

  belirlemek (A-1/362) 

téᶜízyé : taziye (A-8/18) 

téķ : tek, bir tane (A-5/6), 

  sadece, yalnızca 

  (B-4/13), gibi 

téķlé- : itmek (A-5/36) 

téķ tüķ : tek tük 

téķyé : tekke (B-5/14) 

téḵéddumīlíḫ: ilericilik 

téḵét yer : çocukların 

  ulaşamayacağı yer 

téᶜḵīm : pansuman (A-10/68) 

téḵrībén : yaklaşık olarak, 

  takriben (A-8/3) 

télébé : öğrenci 

téléfízyon : televizyon 

téléf ol- : (hayvan) ölmek 

témrin : alıştırma, antrenman 

témrin et- : alıştırmak, antrenman 

  yapmak 

tén : ten 

téné : tane (A-4/14) 

ténķé : teneke, kova (A-1/201) 

tép- : tepmek 

tépké : küçük darbuka 

  (A-4/22) 

tépmé : tekme 

tépmélé- : tekmelemek 

téppé : tepe 

tércümé : çeviri, tercüme 

  (A-1/122) 

tércümé et- : çevirmek, tercüme 

  etmek 

téré : meyve 

téréf : taraf, yan (A-1/237) 

térẽzí : terazi 

térlé- : terlemek 

térs : ters (B-7/55) 

tértip : tertip, düzen 

tértip et- : tertiplemek, 

  düzenlemek 

tértip ol- : tertiplenmek, 

  düzenlenmek (A-5/50) 

tértiplé- : sıraya veya düzene 

  koymak, düzenlemek 

téslim : teslim 

téslim ol- : teslim olmak 

téş iᶜ : teşvik, cesaretlendirme 

téş iᶜ et- : teşvik etmek, 

  cesaretlendirmek 

téşrif : onurlandırma 

  (B-10/48) 

téşrif elé- : onurlandırmak 

  (B-10/48) 

téşrip : içine ekmek doğranan 

  her türlü çorba veya 

  yemek 

téṿziᶜ : dağıtım, bölme, tevzi 

  (A-1/240) 
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téᵓyít : onay 

téᵓyít et- : onaylamak 

téᶜziyé : taziye (A-10/89) 

tẽḫir : geç (A-5/41) 

tẽlíᶜ : talih (B-10/79) 

tẽlíᶜsízlíḫ : talihsizlik (B-7/19) 

tẽnsíz : densiz 

tẽpín- : tepinmek 

tẽpíştír- : itip kakmak 

tẽriḫ : tarih (B-5/19) 

tẽrzí : terzi (B-8/37) 

tımaṿ : nezle, grip 

tiķ- : dikmek (B-7/47) 

tiķíl- : dikilmek (A-1/223) 

tiķíş : dikiş 

tiķmé : kabak, patlıcan ve 

  salatalığın içine pilav 

  doldurulup ağızlarının 

  iplikle dikilerek 

  yapılan bir tür yemek 

tikrar : tekrar 

tikrarla- : tekrarlamak 

tiķtír- : diktirmek 

timér : tedavi (A-1/274) 

timsél : heykel 

tíf : tükürük 

tífénķ : tüfek 

tífír- : tükürmek 

tífríķ : tükürük 

tíķén : diken (B-3/32) 

títré- : titremek 

títrét- : titretmek 

tȫķíl- : dökülmek 

tȫķín- : dökülmek (A-5/53) 

toḫ : tok, doymuş (A-5/94) 

toḫ elé- : doyurmak (B-2/4) 

toḫın- : dokunmak 

toḫlıḫ : tokluk 

tombız : yumruk 

tonlıḫ : tonluk 

top : gülle veya şarapnel 

  atan büyük ateşli silah 

  (A-7/72), top 

topalla- : topallamak 

topāne : futbol maçı 

topāne oyna-: futbol oynamak 

toplan- : toplanmak (B-4/12) 

toppal : topal (A-4/54) 

toppıḫ : diz 

toppız : topuz 

topraḫ : toprak (A-5/94) 

tor : tuzak (A-1/379), ağ 

torba : torba (A-2/15) 

toy : düğün (A-1/94) 

toz : toz 

tozlan- : tozlanmak 

tōḫım : tohum, çerez veya 

  kuruyemiş (A-1/202) 

töķ- : dökmek (A-1/151) 

traş : tıraş (A-3/3) 

tre : üzüm (A-2/3) 

trombel : araba, otomobil 

  (A-1/331) 
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trompel : araba, otomobil 

  (A-3/7) 

tulıḫ : koyun derisinden 

  tulum (A-1/9) 

tum- : dalmak 

tuman : iç çamaşırı, külot 

  (A-3/12) 

turş : ekşi (B-5/78) 

turşı : turşu (A-1/89) 

tut- : tutmak (A-1/192) 

tutıl- : tutulmak (A-10/71) 

tutış- : tutuşmak (B-2/40) 

tutışıl- : tutuşulmak 

tutıştır- : tutuşturmak 

tükén : dükkân (A-1/141) 

tüķ : tüy, kıl (A-8/9) 

tüķén- : tükenmek (B-11/49) 

tünǵíl- : atlamak 

Türķ : Türk (A-1/3) 

Türķćílíḫ : Türkçülük 

Türķī : Türkçe 

Türķí : Türkçe (A-1/227) 

Türķiyé : Türkiye Cumhuriyeti 

  (A-1/137) 

Türķmén : Türkmen (Erbil 

  Türkmenleri) (B-1/60) 

Türķmén é : Erbil Türkmen Ağzı 

Türķmẽnćílíḫ: Türkmencilik 

tüt : dut, dut ağacı (A-5/24) 

tütín : duman (A-1/148), 

  tütün (B-8/42) 

tütínćí : tütüncü (B-8/42) 

tütsí : tütsü

 

U 

u ız : ucuz 

uć- : uçmak (A-1/191) 

uḡır : uğur (B-1/19) 

ulı : ulu (B-9/7) 

ulıḫ : oluk (A-1/8) 

um- : ummak (B-15/39) 

umıt : umut (B-10/76) 

umūr : işler güçler (A-1/338) 

un : un (A-2/7) 

unıt- : unutmak (A-4/47) 

ᶜUsmānī : öz. a. Osmanlı 

  (A-1/229) 

usta : usta, hoca (A-1/271) 

ustat : üstat, hoca (B-8/24) 

ustıra : ustura 

uşaḫ : çocuk, evlat (A-1/145) 

uşāḫlıḫ : çocukluk 

ut- : yenmek, kazanmak, 

  galip gelmek (B-10/5) 

utan- : utanmak (A-7/10) 

utāndır- : utandırmak 

utāndırıl- : utandırılmak 

utız- : yenilmek, mağlup 

  olmak, kaybetmek 

  (A-5/105) 
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ᶜutla : tatil (A-1/202) 

uy- : uymak (A-7/83) 

uzaḫ : uzak (A-5/82) 

uzaḫlaş- : uzaklaşmak 

uzat- : uzatmak (A-8/33) 

uzāḫlıḫ : uzaklık 

uzın : uzun (A-1/104) 

uzın uzada : uzun uzun, uzunluğu 

  boyunca (A-1/159) 

 

Ü 

üć : üç (A-1/109) 

Üć ᶜẼlí : ölümden sonra 

  kadınların art arda üç 

  perşembe mezara gitme 

  töreni (A-10/86) 

üćín í : üçüncü (A-8/21) 

ᶜümír : ömür (A-10/95) 

ᶜümírlíḫ : ömürlük 

üréķ : yürek (A-1/327) 

üsķéķ : yüksek (A-1/350) 

üsķéķ et- : yükseltmek (A-1/350) 

üstẽz : hoca 

ütí : ütü 

ütílé- : ütülemek 

üz : yüz, çehre (A-5/67) 

üzalan : makyöz (A-6/30) 

üzé ćal- : başa kakmak (A-7/117) 

üzǵöz : yüz, çehre (A-10/34) 

üz ǵör- : önemsenmek, dikkate 

  alınmak, şımarmak 

  (B-2/42) 

üz örtíl- : ölmek 

üz ṿer- : yüz vermek 

üzím : üzüm (A-2/3) 

üzlíḫ : kar maskesi

 

Ū 

āhū : ceylan (A-1/183). ETA’da bu ses, sözcük başında bulunmamaktadır. 

 

Ṿ 

ṿaḫt : vakit (A-1/1) 

ṿaḫt ȫldír- : vakti boşa harcamak 

ṿalla : valla (A-1/6) 

ṿallāhī : vallahi (A-1/379) 

ṿallāhu éᶜlém : Allah en iyi bilendir 

  (A-8/44) 

ṿar : var (A-1/2) 

ṿar- : varmak (B-15/39) 

ṿaraḵa : kâğıt (A-1/122) 

ṿasfet- : betimlemek, tasvir 

  etmek (A-6/7) 

ṿasṿas : endişeli, kuşkulu, 

  kararsız (A-1/72) 
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ṿay : ağrı, acı duyulduğunda 

  söylenen bir söz 

  (B-11/46) 

ṿārlı : varlıklı, zengin 

  (A-7/108) 

ṿārlıḫ : varlık (B-5/39) 

ṿāsta : torpil, bir kişiyi 

  kayırma 

ṿāsta et- : torpil yapmak, bir 

  kişiyi kayırmak 

ṿāylı : çileli, ızdıraplı (A-1/2) 

ṿer- : vermek (A-1/12) 

ṿerén : virane, harabe, yıkık 

  (B-14/40) 

ṿerǵí : verim (B-11/68) 

ṿerǵílí : verimli (B-4/3) 

ṿerǵíllí : verimli 

ṿé : ve (A-4/8) 

ṿédéᶜ : veda (B-7/27) 

ṿéfa : vefa (A-7/92) 

ṿéfāsız : vefasız (B-14/7) 

ṿéfét et- : vefat etmek, ölmek 

  (A-8/35) 

ṿéfét : vefat (A-8/35) 

ṿéķi : -DIğIndA işlevini 

  yapar (A-5/27), ki 

  bağlacı işlevinde 

  kullanılır (A-5/55) 

ṿéyāḫut : veyahut, veya 

ṿézir : vezir, bakan (A-5/103) 

ṿézín : tartı, ağırlık 

ṿẽcibé ḵaḫ- : vacibe kalkmak 

  (A-8/39-40) 

ṿẽcip : vacip, görev (A-8/39) 

ṿır- : vurmak (A-1/18) 

ṿırḡın : vurgun (B-11/29) 

ṿırıl- : vurulmak (B-7/31) 

ṿırış : savaş (A-5/105) 

ṿırış- : dövüşmek, kavga 

  etmek, vuruşmak 

  (A-5/16) 

ṿırışḫan : iyi dövüşen, iyi 

  savaşan, kavgacı 

ṿırıştır- : dövüştürmek 

ṿış! : acıma ünlemi 

ṿicdan : vicdan (B-4/28) 

ṿī! : vî! sadece kadınların 

  kullandığı üzüntü ve 

  şaşırma bildiren ünlem 

  (A-5/33) 

ṿílén! : ulan! (A-1/370) 

ṿílī! : eyvah! 

ṿískít : sükut, sessiz

 

V 

vidyo : video. ETA’da bu ses, sözcük başında bulunmamaktadır. 

 

 



 
 

296 
 

Y 

ya... ya : ya... ya (A-1/123) 

yabānćí : yabancı 

yad : hatır, zihin (A-1/344), 

  yabancı, garip, düşman 

  (B-1/27) 

yada düş- : hatırlamak (A-8/2) 

yada ǵél- : hatırlamak 

  (A-1/344-345) 

yada sal- : hatırlamak (B-11/43) 

yaddan ćıḫ- : unutulmak, unutmak 

  (B-4/14) 

yad et- : hatırlamak (B-11/43) 

yadla- : hatırlamak (A-8/1) 

yaḡ : yağ (A-1/165) 

yaḡ- : yağmak (A-1/146) 

yaḡla- : yağlamak 

yaḫa : yaka (A-5/39), kıyı, 

  taraf 

yaḫa- : yıkamak (A-1/214) 

yaḫadan et- : ortadan kaldırmak, 

  yakadan atmak, baştan 

  savmak (A-9/11) 

yaḫan- : yıkanmak (A-4/21) 

Yahudı : Yahudi (A-1/197) 

Yaᶜḵub   ḡa : öz. a. Yakup Ağa 

  (A-8/46) 

yalan : yalan (B-5/42) 

yalan bulan : yalan dolan 

yalan dolan : yalan dolan 

yalan düz- : yalan söylemek 

yalan pulan : yalan dolan 

yalla : haydi (A-5/98) 

yalṿar- : yalvarmak (B-10/41) 

yaman : yaman 

yamyāşıl : yemyeşil 

yan ṿer- : yana çekmek, yana 

  kaldırmak (A-1/173) 

yan : yan, taraf (A-1/33), ya 

  da, veya (A-8/19), eğri 

  (B-2/56) 

yan- : yanmak (A-1/70), 

  çalıştırmak 

yanaḫ : yanak (B-7/32) 

yanaş- : yanaşmak 

yanaşa : yan taraf (A-1/104) 

yanǵe é : eski evlerdeki odaların 

  yan tarafında kalan, 

  (bk. dör)’den daha 

  küçük kapısız oda 

  (A-1/164) 

yap- : yapmak (A-1/120) 

yapabíl- : yapabilmek 

yappayālḡuz : yapayalnız (A-5/80) 

yapraḫ : yaprak (B-15/65) 

yar : yâr, sevgili (A-1/394) 

yar- : yarmak 

yara : yara (A-1/281) 

yara- : yaramak (B-15/16) 

Yaradan : Yaradan, Allah, Tanrı 

yarala- : yaralamak (A-1/278) 

yarar : yarar (B-5/8) 

yarat- : yaratmak 

yarālı : yaralı (B-3/11) 
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yarma : irmikten büyükçe 

  (A-5/118) 

yarṿa : sığır derisinden 

  yapılımış tulum 

  (A-1/236) 

yarṿar- : yalvarmak, yakarmak 

  (A-5/96) 

yas : yas (A-1/74) 

yas- : yasmak 

yasaḫ : yasak 

yasla- : yaslamak 

yaslan- : yaslanmak 

yaş : gözyaşı (B-4/25), yaş 

  (A-10/95), ömür 

yaşa- : yaşamak (A-1/363) 

yaşam : hayat, yaşam (B-4/17) 

yaşamaḫ : hayat, yaşam (A-8/1) 

yat- : uyumak (A-1/116) 

yataḫ : yatak (B-9/21) 

yat et- : yatmak (A-10/98) 

yaṿaş : yavaş, sakin (A-4/39) 

yaṿaşla- : yavaşlamak 

yaṿāşlıḫ : yavaşlık 

yaṿrı : yavru (B-10/4) 

yay : ok yayı (B-4/36) 

yay- : yaymak (B-2/9) 

yayla : yayla 

yaz : yaz (A-4/11) 

yaz- : yazmak (A-1/259) 

yazar : yazar 

yazma : kadın başörtüsü 

  (B-11/2) 

yāba : ey baba! (A-1/133) 

Yāban : Japonya (A-1/310) 

yāḡış : yağmur (A-1/146) 

yāḫun : yakın (A-1/290) 

yāḫunlaş- : yakınlaşmak 

yāḫunlıḫ : yakınlık 

yāḵış- : yakışmak (B-15/2) 

yālḡuz : yalnız (A-5/12), 

  yalnızca 

yālın : yalın (B-15/46) 

yāndır- : yandırmak, yakmak 

  (A-1/225) 

yānlış : yanlış (B-5/48) 

yāpıl- : yapılmak 

yāpış- : yapışmak (A-10/68) 

yārabbī! : yârabbi! Ey Rabbim! 

  (A-1/333) 

yārdım : yardım (A-8/33) 

yārı : yarı (B-12/21) 

yārım : yarım 

yārın : yarın (A-1/204) 

yārınkı : yarınki 

yāssı : yassı 

yāstuḫ : yastık (A-1/353) 

yāşıl : yeşil (A-7/82) 

yāşıllıḫ : yeşillik 

yāşlı : yaşlı (B-9/1) 

yātır- : yatırmak 

yātırt- : yatırmak 

yātsı : yatsı 

yāṿız : yavuz 
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yāzdır- : yazdırmak (B-1/46) 

yāzdırıl- : yazdırılmak 

yāzdırt- : yazdırtmak 

yāzǵüní : yaz (A-10/60) 

yāzı : alın yazısı (A-7/112), 

  yazı, metin 

yāzıl- : yazılmak (A-6/20) 

yāzınǵüní : yaz (A-2/17) 

yāzuḫ : yazık 

ye- : yemek (A-1/50) 

yel : yel, rüzgâr (A-1/322) 

yelķén : yelken (B-15/60) 

yellé- : yellemek 

yelpízé : yelpaze 

yeméḫ : yemek, yiyecek, öğün 

  (A-1/130) 

yenǵé : görücü (A-3/9) 

yenǵíć : yaşlı erkek giysisinin 

  koluna dikilip 

  sarkıtılan üçgen kumaş 

  parçası (B-9/13) 

yenǵílíḫ : yenilik (B-4/15) 

yer : yer (A-1/123) 

yet- : yetişmek (A-4/39) 

yetmíş : yetmiş (A-4/15) 

yetmíş iķķí : yetmiş iki (A-8/7) 

yettím : yetim, öksüz (A-1/129) 

yettímćé : soysuz, fırsatçı 

yettímlíḫ : yetimlik, öksüzlük ve 

  babasızlık (A-7/97) 

yeṿ : ev (A-1/70) 

yeṿǵézén : bir tür çöpçatanlık için 

  ev ev gezen kadın 

  (A-10/9) 

yeṿlén- : evlenmek (A-8/40) 

yeṿlẽndír- : evlendirmek 

yeṿlí : evli (A-1/398) 

yeṿsíz : evsiz (A-1/399), bekâr 

yeṿsízlíḫ : evsizlik 

yēdírt- : yedirtmek 

yēmínd  ić- : yemin etmek, ant 

  içmek 

yēmínt : yemin, ant 

yēnǵí : yeni 

yēnǵílé- : yenilemek 

yērí- : yürümek (A-1/77) 

yēríķlé- : aşermek 

yērlí yēríndé : yerli yerinde (A-5/128) 

yētíş- : yetişmek 

yédéķ : yedek 

yékşémbé : pazar 

yépyēnǵí : yepyeni 

yéᶜni : yani (A-1/1) 

yét- : yetmek (A-7/14) 

yẽzí : dışarı (A-1/158) 

yıḡ- : yığmak, biriktirmek 

  (A-1/202) 

yıḡıl- : toplanmak, birikmek, 

  yığılmak (A-1/372) 

yıḡın : yığın 

yıḡış- : toplanmak, birikmek, 

  yığışmak (A-1/371) 

yıḡıştır- : toplamak, biriktirmek 

  (A-5/46) 
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yıḡla- : ağlamak (A-1/387) 

yıḫ- : düşürmek (A-1/18), 

  koymak (A-1/141), 

  yıkmak (A-7/70) 

yıḫıl- : yıkılmak, insan için 

  çökmek, ihtiyarlamak, 

  yıpranmak (B-2/87) 

yıldız : yıldız (B-10/51) 

yımırta : yumurta (A-1/166) 

yırḡala- : ırgalamak, sarsmak 

yırḡalan- : ırgalanmak, sarsılmak 

yırt- : yırtmak 

yırtıḫ : yırtık 

yırtıl- : yırtılmak 

yíddí : yedi (A-1/46), gerdeye 

  girildikten bir hafta 

  sonra (A-10/19) 

yíddíncí : yedinci (A-10/19) 

yílín- : yenmek (B-14/20) 

yo! : yok!, hayır (A-3/4) 

yoḫ : yok (A-1/105) 

yoḫsa : yoksa (A-10/8) 

yoḫsıl : yoksul (B-5/18) 

yol : yol (A-1/18) 

yol- : yolmak (B-11/23) 

yola sal- : başından savmak, 

  kovmak, savıp 

  kurtulmak (A-5/68), 

  yolcu etmek 

yoldaş : yoldaş (B-4/24) 

yolla- : yollamak, göndermek 

  (A-1/31) 

yorḡan : yorgan 

yorḡın : yorgun (B-11/58) 

yōḡın : kalın (A-1/350) 

yōḡır- : yoğurmak 

yōḡırt : yoğurt (A-1/96) 

yōḵış : yokuş (B-8/13) 

yōrıl- : yorulmak 

yōrın- : yorulmak (A-1/147) 

yu- : yıkamak (A-1/130) 

yuḡır- : yoğurmak (A-2/1) 

yuḫa : sacda pişirilen, ince ve 

  büyükçe ekmek 

  (A-1/57) 

yuḫārı : yukarı (A-2/10) 

yuḫı : uyku (B-4/8), rüya 

yuḫı ǵör- : rüya görmek 

yuḫıya düş- : uykuya dalmak, 

  uyumak 

yuldırım : yıldırım 

yuldız : yıldız 

yum- : yummak 

yumaḫ : yumak (A-1/186) 

yup yup : devenin çıkardığı ses 

  (A-10/52) 

yurt : yurt, vatan (B-4/16) 

yuṿa : yuva (A-10/94) 

yücé : yüce (B-5/52) 

yüķ : yük (A-4/45) 

yüķlé- : yüklemek (A-1/198) 

yünǵíl : hafif, yüngül 

yünķ : yün 

yüz : yüz (A-1/368) 

yüzlércé : yüzlerce
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zad : yemek, yiyecek, erzak 

  (A-5/115) 

zafar : zafer (B-9/6) 

zaḫım : kocaman, aşırı büyük 

  (A-5/93) 

zaman : zaman, an (A-1/106) 

zannet- : zannetmek (A-10/49) 

zar : dil (B-14/9), tavla zarı 

  (B-16/17) 

zarar : zarar (B-2/27) 

zat : zat (B-9/7) 

zaṿāyıt : fazla, çok (A-1/369) 

zālım : zalim (B-9/27) 

zārılda- : anırmak, ağlamak 

zāṿınćla- : inlemek, sızıldanmak 

zébélléḥ : çok büyük, zebellah, iri 

  yazı 

zéhir : zehir, ağı (A-9/12) 

zéḥmét : zahmet, zor (A-5/113) 

zéḫḫiré : aşlık, zahire (A-5/116) 

zéḫiré : aşlık, zahire (A-2/16) 

zéᶜif : zayıf, sıska, cılız 

  (A-1/193) 

zéᶜiflíḫ : zayıflık (A-1/194) 

zémbéléķ : zemberek (A-1/253) 

zénǵin : zengin, varlıklı (A-4/4) 

zérél : zarar 

zérif : nazik, ince, iyi 

zéṿéć : evlilik, izdivaç 

Zéynép : öz. a. Zeynep (B-11/56) 

zéytun : zeytin 

zẽmí : tarla (A-8/62) 

zıbar- : zıbarmak 

zıbun : zıbın, mintan (B-8/15) 

zılam : büyük erkek, büyük, iri 

  yarı 

zılıḵ : pazı (A-1/195) 

zın ır : zincir, fermuar 

  (B-3/22) 

zırna : zurna (A-5/68) 

zırna ṿır- : zurna çalmak (A-5/80) 

zíbíl : çöp 

zíbílćí : çöpçü 

zíkret- : zikretmek 

zíķret- : zikretmek (B-9/17) 

zílf : zülf (B-7/78) 

zíllé : sille 

ziyẽrét : ziyaret 

ziyẽrét et- : ziyaret etmek 

zor : zor (B-3/21) 

zōpa : soba (A-1/258) 

zulím : zulüm (B-7/63) 
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ÖZET 

 Erbil Türkmen Ağzı (Biçim Bilgisi) adlı bu yüksek lisans tezi, Doğu Oğuz 

grubunun güney kolunda yer alan Erbil Türkmen ağzını, biçim bilgisi açısından ele 

alıp incelemiştir. Bu yüksek lisans tezi beş ana bölümden oluşmaktadır. 

 “Giriş” bölümünde ilk olarak Irak’ta Türkmen varlığının oluşumu hakkında 

bir tarihçe sunulmuştur. İkinci başlık altında krallık ve cumhuriyet dönemlerinde Irak 

Türklerinin durumu anlatılmıştır. Ardından Irak Türkmen Türkçesi hakkında genel 

bilgi verilmiştir. Erbil ve Kerkük yörelerinde konuşulan ağızların ses ve biçim 

özellikleri açısından tespit edilen farklılıklar, ayrı bir başlık altında örneklerle 

sıralanmıştır. 

 Tezin esas bölümünü oluşturan “İnceleme” başlığı altında ise, Erbil Türkmen 

ağzının çekim ve türetim morfolojisi çalışılmıştır. Bu bölümde çekim ve yapım ekleri 

titizlikle ele alınıp incelenmiş, eklerin temel işlevlerinin yanı sıra temel işlev dışında 

kalan kullanımları da örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. Yine bu başlık altında, 

sözcük türleri de ayrıntılı bir biçimde işlenip örneklerle anlatılmıştır. 

 “Sonuç” bölümünde ise incelemede tespit edilen, Erbil Türkmen ağzı ile 

Türkiye Türkçesinin biçim özellikleri bakımından ortaya çıkan farklılıklar 

karşılaştırmalı olarak notlar şeklinde değerlendirilmiştir. 

 “Metinler” bölümü için, Erbil’de yaşayan Türkmenlerin konuşmaları kayda 

alınmış, bu kayıtlar titiz bir biçimde çözümlenerek ses tespiti yapılmış, daha sonra 

konuşmalar çeviri yazı yöntemiyle yazılı metne aktarılmıştır. Bununla yetinilmeyip 

Erbil şairlerinin divanlarından da şiir, horyat ve dörtlüklerden alıntı yapılmıştır. 

 Tezin son bölümünü “Sözlük” oluşturmaktadır. Türk dilinin zengin söz 

varlığına katkıda bulunması amacıyla hem metinlerden hem de metin dışı 

derlemelerden yararlanılarak bir Sözlük bölümü de hazırlanmıştır. 

 Anahtar Sözcükler: Diyalektoloji, Erbil Türkmen Ağzı, Türkiye Türkçesi, 

Biçim Bilgisi, Çekim Ekleri, Yapım Ekleri, Sözcük Türleri, Derleme, Sözlük. 
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ABSTRACT 

 This thesis which named Erbil Turkmen Dialect (Morphology), examines the 

morphologic structure of Erbil Turkmen dialect which located in southern branch of 

dialects of East Oghuz group. This thesis consists of five main sections. 

 In the “Introduction” section a short history of formation of Turkmens in Iraq 

is provided. Under the second heading, conditions of Iraqi Turkmens that have 

passed through the periods of monarchy and republic of Iraq are explained. Then, 

general information of Turkish language of Iraqi Turkmens is presented. Also in this 

section, differences of phonologic and morphologic characteristics of Turkmen 

dialects that are spoken in Erbil and Kirkuk were detected and illustrated by 

examples under a separate heading. 

 Under the headline “Discussion” which constitutes the main part of the thesis, 

Morphology of inflection and derivation of Erbil Turkmen dialect was studied. This 

chapter meticulously surveyed and examined affixes of inflection and derivation, in 

addition to the basic functions, the uses of non-basic functions of affixes have been 

explained with examples. Yet under this heading, the part of speech has been 

described in detail with examples processed. 

 In the section of “Conclusion” differences in terms of morphological features 

of Turkish and Erbil Turkmen dialect are detected while examining this study and 

rated as comparative notes. 

 For the section of “Texts”, dialogues of some Turkmen who living in Erbil 

were recorded, and these records were determined for analyzing sound in a rigorous 

manner, then were transferred to the written text using transcription method. And not 

contenting with that, poems, horyats and quatrains from the books of poets of Erbil 

were quoted. 

 The last part of the thesis is "Lexicon". In order to contribute to the rich 

vocabulary of Turkish lexicon benefiting from texts and non-texted compilations a 

lexicon is prepared. 

 Keywords: Dialectology, Erbil Turkmen Dialect, Turkish Language, 

Morphology, Inflectional Affixes, Derivational Affixes, Part of Speech, Compilation, 

Lexicon. 

 


